
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistrjs
ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits r6serv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1981

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistrigs
ou classis et inscrits au rjpertoire

au Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies

New York, 2001



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1981 1997 I. Nos. 33863-33911
11. No. 1198

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 25 June 1997 to 30 June 1997

Page

No. 33863. Spain and Lebanon:

Agreement on the reciprocal promotion and protection of investments. Signed at
M adrid on 22 February 1996 ................................................................................... 3

No. 33864. Spain and United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the symposium on
the effects of the multimedia electronic communication (information super-
highway) regarding the protection of copyrights and other holders of rights
and their consequences on the economic and cultural development (Madrid
11-14 March 1996). Paris, 7 February 1996 and Madrid, 4 March 1996 ............. 31

No. 33865. Brazil and Chile:

Cooperation Agreement on cooperation between the diplomatic academies of the
two countries. Signed at Brasilia on 25 March 1996 ............................................. 33

No. 33866. Brazil and Bolivia:

Agreement on exemption from taxes in respect of the implementation of the
Brazil-Bolivia gas pipeline project. Signed at Brasilia on 5 August 1996 .......... 45

No. 33867. Brazil and Germany:

Exchange of notes constituting an agreement on the project "Subsistence Fishing'
Planning", supplementary to the Basic Agreement on technical cooperation.
B rasflia, 29 January 1997 .......................................................................................... 57

Vol. 1981



Traitis et accords internationaux
enregistis ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

I. Nos 33863-33911
VOLUME 1981 1997 1. No 118

11. NO 1198

TABLE DES MATIERES

I

Trait6s et accords internationaux

enregistris du 25juin 1997 au 30juin 1997

Pages

NO 33863. Espagne et Liban:

Accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproques des investissements.
Sign6 A M adrid le 22 f6vrier 1996 ........................................................................... . 3

NO 33864. Espagne et Organisation des Nations Unies pour l'education, la
science et la culture :

tchange de lettres constituant un a&cord relatif au colloque sur les effets de
la communication 61ectronique multimedia (autoroutes de l'information)
en mati~re de protection des droits d'auteur et autres titulaires de droits et
leurs cons6quences sur le ddveloppement 6conomique et culturel (Madrid
11-14 mars 1996). Paris, 7 f6vrier 1996 et Madrid, 4 mars 1996 ............. 31

NO 33865. Br6sil et Chili :

Accord de coop6ration entre les acad6mies diplomatiques des deux pays. Sign6
B rasilia le 25 m ars 1996 ........................................................................................... 33

NO 33866. Br6sil et Bolivie :

Accord relatif A l'exon6ration fiscale concernant l'ex6cution du projet de gazoduc
Br6sil-Bolivie. Sign6 i Brasilia le 5 aofit 1996 ....................................................... 45

NO 33867. Brisil et Allemagne :

tchange de notes constituant un accord relatif au projet <« Planification de ia p che
de subsistance >>, complmentaire A I'Accord de base relatif b la coop6ration
technique. Brasflia, 29 janvier 1997 ......................................................................... 57

Vol. 1981



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Page

No. 33868. Brazil and Germany:
Exchange of notes constituting an agreement on the project "Environmental Im-

pact caused by Great Dams", supplementary to Basic Agreement on technical
cooperation. Brasilia, 29 January 1997 .................................................................. 59

No. 33869. Brazil and Germany:
Exchange of notes constituting an agreement on the Integrated project for the

protection of indigenous lands and people of legal Amazon/demarcation of
indigenous lands, supplementary to the Basic Agreement on technical coop-
eration. Brasflia, 28 February 1997 ......................................................................... 61

No. 33870. Brazil and Portugal:
Exchange of notes constituting an agreement on the exchange of experts on the

development of activities of technical cooperation in the field of reform
and modernization of the public administration, supplementary to the Basic
Agreement on technical cooperation (with annexes). Brasilia, 28 February
1997 .............................................................................................................................. 63

No. 33871. Multilateral:
Central American Treaty on the recovery and return of vehicles which have been

stolen or unlawfully or improperly appropriated or retained (with annexes).
Signed at Copan Ruinas, Honduras, on 14 December 1995 ................ 65

No. 33872. Finland and United Arab Emirates:
Agreement on the promotion and reciprocal protection of investments. Signed at

A bu D habi on 12 M arch 1996 ................................................................................. 99

No. 33873. Multilateral:
Treaty on the Southeast Asia Nuclear Weapon-Free Zone (with annex). Con-

cluded at Bangkok on 15 December 1995 .............................................................. 129

No. 33874. United Nations (United Nations Children's Fund) and Lebanon:

Basic Cooperation Agreement. Signed at Beirut on 19 May 1995 .............................. 167

No. 33875. International Bank for Reconstruction and Development and Saint
Vincent and the Grenadines:

Loan Agreement-Solid Waste Management Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995 ........................................... 169

No. 33876. International Development Association and Saint Vincent and the
Grenadines:

Development Credit Agreement-Solid Waste Management Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995 .............. 171

Vol. 1981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Pages

NO 33868. Brksil et Allemagne:
tchange de notes constituant un accord relatif au projet « Impact sur 1'environne-

ment dOi aux grands barrages >>, complmentaire A l'Accord de base relatif .4 la
coop6ration technique. Brasilia, 29 janvier 1997 ................................................... 59

NO 33869. Brksil et Allemagne :
tchange de notes constituant un accord relatif au projet int6gr6 pour la protection

des terres et des peuples autochtones de l'Amazone 1gale/d61imitation des
terres autochtones, compI-mentaire A l'Accord de base relatif A la coop6ra-
tion technique. Brasilia, 28 f6vrier 1997 ................................................................. 61

NO 33870. Brksil et Portugal :
tchange de notes constituant un accord relatif A 'dchange d'experts dans le ddve-

loppement des activitds de coop6ration technique dans le domaine de la
r6forme et de la modernisation de l'administration publique, compl6mentaire

'Accord de base relatif A la coop6ration technique (avec annexes). Brasilia,
28 f6vrier 1997 ........................................................................................................... 63

NO 33871. Multilatiral:
Trait6 centre-am6ricain relatif au recouvrement et A la restitution des v6hicules

vol6s, ill6galement ou indiment appropri6s ou retenus (avec annexes). Sign6
A Copan Ruinas (Honduras) le 14 d6cembre 1995 ................................................ 65

NO 33872. Finlande et lkmirats arabes unis :
Accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproques des investissements.

Sign6 A Abou Dhabi le 12 m ars 1996 ....................................................................... 99

NO 33873. Multilateral:
Trait6 sur la zone exempte d'armes nucldaires de l'Asie du Sud-est (avec annexe).

Conclu ? Bangkok le 15 d6cembre 1995 ................................................................. 129

N0 33874. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour 'en-
fance) et Liban :

Accord de base relatif A la coop6ration. Sign6 k Beyrouth le 19 mai 1995 ................ 167

N0 33875. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Saint-Vincent-et-les Grenadines :

Accord de prt - Projet de gestion des dichets solides (avec annexe et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de prat et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Kingston (Jamaique) le 11 mai 1995 .............. 169

NO 33876. Association internationale de dkveloppement et Saint-Vincent-et-les
Grenadines :

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de gestion des ddchets solides (avec
annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de cr&tit de d~velop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signd A Kingston (Jamaique) le 11 mai
1995 .............................................................................................................................. 17 1

Vol. 1981



VIII United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

Page

No. 33877. International Development Association and Kenya:
Development Credit Agreement-Nairobi-Mombasa Road Rehabilitation Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 February
1996 .............................................................................................................................. 17 3

No. 33878. International Development Association and Cameroon:
Development Credit Agreement-Transport Sector Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 June 1996 ..................................... 175

No. 33879. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Seed Sector Commercialization Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 1 August 1996 ............. 177

No. 33880. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-Seed Sector Commercialization Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 1 August
199 6 .............................................................................................................................. 179

No. 33881. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-Second Xinjiang Highway Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 23 January 1997.. 181

No. 33882. International Bank for Reconstruction and Development and
Jordan:

Loan Agreement-Housing Finance and Urban Sector Reform Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington
on 4 Septem ber 1996 ................................................................................................. 183

No. 33883. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Loan Agreement-Federal Railways Restructuring and Privatization Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 September
1996 .............................................................................................................................. 185

Vol. 1981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 33877. Association internationale de d~veloppement et Kenya:
Accord de credit de d~veloppement - Projet de refection de la route Nairobi-

Mombasa (avec annexes et Conditions gdnfrales applicables aux accords de
crddit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le
13 f6v rier 1996 ............................................................................................................ 173

NO 33878. Association internationale de d6veloppement et Cameroun :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif au secteur des transports

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du Ir janvier 1985). Sign6 A Washington le 10 juin
19 96 .............................................................................................................................. 175

NO 33879. Association internationale de d~veloppement et Chine :
Accord de crddit de ddveloppement - Projet de commercialisation dans le sec-

teur des semences (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de crddit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 1er aofit 1996 ..................................................................................... 177

NO 33880. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Chine:

Accord de pr~t - Projet de commercialisation dans le secteur des semences (avec
annexe et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 A
W ashington le Ier aoit 1996 ..................................................................................... 179

NO 33881. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Chine :

Accord de pr& - Deuxi~me projet relatif au reseau routier de Xinjiang (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie
pour les prts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 A
W ashington le 23 janvier 1997 .................................................................................. 181

NO 33882. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Jordanie :

Accord de pret - Projet de r6forme dufinancement des logements et du secteur
urbain (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret
et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995).
Signd A W ashington le 4 septembre 1996 ................................................................ 183

NO 33883. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Bresil :

Accord de pr& - Projet de restructuration et de privatisation des chemins defer
fiddraux (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prt et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 17 sep-
tem b re 1996 ................................................................................................................ 185

Vol. 1981



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Page

No. 33884. International Bank for Reconstruction and Development and
Ecuador:

Loan Agreement-Judicial Reform Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 19 September 1996 ........ 187

No. 33885. International Bank for Reconstruction and Development and
El Salvador:

Loan Agreement-Energy Sector Modernization Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 26 September
1996 .............................................................................................................................. 189

No. 33886. International Bank for Reconstruction and Development and
El Salvador:

Loan Agreement-Land Administration Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 11 December
1996 .............................................................................................................................. 19 1

No. 33887. International Development Association and Azerbaijan:
Development Credit Agreement-Gas System Rehabilitation Project (with sched-

ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 2 October 1996 ...................... 193

No. 33888. International Development Association and Azerbaijan:
Development Credit Agreement-Farm Privatization Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 February 1997 ............................. 195

No. 33889. International Bank for Reconstruction and Development and
Jamaica:

Loan Agreement-Public Sector Modernization Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Sin-
gle Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 2 October
1996 .............................................................................................................................. 197

No. 33890. International Bank for Reconstruction and Development and
Croatia:

Loan Agreement-Emergency Transport and Mine Clearing Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
4 D ecem ber 1996 ........................................................................................................ 199

Vol. 1981



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XI

Pages

NO 33884. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Equateur :

Accord de prat - Projet de riforme judiciaire (avec annexes et Conditions
gdn~rales applicables aux accords de pr& et de garantie pour les prets de
circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 A Washington le 19 sep-
tem bre 1996 ................................................................................................................ 187

NO 33885. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
El Salvador:

Accord de pret - Projet de modemisation du secteur tnergdtique (avec annexes
et Conditions g6ndrales applicables aux accords de pret et de garantie pour les
pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995). Signd h Washington
le 26 septem bre 1996 ................................................................................................. 189

NO 33886. Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement et
El Salvador:

Accord de prt - Projet d'administration fonci~re (avec annexes et Conditions
gdndrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prets de
circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 A Washington le 11 d6-
cem bre 1996 ................................................................................................................ 19 1

NO 33887. Association internationale de dtveloppement et Azerbaidjan :
Accord de cr~dit de ddveloppement - Projet de rihabilitation du syst~me de gaz

(avec annexes et Conditions g~ndrales applicables aux accords de crddit de
ddveloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 2 octobre
1996 .............................................................................................................................. 19 3

N0 33888. Association internationale de dkveloppement et Azerbaidjan :
Accord de crdit de d6veloppement - Projet de privatisation des exploitations

agricoles (avec annexes et Conditions g~ndrales applicables aux accords de
cr&Iit de ddveloppement en date du Ir janvier 1985). Sign6d Washington le
24 fdvrier 1997 ............................................................................................................ 195

NO 33889. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Jamaique :

Accord de pr t- Projet de modernisation du secteur public (avec annexes et
Conditions gdn6rales applicables aux accords de prat et de garantie pour les
pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 A Washington
le 2 octobre 1996 ........................................................................................................ 197

NO 33890. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Croatie :

Accord de pret - Projet de transport d'urgence et de d9minage (avec annexes et
Conditions gdntrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les
prPts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 A Washington
le 4 dcem bre 1996 ..................................................................................................... 199

Vol. 1981



XII United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

Page

No. 33891. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Loan Agreement-Water Resources Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on 20 December
19 96 .............................................................................................................................. 20 1

No. 33892. International Development Association and Yemen:
Development Credit Agreement-Emergency Flood Rehabilitation Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 December 1996 ..... 203

No. 33893. International Development Association and Viet Nam:
Development Credit Agreement-Rural Transport Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 6 January 1997 .................................. 205

No. 33894. International Development Association and Armenia:
Interim Fund Development Credit Agreement-Enterprise Development Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 January
19 97 ............................................................................................................................. 207

No. 33895. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement-Second Sulawesi Urban Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 January 1997 ................................ 209

No. 33896. International Development Association and Ghana:
Development Credit Agreement-Public Financial Management Technical

Assistance Project (with schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington
on 29 January 1997 .................................................................................................... 211

No. 33897. International Development Association and Bosnia and Herzego-
vina:

Interim Fund Development Credit Agreement-Essential Hospital Services Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Sarajevo on 6 February
19 97 .............................................................................................................................. 2 13

No. 33898. International Development Association and Bosnia and Herzego-
vina:

Interim Fund Development Credit Agreement-Emergency Industrial Restart
Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Sarajevo on 6 February
19 97 .............................................................................................................................. 2 15

Vol. 1981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Pages

NO 33891. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Philippines :

Accord de pr~t - Projet de diveloppement des ressources en eau (avecannexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les
prets de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6 A Washington
le 20 d6cem bre 1996 ................................................................................................... 20 1

NO 33892. Association internationale de diveloppement et Yemen :
Accord de crddit de d6veloppement - Projet de rihabilitation d'urgence due aux

inondations (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
30 d6cem bre 1996 ....................................................................................................... 203

NO 33893. Association internationale de developpement et Viet Nam :
Accord de crddit de d6veloppement - Projet relatifaux transports ruraux (avec

annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Signd A Washington le 6 janvier 1997 ....... 205

NO 33894. Association internationale de d~veloppement et Armenie :
Accord de credit de ddveloppement du fonds int6rimaire - Projet de divelop-

pement des entreprises (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du lerjanvier 1985). Sign6 A
W ashington le 13 janvier 1997 .................................................................................. 207

NO 33895. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Indon~sie :

Accord de pret - Deuxi~me projet de developpement urbain de Sulawesi (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 15 janvier 1997 ................... 209

NO 33896. Association internationale de developpement et Ghana :
Accord de crddit de d6veloppement - Projet d'assistance technique t la gestion

des finances publiques (avec annexes et Conditions g~n6rales applicables
aux accords de crddit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 b
W ashington le 29 janvier 1997 .................................................................................. 211

NO 33897. Association internationale de d~veloppement et Bosnie-Herz~go-
vine :

Accord de crddit de d6veloppement du fonds int6rimaire - Projet de services
essentiels dans les h6pitaux (avec annexes et Conditions gdn6rales applica-
bles aux accords de crddit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 A Sarajevo le 6 ffvrier 1997 ............................................................................ 213

NO 33898. Association internationale de developpement et Bosnie-Herzego-
vine :

Accord de cr6dit de d6veloppement du fonds int6rimaire - Projet d'urgence de
relance industrielle (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Sarajevo le 6 f6vrier 1997 .......................................................................................... 215

Vol. 1981

XIII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 33899. International Bank for Reconstruction and Development and
Argentina:

Loan Agreement-Decentralization and Improvement of Secondary Education
and Polymodal Education Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 7 August 1996 ..................................................... 217

No. 33900. International Bank for Reconstruction and Development and
Argentina:

Loan Agreement-Public Investment Strengthening Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 February
1997 .............................................................................................................................. 2 19

No. 33901. International Development Association and Madagascar:
Interim Fund Development Credit Agreement-Structural Adjustment Credit

(with schedule'and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 March
1997 .............................................................................................................................. 22 1

No. 33902. International Development Association and India:
Development Credit Agreement-Tuberculosis Control Project (with schedules

and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 March 1997 .................................. 223

No. 33903. International Development Association and India:
Development Credit Agreement-Environmental Management Capacity Building

Technical Assistance Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
W ashington on 14 M arch 1997 ................................................................................. 225

No. 33904. International Development Association and Niger:
Development Credit Agreement-Public SectorAdjustment Credit (with schedule

and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 March 1997 .................................. 227

No. 33905. International Bank for Reconstruction and Development and Peru:

Loan Agreement-Sierra-Natural Resources Management and Poverty Alle-
viation Project (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Signed at L im a on 11 A pril 1997 .............................................................................. 229

No. 33906. Hong Kong (under an entrustment of authority from the United
Kingdom Government) and United States of America:

Agreement concerning air services (with annex). Signed at Hong Kong on 7 April
1996 .............................................................................................................................. 23 1

Vol. 1981

1997



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XV

Pages

NO 33899. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Argentine :

Accord de pr& - Projet de dicentralisation et d'amelioration de l'enseignement
secondaire et de d6veloppement de l'enseignementpolyvalent (avec annexes
et Conditions gdn6rales applicables aux accords de prat et de garantie en date
du lerI janvier 1985). Sign6 A Washington le 7 aoit 1996 ....................................... 217

N0 33900. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Argentine :

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour le renforcement des inves-
tissements publics (avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux
accords de prt et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington
le 2 1 f6vrier 1997 ........................................................................................................ 2 19

N0 33901. Association internationale de diveloppement et Madagascar:
Accord de cr6dit de d6veloppement du fonds int6rimaire - Credit d'ajustement

structurel (avec annexe et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le
14 m ars 1997 ............................................................................................................... 22 1

N0 33902. Association internationale de diveloppement et Inde :

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de lutte contre la tuberculose (avec
annexes et Conditions g6nrales applicables aux accords de cr6dit de ddvelop-
pement en date du leI janvier 1985). Sign6 A Washington le 14 mars 1997 ........ 223

N0 33903. Association internationale de diveloppement et Inde :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance technique pour le ren-

forcement de la gestion de l'environnement (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du e jan-

vier 1985). Sign6 A Washington le 14 mars 1997 .................................................... 225

N0 33904. Association internationale de diveloppement et Niger :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Credit d'ajustement au secteur public

(avec annexe et Conditions g6ndrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Signd Washington le 20 mars
1997 .............................................................................................................................. 227

N0 33905. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Pirou :

Accord de prt - Projet relatif i la gestion des ressources naturelles et a la reduc-
tion de lapauvrete a Sierra (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de prt et de garantie pour les prPts de circulation particulire en
date du 30 mai 1995). Sign6 A Lima le 11 avril 1997 .............................................. 229

NO 33906. Hong Kong (en vertu d'une d6ligation de pouvoirs de la part du
gouvernement du Royaume-Uni) et lktats-Unis d'Amirique :

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Signd h Hong Kong le 7 avril
1996 ....................................................................................... 231

Vol. 1981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 33907. Hong Kong (under an entrustment of authority from the United
Kingdom Government) and Japan:

Agreement for air services (with annex). Signed at Hong Kong on 28 February
199 7 .............................................................................................................................. 2 65

No. 33908. Hong Kong (under an entrustment of authority from the United
Kingdom Government) and Myanmar:

Agreement concerning air services (with annex). Signed at Hong Kong on 4 March
1997 .............................................................................................................................. 3 11

No. 33909. Hong Kong (under an entrustment of authority from the United
Kingdom Government) and Thailand:

Agreement concerning air services (with annex). Signed at Hong Kong on
24 M arch 1997 ............................................................................................................ 337

No. 33910. Hong Kong (under an entrustment of authority from the United
Kingdom Government) and Philippines:

Agreement concerning air services (with annex). Signed at Pasay City on 26 May
1997 .............................................................................................................................. 3 8 1

No. 33911. Hong Kong (under an entrustment of authority from the United
Kingdom Government) and Indonesia:

Agreement concerning air services (with annex). Signed at Hong Kong on 6 June
1997 .............................................................................................................................. 4 11

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 30 May 1997 to 30 June 1997

No. 1198. United Nations and Agency for Cultural and Technical Cooperation:

Cooperation Agreement. Signed at New York on 25 June 1997 .................................. 443

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Signed at London on 16 November 1945:

A cceptance by N auru ....................................................................................................... 454

Vol. 1981

1997



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 33907. Hong Kong (en vertu d'une d~l~gation de pouvoirs de la part du
gouvernement du Royaume-Uni) et Japon :

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Sign6 A Hong Kong le 28 f6vrier
1997 .............................................................................................................................. 265

NO 33908. Hong Kong (en vertu d'une delegation de pouvoirs de la part du
gouvernement du Royaume-Uni) et Myanmar :

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Sign6 A Hong Kong le 4 mars
19 9 7 .............................................................................................................................. 3 1 1

NO 33909. Hong Kong (en vertu d'une delegation de pouvoirs de la part du
gouvernement du Royaume-Uni) et Thai'lande :

Accord relatif aux services a~riens (avec annexe). Sign6 A Hong Kong le 24 mars
1997 .............................................................................................................................. 337

NO 33910. Hong Kong (en vertu d'une d616gation de pouvoirs de ia part du
gouvernement du Royaume-Uni) et Philippines :

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Signd A Pasay City le 26 mai
1997 .............................................................................................................................. 3 8 1

NO 33911. Hong Kong (en vertu d'une dil1gation de pouvoirs de la part du
gouvernement du Royaume-Uni) et Indon6sie :

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Sign6 A Hong Kong le 6 juin
1997 .............................................................................................................................. 4 11

II

Traitis et accords internationaux classds
et inscrits au r~pertoire du 30 mai 1997 au 30juin 1997

N0 1198. Organisation des Nations Unies et Agence de coop6ration culturelle et
technique :

Accord de coop6ration. Sign6 A New York le 25 juin 1997 .......................................... 443

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ultrieurs, etc., concernant
des traits et accords internationaux enregistrgs au Secritariat de
I'Organisation des Nations Unies

N0 52. Convention creant une Organisation des Nations Unies pour l'educa-
tion, la science et la culture. Signke a Londres le 16 novembre 1945 :

A cceptation de N auru ....................................................................................................... 454

Vol. 1981

XVII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva on 6 September
1952:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 455
Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia to Protocol 1 of 6 Sep-

tember 1952 to the above-mentioned Convention ................................................ 455
Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia to Protocol 2 of 6 Sep-

tember 1952 to the above-mentioned Convention ............................................... 456
Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia to Protocol 3 of 6 Sep-

tember 1952 to the above-mentioned Convention ................................................ 456

No. 3511. Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict. Done at The Hague, on 14 May 1954:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia to the above-
mentioned Convention and to the related Protocol of 14 May 1954 .................. 457

No. 4683. Agreement between the Government of the Lebanese Republic and
the United Nations Children's Fund concerning the activities of
UNICEF in Lebanon. Signed at Beirut, on 3 July 1956:

T erm ination ........................................................................................................................ 458

No. 6193. Convention against discrimination in education. Adopted on 14 De-
cember 1960 by the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization at its eleventh
session, held in Paris from 14 November to 15 December 1960:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 459

No. 11806. Convention on the means of prohibiting and preventing the illicit
import, export and transfer of ownership of cultural property.
Adopted by the General Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization at its sixteenth ses-
sion, Paris, 14 November 1970:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 460

No. 13272. Convention on the international exchange of information con-
cerning civil status. Concluded at Istanbul on 4 September 1958:

Ratification by Belgium of the Additional Protocol to the above-mentioned Con-
vention concluded at Patras on 6 September 1989 ............................................... 461

No. 13444. Universal Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1971.
Concluded at Paris on 24 July 1971:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 462

No. 14287. Regional Convention on the recognition of studies, diplomas and
degrees in higher education in Latin America and the Caribbean.
Concluded at Mexico City on 19 July 1974:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 463

Vol. 1981

XVill



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XIX

Pages

NO 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur. Signie A Gen~ve le 6 sep-
tembre 1952 :

Succession de I'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine ......................................... 455
Succession de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine au Protocole 1 du 6 sep-

tembre 1952 A la Convention susmentionnde ........................................................ 455
Succession de l'ex-R~publique yougoslave de Mac&toine au Protocole 2 du 6 sep-

tembre 1952 A la Convention susmentionn6e ........................................................ 456
Succession de 1'ex-R6publique yougoslave de Mac&toine au Protocole 3 du 6 sep-

tembre 1952 11 la Convention susmentionn6e ........................................................ 456

N0 3511. Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit
arme. Faite A La Haye, le 14 mai 1954:

Succession de 1'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine A la Convention susmen-
tionn6e et au Protocole y relatif du 14 mai 1954 ................................................... 457

NO 4683. Accord entre le Gouvernement de la Ripublique libanaise et le Fonds
des Nations Unies pour l'enfance concernant les activitks du FISE
au Liban. Signi A Beyrouth, le 3 juilet 1956:

A brogation .......................................................................................................................... 458

NO 6193. Convention concernant la lutte contre la discrimination dans le
domaine de 'enseignement. Adoptke le 14 d6cembre 1960 par la
Confkrence ginkrale de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture i sa onzikme session, tenue A
Paris du 14 novembre au 15 d6cembre 1960 :

Succession de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine ......................................... 459

N0 11806. Convention concernant les mesures it prendre pour interdire et em-
pecher I'importation, l'exportation et le transfert de propritk illi-
cites des biens culturels. Adopt6e par la Confirence gknkrale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture lors de sa seizilme session, A Paris, le 14 novembre 1970 :

Succession de 1'ex-Rdpublique yougoslave de Mac6doine ......................................... 460

N0 13272. Convention concernant l'6change international d'informations en
matire d'6tat civil. Conclue A Istanbul le 4 septembre 1958 :

Ratification par la Belgique du Protocole additionnel A la Convention susmention-
n6e, conclu A Patras le 6 septembre 1989 ............................................................... 461

NO 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur rivis6e it Paris le 24 juil-
let 1971. Conclue it Paris le 24 juillet 1971 :

Succession de 'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine ......................................... 462

N0 14287. Convention rigionale sur la reconnaissance des ktudes et des dipl6-
mes de I'enseignement supkrieur en Am6rique latine et dans la
r6gion des Cararbes. Conclue it Mexico le 19 juillet 1974 :

Succession de 1'ex-R6publique yougoslave de Mac~doine ......................................... 463

Vol. 1981



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Page

No. 15511. Convention for the protection of the world cultural and natural
heritage. Adopted by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at its
seventeenth session, Paris, 16 November 1972:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 464

No. 16889. Convention on the recognition of studies, diplomas and degrees in
higher education in the Arab and European States bordering on
the Mediterranean. Signed at Nice on 17 December 1976:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 465

No. 20966. Convention on the recognition of studies, diplomas and degrees con-
cerning higher education in the States belonging to the Europe
Region. Concluded at Paris on 21 December 1979:

Succession by the former Yugoslav Republic of Macedonia ...................................... 466

No. 22132. Convention concerning the issue of plurilingual extracts from civil
status records. Concluded at Vienna on 8 September 1976:

A pplication by B elgium .................................................................................................... 467

No. 25477. Agreement between the Government of Hong Kong (under an en-
trustment of authority from the Government of the United King-
dom) and the Government of the Kingdom of the Netherlands
concerning air services. Signed at The Hague on 17 September
1986:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Hong Kong, 9 and 16 December 1996 ............................................... 468

Exchange of letters constituting an agreement amending the annex to the above-
mentioned Agreement. Hong Kong, 9 and 16 December 1996 ............................ 472

No. 25948. Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Mauritius for the promotion and protection of investments.
Signed at Port Louis on 20 May 1986:

Territorial application ....................................................................................................... 481
Territorial application ....................................................................................................... 481

No. 28553. Commonwealth Telecommunications Organisation Financial
Agreement, 1983. Concluded at London on 30 March 1983:

Definitive signature by the M ozambique ....................................................................... 482

No. 31363. United Nations Convention on the Law of the Sea. Concluded at
Montego Bay on 10 December 1982:

Declaration made by Greece relating to the notification made by Turkey in respect
of the declaration made by Greece upon ratification ........................................... 483

Vol. 1981



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XXI

Pages

NO 15511. Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et
naturel. Adopt6e par la Conference g6n6rale de I'Organisation des
Nations Unies pour l'education, la science et la culture A sa dix-
septiime session, Paris, 16 novembre 1972:

Succession de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine ......................................... 464

NO 16889. Convention sur la reconnaissance des ktudes, des diplmes et des
grades de I'enseignement superieur dans les Etats arabes et les
Etats europiens riverains de la M6diterran6e. Signee i Nice le
17 d6cembre 1976 :

Succession de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine ......................................... 465

NO 20966. Convention sur la reconnaissance des 6tudes et des dipl6mes relatifs
A lenseignement sup6rieur dans les Etats de la region Europe.
Conclue A Paris le 21 d6cembre 1979:

Succession de l'ex-R~publique yougoslave de Mac6doine .................. 466

N0 22132. Convention relative A la d6livrance d'extraits plurilingues d'actes de
I'6tat civil. Conclue it Vienne le 8 septembre 1976 :

A pplication de la B elgique ................................................................................................ 467

NO 25477. Accord entre le Gouvernement de Hong Kong (en vertu d'une dl&
gation de pouvoirs du Gouvernement du Royaume-Uni) et le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux services a6riens.
Sign6 A La Haye le 17 septembre 1986:

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6. Hong
K ong, 9 et 16 d6cem bre 1996 .................................................................................... 475

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'annexe A l'Accord susmen-
tionn6. Hong Kong, 9 et 16 d6cembre 1996 ............................................................ 478

N0 25948. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Maurice pour
l'encouragement et la protection des investissements. Signi i Port-
Louis le 20 mai 1986 :

A pplication territoriale ..................................................................................................... 481
A pplication territoriale ..................................................................................................... 481

N0 28553. Accord financier de 1983 de l'Organisation des tel6communications
du Commonwealth. Conclu a Londres le 30 mars 1983 :

Signature definitive du M ozam bique .............................................................................. 482

N0 31363. Convention des Nations Unies sur le droit de la mer. Conclue i Mon-
tego Bay le 10 decembre 1982 :

Ddclaration de la Grace relative A la notification formul6e par la Turquie A 1'6gard
de la d6claration faite par la Gr ce lors de la ratification .................................... 483

Vol. 1981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 31382. Development Credit Agreement (Jute Sector Adjustment Credit) be-
tween the People's Republic of Bangladesh and the International
Development Association. Signed at Washington on 25 February
1994:

Third Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washing-
ton on 30 D ecem ber 1996 ......................................................................................... 485

No. 33283. Development Credit Agreement (Capitalization Program Adjustment
Credit) between the Republic of Bolivia and the International
Development Association. Signed at Washington on 7 July 1995:

Second Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Wash-
ington on 19 D ecem ber 1996 .................................................................................... 486

No. 33480. Convention to combat desertification in those countries experi-
encing serious drought and/or desertification, particularly in
Africa. Opened for signature at Paris on 14 October 1994:

Ratifications and accessions by various countries ....................................................... 487

Vol. 1981

XXII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Pages

NO 31382. Accord de cr6dit de dkveloppement (Crddit d'ajustement au secteur
dujute) entre la R~publique populaire du Bangladesh et I'Associa-
tion internationale de dkveloppement. Signk A Washington le 25 f-
vrier 1994 :

Troisi~me Accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 30 dd-
cem bre 1996 ................................................................................................................ 485

N0 33283. Accord de cr6dit de d6veloppement (Cridit d'ajustementpour un pro-
gramme de capitalisation) entre la Rkpublique de Bolivie et I'Asso-
ciation internationale de d6veloppement. Signk A Washington le
7 juillet 1995 :

Deuxi~me Accord modifiant I'Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 19 d6-
cem bre 1996 ................................................................................................................ 486

No 33480. Convention sur la lutte contre la dksertification dans les pays grave-
ment touch6s par la s6cheresse et/ou ia d6sertification, en particu-
Her en Afrique. Ouverte A la signature A Paris le 2 octobre 1994 :

Ratifications et adh6sions de plusieurs pays ................................................................. 487

Vol. 1981

XXIII



NOTE BY THE SECRETARIAT
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p. VIII).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA LIBA-
NESA PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECiPROCA DE
INVERSIONES

El Reino de Espaha y la Rep~blica Ubanesa, en adelante 'las Partes
Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econdmica en beneficio reciproco de
ambos pafses,

proponi~ndose crear condiciones favorables para las inversiones
realizadas por inversores de cada una de las Partes Contratantes en el territorio
de la otra Parte Contratante, y

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo
al presente Acuerdo estimula las iniciativas en este campo,

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo,

1. El t~rmino "inversor' se refiere, con relaci6n a cualquiera de las Partes
Contratantes, a:

a) personas fisicas que sean nacionales de una de las Partes
Contratantes con arreglo a su legislaci6n.

b) personas juridicas, incluidas compalf'as, corporaciones, asociaciones
de comparihas, sucursales y otras organizaciones que se encuentren
constituidas o, en cualquier caso, debidamente organizadas seg~n el
derecho de esa Parte Contratante y que tengan su sede, junto con
actividades econ6micas efectivas, en el territorio de esa misma Parte
Contratante.

2. El t~rmino "inversiones" designa todo tipo de activos y en particular, aunque
no exclusivamente:

a) acciones, tftulos, obligaciones y cualquier otra forma de participaci6n
en sociedades;

b) activos monetarios o derechos a cualquier prestaci6n que tenga un
valor econ6mico;
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c) bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos reales tales
como hipotecas, gravimenes, derechos de prenda y derechos similares;

d) derechos de propiedad Intelectual o industrial, incluyendo, patentes,
licencias de fabdcaci6n, nombres comerciales y marcas de comercio, asf
como procesos t~cnicos, conocimientos tcnicos y fondo de comercio:

e) derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales otorgados
por ley o en virtud de un contrato, incluidas las concesiones para la
prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

Cualquier cambio en la forma en que est6n invertidos o reinvertidos los activos
no afectara su car~cter de inversion.

3. El t~rmino "rentas de inversi6n" se refiere a las sumas producidas por una
inversi6n e incluye, en particular, aunque no exclusivamente, beneficios,
dividendos, intereses, ganancias de capital, regalfas y cc.nones.

4. El t~rmino "territorio" designa el territorio terrestre y el mar territorial de cada
una de las Partes Contratantes asi como la zona econ6mica exclusiva y la
plataforma continental que se extiende fuera del Ifmite del mar territorial de cada
una de las Partes Contratantes sobre la cual 6stas tienen o pueden tener, de
acuerdo con el Derecho Internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a
efectos de explotaci6n, exploraci6n y conservaci6n de recursos naturales.

ARTICULO II
PROMOCION Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante promoverd y creara condiciones favorables para la
realizaci6n de inversiones en su territorio por inversores de la otra Parte
Contratante y admitirci estas inversiones conforme a sus disposiciones legales.

2. Con la finalidad de incrementar los flujos de inversi6n, cada Parte Contratante
se esforzarc, a petici6n de la otra Parte Contratante, en informar a esta 61tima
de las oportunidades de inversi6n en su territodo.

3. Cada Parte Contratante concederc las autorizaciones necesarias en relaci6n
con estas inversiones y permitirc, en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de
permisos de trabajo y contratos, de licencia de fabricaci6n, asistencia tdcnica,
comercial, financiera y administrativa.

4. Cada Parte Contratante concederA tambi~n, cada vez que sea necesario, las
autorizaciones requeridas en relaci6n con las actividades de consultores o
expertos contratados por inversores de la otra Parte Contratante, sin tener en
cuenta su nacionalidad.

5. El presente Acuerdo se aplicard tambi6n a las inversiones efectuadas antes
de [a entrada en vigor del mismo por los inversores de una Parte Contratante en
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el territorio de la otra Parte Contratante conforme a las disposiciones legales de
esta 6ltima.

ARTICULO III
PROTECCION

1. Las inversiones de inversores do cualquiera de las Partes Contratantes en ol
territorio de [a otra Parte Contratante debercn recibir en todo momento un
tratamiento justo y equitativo y dlsfrutarin de plena protecci6n y seguridad.
Ninguna de las Partes Contratantes deberA, en ningtn caso, otorgar a tales
inversiones un tratamiento menos favorable quo el requerido por.el Derecho
Internacional.

2. Ninguna de las Partes Contratantes obstaculizar- en modo alguno, mediante
medidas arbitrarias o discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n,
disfrute, extensi6n, venta o, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones. Cada
Parte Contratante deberA cumplir cualquier obligaci6n que hubiere contrafdo en
relaci6n con las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO IV
TRATAMIENTO NACIONAL Y CLAUSULA DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante otorgarc, en su territorio a las inversiones o rentas de
inversi6n de inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento que no sera
menos favorable que of otorgado a las inversiones o rentas de inversi6n de
inversores de cualquier tercer Estado.

2. Este tratamiento no se extender,, sin embargo, a los privilegios que una Parte
Contratante pueda conceder a los inversores, de un tercer Estado, en virtud de
su asociaci6n o participaci6n actual o futura en una zona de libre cambio, una
uni6n aduanera, un mercado comTn o en virtud de acuerdos internacionales o
asociaciones de Estados similares de los que cualquiera de las Partes
Contratantes sea o Ilegue a ser Parte.

3. El tratamiento concedido con arreglo a presente artfculo no obligari a una
Parte Contratante a extender a los inversores de la otra Parte Contratante el
beneficio de cualquier privilegio, deducci6n fiscal, exenci6n u otros privilegios
analogos que haya otorgado a inversores de terceros pafses en virtud de un
acuerdo para evitar la doble imposici6n o de cualquier otro acuerdo en materia
de tributaci6n o en virtud de cualquier legislaci6n interna relacionada total o
parcialmente con tributacion.

4. Cada Parte Contratante aplicarci, conforme a su legislaci6n, a las inversiones
de los inversores de la otra Parto Contratante un tratamiento no menos favorable
quo el otorgado a sus propios inversores.
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ARTICULO V
NACIONAUZACION Y EXPROPIACION

1. Las inversiones y rentas de Inversi6n de Inversores de una Parte Contratante
en el territorio de la otra Parte Contratante no serin sometidas a nacionalizaci6n,
expropiaci6n ni a cualquier otra medida que tenga un efecto equivalente a la
nacionallzaci6n o expropiaci6n (en adelante "expropiaci6n") excepto por razones
de utllidad ptblica, conforme a las disposiciones legales, de manera no
discriminatoria y est6 acompaAada del pago al inversor de una indemnizaci6n
pronta, adecuada y efectiva.

2. La indemnizaci6n serci equivalente al justo valor de mercado que la inversi6n
expropiada tenfa inmediatamente antes de [a expropiaci6n o antes de que la
medida de expropiaci6n se haga p~blica, lo que suceda antes. La indemnizaci6n
incluira el pago de intereses a un tipo comercial normal hasta el dfa del pago, se
abonarA sin demora, en moneda convertible y serci efectivamente realizable y
libremente transferible.

3. El inversor afectado tendr, derecho, de acuerdo con la Ley de [a Parte
Contratante que realice la expropiaci6n, a [a pronta revisi6n de su caso por parte
de [a autoridad judicial u otra autoridad competente de dicha Parte Contratante,
para determinar si la expropiaci6n y el monto de la indemnizaci6n se han
adoptado de acuerdo con los principios establecidos en este Artfculo.

4. Si una Parte Contratante expropiara los activos de una empresa constituida
de acuerdo con la ley vigente en cualquier parte de su territorio, en la cual existe
participaci6n de inversores de la otra Parte Contratante, deberA asegurar que las
disposiciones de este Artfculo se apliquen de manera que se garantice el pago
a dichos inversores de una indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.

ARTICULO VI
COMPENSACION POR PERDIDAS

1. A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones o rentas de
inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante sufran p6rdidas debidas a
guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional,
insurrecci6n o disturbio civil u otras circunstancias similares, se les concederA,
a titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo, un
tratamiento no menos favorable que aqu6l que la O1tima Parte Contratante
conceda a sus propios inversores o a los inversores de cualquier tercer Estado,
cualquiera que sea mas favorable al inversor afectado.

2. Sin perjuicio de Io dispuesto en el apartado 1, a los inversores de una Parte
Contratante que, en cualquiera de las situaciones sefialadas en dicho apartado,
sufran p6rdidas en el territoro de la otra Parte Contratante a consecuencia de:

a) la requisici6n de sus inversiones o de parte de sus inversiones por las
fuerzas o autoridades de la ltima Parte Contratante; o
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b) la destrucci6n de sus inversiones 0 de parte de sus inversiones por las
fuerzas o autoridades de la 61tima Parte Contratante, no requerida por la
necesidad de la situaci6n,

se les concederA por dicha Parte Contratante una restituci6n o compensaci6n
pronta, adecuada y efectiva.

3. Cualquier pago hecho de acuerdo con este Artfculo serA libremente
transferible.

ARTICULO VII
TRANSFERENCIA

1. La Parte Contratante en cuyo territorio los inversores de la otra Parte
Contratante hayan realizado inversiones garantizarA la libre transferencia de los
pagos relacionados con esas inversiones, y en particular, pero no
exclusivamente, los siguientes:

a) el capital inicial y las sumas adicionales necesarias para el

mantenimiento o ampliaci6n de la inversi6n;

b) las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el Articulo I;

c) las compensaciones previstas en los Artfculos V y VI;

d) los fondos para el reembolso de pr6stamos vinculados a una inversi6n;

e) el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una inversi6n;

f) los sueldos y demcs remuneraciones del personal contratado en el
exterior en relaci6n con una inversi6n;

g) los pagos derivados de la soluci6n de controversias.

2. La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitar& al inversor de la otra
Parte Contratante el acceso al mercado de divisas en forma no discriminatoria,
a fin de que el inversor pueda adquirir las divisas necesarias para realizar las
transferencias amparadas en el presente Artfculo.

3. Las transferencias a las que se refiere el presente Acuerdo se realizar.in sin
demora, en moneda libremente convertible al tipo de cambio de mercado vigente
el dia de la transferencia.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los procedimientos
necesarios para efectuar dichas transferencias sin demora. En particular, no
debera transcurrir mas de un mes desde la fecha en que el inversor haya
presentado la solicitud necesaa para efectuar la transferencia hasta la fecha en
que dicha transferencia se realice efectivamente.
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5. Las Partes Contratantes conceder~n a las transferencias a que se refiere el
presente Artfculo un tratamiento no menos favorable que el concedido a las
transferencias relativas las inversiones de inversores de cualquier tercer Estado.

ARTICULO VIII
CONDICIONES MAS FAVORABLES

1. Si de las disposiciones legales de cualquiera de las Partes Contratantes o de
las obligaclones, actuales o futuras, emanadas del derecho internacional al
margen del presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, resultare una
reglamentaci6n general o especffica en virtud de la cual deba concederse a las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento mas
favorable que el previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n
prevalecerc, en la medida en que es m.s favorable, sobre el presente Acuerdo.

2. Las condiciones mcs favorables que las del presente Acuerdo que hayan sido
acordadas por una de las Partes Contratantes con los inversores de la otra Parte
Contratante no se vercin afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO IX
SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o la agencia por ella designada
realizara un pago en virtud de una indemnizaci6n, garantfa o un contrato de
seguro otorgado contra riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n
efectuada por cualquiera de sus inversores en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta ultima Parte Contratante reconocer- la subrogaci6n de
cualquier derecho o titulo de dicho inversor en favor de la primera Parte
Contratante o de la agencia por ella designada y el derecho de la primera Parte
Contratante o de la agencia designada a ejercer en virtud de la subrogaci6n
cualquier derecho o tftulo en la misma medida que su anterior titular.

ARTICULO X
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a la
interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo serA
resuelta por via diplomtica.

2. Si las Partes Contratantes no pudieran alcanzar un acuerdo en el plazo de
seis meses desde el inicio de las negociaciones, la controversia ser-i sometida,
a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, a un tribunal de arbitraje
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compuesto por tres miembros. Cada Parte Contratante designari un irbitro y
estos dos Arbitros elegircn a] presidente que sera un ciudadano de un tercer
Estado.

3. Si en el plazo de dos meses una de las Partes Contratantes no hubiera
designado a su Arbitro y, no hublera atendido la invitaci6n de la otra Parte
Contratante para realizar dicha designacl6n, el irbitro ser. designado, a-petici6n
de dicha Parte Contratante, por el Presidente de la Corte Internacional de
Justicia.

4. Si, transcurridos dos meses desde su nombramiento, los dos irbitros no
alcanzaran un acuerdo sobre el nombramlento del presidente, el presidente serA
designado, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, por el Presidente
de la Corte Intemaclonal de Justicla.

5. Si, en los casos previstos en los apartados 3 y 4 de este Artfculo, el
Presidente de la Corte Intemacional de Justicla no pudiera desempefiar dicha
funci6n o fuera ciudadano de cualquiera de las Partes Contratantes, la
designaci6n se realizari por el Vicepresidente, y si este iiltimo no pudiera
desempefiar dicha funci6n o fuera ciudadano de cualquiera de las Partes
Contratantes, la designaci6n se realizar por of Juez mros antiguo de la Corte
que no sea ciudadano de ninguna de las Partes Contratantes.

6. El tribunal emitirc su dictamen bascndose en el respeto a la ley, a las normas
contenidas en of presente Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre las Partes
Contratantes, asi como tambidn sobre los principios universalmente aceptados
de derecho internacional.

7. El tribunal establecera su propio procedimiento sujeto a las demds
disposiciones acordadas por las Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correrci con los gastos del cirbitro por ella designado
y los relacionados con su representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los
gastos del Presidente y los demcs gastos sercin sufragados por partes iguales
por ambas Partes Contratantes.

9. Las decisiones del tribunal serin definitivas y vinculantes para ambas Partes
Contratantes.

ARTICULO Xl
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE

LA OTRA PARTE CONTRATANTE.

1. Toda controversia que surja entre una de las Partes Contratantes y un
inversor de la otra Parte Contratante respecto a Io regulado por el presente
Acuerdo serci notificada por escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el
inversor a la Parte Contratante receptora de la inversi6n. En la medida de Io
posible, las partes en controversia tratarcin de arreglar estas diferencias mediante
un acuerdo amistoso.
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2. Si la controversia no pudiera resolverse amigablemente en un plazo de seis
meses a contar desde la fecha de notificaci6n escrita mencionada en el parrafo
1, serci sometida a elecci6n del inversor:

- al tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realiz6 la inversi6n;

- a un tribunal de arbitraje ad hoc establecido de acuerdo con el
Reglamento de Arbitraje do la Comlsi6n de las Naciones Unidas para el
Derecho Comercial Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(C.I.A.D.I.) creado por el "Convenio sobre el arreglo de diferencias
relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados",
ablerto a la firma en Washington el 18 do Marzo de 1965, en el caso de
que ambas Partes Contratantes se hayan adherdo aJ mismo. En caso de
que una de las Partes Contratantes no se hubiera adherido a] citado
Convenio, [a controversia se podri resolver conforme a Mecanismo
Complementario para laAdmlnistraci6n de Procedimientos de Conciliaci6n
de la Secretarfa del C.I.A.D.I.

3. La solucidn de cualquier controversia se basara en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y en las de otros acuerdos
vigentes entre las Partes Contratantes;

- las reglas y los principios universalmente aceptados de Derecho
Internacional;

- of derecho nacional do la Parte Contratante en cuyo territorio se ha
realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de Ley,

4. La Parte Contratante que sea parte en la controversia no podrA hacer valer
como defensa, reconvenci6n o por cualquier otra raz6n, el hecho de que el
inversor haya recibido o vaya a recibir, en virtud de un contrato de seguro, de
indemnizaci6n o de garantfa, [a indemnizaci6n u otra compensaci6n por el total
o parte de las pdrdidas sufridas.

5. Las decisiones arbitrales serdn definitivas y vinculantes para las partes en la
controversia. Cad a Parte Contratante se compromete a ejecutar las sentencias
de acuerdo con su legislaci6n nacional.

" ARTICULO XII
ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1. El presento Acuerdo entrari en vigor el dia en que las Partes Contratantes se
hayan notificado reciprocamente que las respectivas formalldades
constitucionales requeridas para la entrada en vigor de acuerdos Internacionales
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han sido cumplimentadas. PermanecerA en vigor por un perfodo inicial de diez
ahios y se renovara, por t~cita reconducci6n, por perfodos consecutivos de dos
anos.

2. Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo mediante
notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de la fecha de su expiraci6n.

3. Con respecto a las inversiones realizadas o adquiridas con anterioridad a la
fecha de denuncia del presente Acuerdo y a las que por lo demos 6ste sea
aplicable, las disposiciones de todos los restantes articulos de este Acuerdo
seguircn estando en vigor por un perfodo adicional de diez ahios a partir de la
fecha de denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios han firmado el presente
Acuerdo.

Hecho en dos originales en lengua espahola e inglesa, siendo ambos textos
igualmente autdnticos en Madrid, a 22 de febrero de 1996.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: Libanesa:

"'a.r." a~.

CARLOS WESTERDORP FARES BOUEZ
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
LEBANESE REPUBLIC ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Lebanese Republic, hereinafter referred to as
"The Contracting Parties",

desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both
countries,

intending to create favourable conditions for'investments made by investors of
each Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will stimulate initiatives in this field,

have agreed as follows:

ARTICLE I
DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" refers with regard to either Contracting Party to:

a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party, are
considered to be its nationals;

b) legal entities, including companies, corporations, business associations,
branches and other organizations incorporated or constituted, or otherwise,
duly organized under the law of that Contracting Party and having their
seat, together with real economic activities in the territory of that same
Contracting Party.

2. The term "investments" shall include every kind of assets and particularly, but
not exclusively:

a) shares in and stocks and debentures of a company, or any other form of
participation in a company;

I Came into force on 29 April 1997 by notification, in accordance with article XII.
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b) claims to money or to any activity having an economic value;

c) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens, pledges and similar rights;

d) industrial and intellectual property rights, including patents, licences,
trademarks and tradenames, as well as technical processes, know-how
and goodwill;

e) rights to engage in economic and commercial activities conferred by law
or by virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate,
extract or exploit natural resources.

Any change of the form in which assests are invested or reinvested shall
not affect their nature as an investment.

3. The term "returns" means amounts yielded by an investment and includes, in
particular, though not exclusively, profits, dividends, interests, capital gains,
royalties and fees.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial waters of each
of the Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the
continental shelf that extends outside the limits of the territorial waters of each of
the Contracting Parties, over which they have or may have jurisdiction and
sovereign rights for the purposes of exploitation, exploration and conservation of
natural resources, pursuant to international law.

ARTICLE II
PROMOTION AND ADMISSION

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory and
shall admit such investments in accordance with its laws and regulations.

2. In order to encourage mutual investments flows, each Contracting Party shall
endeavour to inform the other Contracting Party, at the request of the latter
Contracting Party, on the investment opportunities in its territory.

3. Each Contracting Party shall grant the necessary permits relating to these
investments and shall allow, within the framework of its law, the execution of work
permits and contracts related to manufacturing-licences and technical,
commercial, financial and administrative assistance.
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4. Each Contracting Party. shall also grant, whenever necessary, the permits
required in connection with the activities of consultants or experts engaged by
investors of the other Contracting Party, regardless of their nationality.

5. This Agreement shall also be applicable to Investments made in the territory
of a Contracting Party, in accordance with its laws and regulations, by investors
of the other Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement.

ARTICLE III
PROTECTION

1. Investments of investors of each Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy full protection and security. In no case shall a Contracting Party
accord to such investments treatment less favourable than that required by
international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment, extension, sale, and
if it is the case, the liquidation of such investments. Each Contracting Party shall
observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
investors of the other Contracting Party.

ARTICLE IV
NATIONAL TREATMENT AND MOST FAVOURED NATION TREATMENT

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments or returns of
investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that
which it accordss to investments or returns of investors of any third State.

2. However, this treatment shall not extend to the privileges which either
Contracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its
membership of, or association with, any existing or future free trade area,
customs union, common market or similar international agreements or
associations of States to which either of the Contracting Parties is or may
become a Party.

3. The treatment given pursuant to this article shall not oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any
privilege, tax deduction, exemption or other similar privileges granted by either
of the Contracting Parties to investors of third countries by virtue of a double-
taxation agreement or any other taxation agreement or any domestic legislation
relating wholly or mainly to taxation.
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4. Each Contracting Party shall apply, under its own law, no less favourable
treatment to the investments of investors of the other Contracting Party than that
granted to its own investors.

ARTICLE V
NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Investments and returns of investors of either Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected
to measures having an equivalent effect to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") except for public interest, pursuant to
the law, in a non discriminatory manner and against the payment to the investor
of a prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated
investment immediately before the expropriation or impending expropriation
became public knowledge, whichever is first. Compensation shall include interest
at a normal commercial rate until the date of payment, shall be paid without delay
in a freely convertible currency, be effectively realizable and freely transferable.

3. The investor concerned shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review by a judicial or other competent
authority of that Contracting Party of its case to determine whether such
expropriation and any compensation thereof conforms to the principles set out in
this Article.

4. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of this Article are applied so as to guarantee prompt, adequate
and effective compensation in respect of their investment to such investors of the
other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE VI
COMPENSATION FOR LOSSES

1. Investors of one Contracting Party whose investments or returns in the territory
of the other Contracting Party suffer losses due to war or to other armed conflict,
revolution, state of national emergency, insurrection, civil disturbance or any other
similar event, shall be accorded by the latter Contracting Party, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the
investor concerned.
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2. Notwithstanding paragraph 1), an investor of a Contracting Party which, in any
of the situations referred'to in that paragraph, suffers a loss in the territory of
another Contracting Party resulting from

a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or
authorities; or

b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or
authorities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation
which in either case shall be prompt, adequate and effective.

3. Any payment made under this Article shall be freely transferable.

ARTICLE VII
TRANSFER

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by
investors of the other Contracting Party shall grant the free transfer of the
payments relating to these investments, particularly but not exclusively the
following:

a) the initial capital and additional amounts needed for the maintenance
or increase of an investment;
b) investment returns, as defined in Article I;
c) compensations provided for under Articles V and VI;
d) funds in repayment of loans related to an investment;
e) the proceeds of the total or partial sale or liquidation of an investment;
f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in
connection with an investment;
g) payments arising out of the settlement of a dispute.

2. The recipient Contracting Party of the investment shall allow the investor of the
other Contracting Party to have access to the foreign-exchange market in a non-
cb3criminatory manner so that the investor may purchase the necessary foreign
currency to make the transfers pursuant to this article.

3. Transfers under the present Agreement shall be made without delay in a freely
convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of
tansfer.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures needed to make
these transfers without delay. In particular, no more than one month must elapse
from the date on which the investor submits the necessary applications in order
to make the transfer until the date the transfer actually takes place.
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5. The Contracting Parties shall accord to transfers referred to in the present
Article a treatment no less favourable than that accorded to transfers originated
from Investments made by investors of any third State.

ARTICLE VIII
MORE FAVOURABLE TERMS

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties,
In addition to this Agreement contain a regulation, whether general or specific,
entitling Investments by investors of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by this Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed
to by one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party
shall not be affected by this Agreement.

ARTICLE IX
SUBROGATION

In case one Contracting Party or its designated agency makes a payment under
an indemnity, guarantee or contract of insurance against non-commercial risks
given In respect of an investment made by any of its investors in the territory of
the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize the
assignment of any right or claim of such investor to the first Contracting Party or
Its designated agency and the right of the first Contracting Party or its designated
agency to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same
extent as its predecessor in title.

ARTICLE X
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or
application of the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic
channels.

2. If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from
the start of the negotiations, the dispute shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members. Each Contracting
Party shall appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a
chairman who shall be a citizen of a third State.
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3. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not
followed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment
within two months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that
Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

4. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the
request of either Contracting Party by the President of the International Court of
Justice.

5. If, In the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Article, the
President of the International Court of Justice Is prevented from carrying out the
said function or if he is a citizen of either Contracting Party, the appointment shall
be made by the Vice-President, and if the latter is prevented or if he is a citizen
of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior
Judge of the Court who is not a citizen of either Contracting Party.

6. The tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, of the
rules contained in this Agreement or in other agreements in force between the
Contracting Parties, and as well as of the universally accepted principles of
International law.

7. Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal shall
determine its procedure.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed
and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

9. The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

ARTICLE Xl
DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS OF THE OTHER

CONTRACTING PARTY

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an
investor of the other Contracting Party with regard to an investment in the sense
of the present Agreement, shall be notified in writing, including a detailed
information, by the investor to the recipient Contracting Party of the investment.
As far as possible, the parties concerned shall endeavour to settle these
differences amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date
of the written notification mentioned In paragraph 1, the dispute shall be
submitted, at the choice of the investor, to:
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- the competent court of the Contracting Party in whose territory the
investment was made;

- an ad hoc court of arbitration established under the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on International Trade Law;'

- the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
set up by the "Convention on Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965,2 in case both Contracting Parties become signatories to
this Convention. As long as a Contracting Party which is party to the
dispute has not become a Contracting State of the Convention mentioned
above, the dispute shall be dealt with pursuant to the Additional Facility for
the Administration of Conciliation Proceedings of the Secretariat of the
Centre.

3. The settlement of any dispute shall be based on:

- the provisions of this Agreement and of the other agreements in force
between the Contracting Parties;
- the rules and the universally accepted principles of international law;
- the national law of the Contracting Party in whose territory the
investment was made, including the rules relative to conflicts of law.

4. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not assert as a
defence, counterclaim or for any other reason, that indemnification or other
compensation for all or part of the alleged damages has been received or will be
received by the investor pursuant to an indemnity, guarantee or insurance
contract.

5. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties to the
dispute. Each Contracting Party undertakes to execute the decisions in
accordance with its national law.

ARTICLE XII
ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties shall have notified each other that the respective constitutional formalities
required for the entry into force of international agreements have been completed.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39, Volume I
(A/31/39), p. 182.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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It shall remain in force for an initial period of ten years and, by tacit renewal, for
consecutive periods of two years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in
writing, six months before the date of its expiration.

3. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination
of this Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions
of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be
effective for a further period of ten years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE in two originals in Spanish and in English, each text being equally
authentic, in Madrid on February 22, 1996.

For the Kingdom
of Spain:

CARLOS WESTERDORP

Minister of Foreign Affairs

For the Lebanese
Republic:

"1a.r."1

FARES BOUEZ
Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE
LIBANAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique libanaise, ci-apr~s les « Parties con-
tractantes >,

Ddsirant intensifier la coop6ration 6conomique A l'avantage mutuel des deux
pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s
par des investisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements par la voie
du pr6sent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. L'expression « investisseur s'entend, par rapport A l'une quelconque des

Parties contractantes :
a) Des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie contrac-

tante en conformit6 avec sa 16gislation;
b) Des personnes morales, y compris les compagnies, soci6t6s, associations de

compagnies, succursales et autres organisations sp6cifiquement constitu6es ou bien,
en tout 6tat de cause, r6gulilrement organis6es conform6ment au droit de cette
Partie contractante et qui ont leur si~ge, avec des activit6s 6conomiques effectives,
sur le territoire de celle-ci;

2. L'expression « investissement > s'entend des avoirs de toute nature, en
particulier - mais non limitativement - des suivants :

a) Actions, titres, obligations et autres formes quelconques de participation A
des soci6t6s;

b) Avoirs mon6taires ou droits i de quelconques prestations A valeur 6cono-
mique;

c) Biens meubles et immeubles, et autres droits tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages et droits semblables;

d) Droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, y compris les brevets,
licences de fabrication, noms commerciaux et marques de commerce, ainsi que les
proc6d6s techniques, les savoir-faire techniques et les fonds de commerce;

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1997 par notification, conformment hL l'article XII.
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e) Droits lies A l'exercice d'activitds 6conomiques et commerciales et accor-
dds par la loi ou par contrat, y compris les concessions de prospection, de culture,
d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles.

Une quelconque modification du mode d'investissement ou de rdinvestisse-
ment des avoirs n'affecte pas leur caractbre d'investissement.

3. L'expression << revenu d'investissement>> s'entend des produits d'un
investissement et couvre en particulier - mais non limitativement - les b6ndfices,
dividendes, intrets, gains en capital, redevances et honoraires.

4. L'expression << territoire >> s'entend du territoire terrestre et la mer territo-
riale de chacune des Parties contractantes ainsi que de la zone dconomique exclusive
et de la partie du plateau continental qui s'6tend au-delA de la limite de leur mer
territoriale et sur laquelle elles ddtiennent ou peuvent d6tenir, en conformitd avec le
droit international, une juridiction et des droits souverains aux fins d'exploitation,
de prospection et de conservation des ressources naturelles.

Article H

PROMOTION ET ADMISSION

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements effectuds sur son
territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante et crde des conditions
favorables pour ces investissements, et les admet en conformit6 avec ses disposi-
tions lgales.

2. Afin de ddvelopper les flux d'investissement, chaque Partie contractante
tache, sur demande de l'autre Partie contractante, d'informer celle-ci des possi-
bilitds d'investissement existant sur son territoire.

3. Chaque Partie contractante accorde les autorisations ncessaires pour ces
investissements et autorise, dans le cadre de sa ldgislation, l'6tablissement de permis
de travail et de contrats en rapport avec les licences de fabrication et l'assistance
technique, commerciale, financire et administrative.

4. Chaque Partie contractante accorde, chaque fois que c'est n&cessaire, les
autorisations requises pour les activitds des consultants ou experts engages par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, sans-consid6ration de nationalitd.

5. Le prsent Accord s'applique 6galement aux investissements effectuds
avant son entree en vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante conformdment aux dispositions ldgales de
cette dernire.

Article III

PROTECTION

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante doivent, dans tous les cas, b6nficier d'un
traitementjuste et 6quitable et jouir d'une protection et d'une s&curit6 entitres. Une
Partie contractante ne doit, en aucun, cas, accorder A ces investissements un traite-
ment moins favorable que celui prvu par le droit international.
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2. Aucune Partie contractante n'entrave de quelque mani~re que ce soit, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance, l'augmentation, la vente et, le cas dchdant, la liquidation de ces investis-
sements. Chaque Partie contractante doit s'acquitter de toute obligation assum6e en
rapport avec les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article IV

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION
LA PLUS FAVORISItE

1. Chaque Partie contractante assure sur son territoire aux investissements ou
revenus d'investissement de l'autre Partie contractante un traitement non moins
favorable que celui accord6 aux investissements ou revenus d'investissement d'un
quelconque Etat tiers.

2. Toutefois, ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie con-
tractante peut accorder aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de son association
ou de sa participation actuelles ou futures A une zone de libre-6change, une union
douani~re ou un march6 commun ou en vertu d'accords internationaux ou associa-
tions d'Etats similaires auxquels les Parties contractantes participent ou viendraient
A participer.

3. Le traitement accord6 en conformit6 avec le pr6sent article n'oblige pas une
Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante un
privilege, une exon6ration fiscale, une exemption ou d'autres privileges analogues
accord6s par elle aux investisseurs de pays tiers en vertu d'un accord tendant A
6viter la double imposition ou bien d'une quelconque disposition l6gislative interne
portant en tout ou en partie sur l'imposition.

4. Chaque Partie contractante applique, conform6ment A sa 16gislation, aux
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de Fautre Partie contractante ne font pas l'objet d'une nationalisation, d'une
expropriation ou d'une quelconque autre mesure d'effet 6quivalant A une nationali-
sation ou expropriation (ci-apr~s cc expropriation ) sauf pour cause d'utilit6 publi-
que, conform6ment aux dispositions 16gales, de mani~re non discriminatoire et avec
versement A l'investisseur d'une prompte, ad&tuate et effective indemnit6

2. L'indemnit6 6quivaut A la juste valeur marchande de l'investissement
expropri6 immdtiatement avant l'expropriation soit prise ou, le cas 6ch6ant, avant
que la mesure d'expropriation ait 6t rendue publique. L'indemnit6 comporte les
int6r~ts A un taux commercial normal jusqu' la date du paiement, elle est vers6e
sans retard, en monnaie convertible et elle est effectivement r6alisable et librement
transf6rable.

3. L'investisseur concern6 a droit, en conformit6 avec la loi de la Partie con-
tractante expropriante, la prompte r6vision de son cas par l'autorit6 judiciaire ou
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autre autorit6 comp~tente de ladite Partie contractante, afin d'6tablir si l'expropria-
tion et le montant de l'indemnisation correspondent aux principes 6tablis dans le
pr6sent Accord.

4. Dans le cas oa une Partie contractante exproprie les avoirs d'une entreprise
constitu~e conform6ment au droit en vigueur sur une quelconque partie de son
territoire et qui comporte participation d'investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, la premiere Partie contractante doit faire en sorte que les dispositions du
present article s'appliquent de mani~re A garantir le versement aux investisseurs
concerns d'une prompte, adequate et effective indemnit6.

Article VI

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou
revenus d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent
des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat
d'urgence nationale, d'une insurrection ou de troubles civils ou autres circonstances
similaires se voient accorder, au titre de la restitution, de l'indemnisation, de la com-
pensation ou autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui accord6
par cette autre Partie contractante A ses propres investisseurs ou ceux d'un quelcon-
que Etat tiers, selon ce qui est le plus favorable A l'investisseur dont il s'agit.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, les investisseurs d'une
Partie contractante qui, en raison de l'une quelconque des situations envisag~es
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante par suite :

a) De la requisition totale ou partielle de leurs investissements par les forces
armes ou autorit~s de cette autre Partie contractante,

b) Ou bien d'une destruction totale ou partielle de leurs investissements oper~e
par les forces arm6es ou autorit6s de ladite Partie contractante et non exig6e par la
situation,

regoivent de cette autre Partie contractante la restitution ou une compensation
prompte, ad6quate et effective.

3. Tout paiement fait en conformit6 avec le present article est librement trans-
ferable.

Article VII

TRANSFERT

La Partie contractante sur le territoire de laquelle des investisseurs de l'autre
Partie contractante ont effectu6 des investissements garantit le libre transfert des
paiements en rapport avec ces investissement, en particulier - mais non limitati-
vement :

a) Capital originel et montants additionnels aff~rents au maintien ou au dave-
loppement de l'investissement;

b) Revenus d'investissement tels que d~finis l'article premier;

c) Compensations pr~vues aux articles V et VI;
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d) Fonds n6cessaires au remboursement des pr~ts lids A un investissement;
e) Produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investis-

sement;
f) Salaires et autres r6mun~rations du personnel engag6 A l'dtranger en rapport

avec un investissement;
g) Paiements resultant du r~glement des diff6rends.
2. La Partie contractante qui admet l'investissement permet A l'investisseur

de l'autre Partie contractante d'acc&Ier au march6 des changes de maniire non
discriminatoire afin qu'il puisse se procurer les devises requises pour op6rer les
transferts couverts par le prdsent article.

3. Les transferts vis6s dans le pr6sent Accord se font sans retard, en monnaie
librement convertible au taux de change du march6 en vigueur le jour du transfert.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc&lures requises de
mani~re que les transferts puissent s'effectuer sans retard. En particulier, il ne doit
pas s'dcouler plus d'un mois entre la date A laquelle l'investisseur a present6 la
demande requise pour effectuer le transfert et la date de la r6alisation effective du
transfert.

5. Les Parties contractantes conviennent d'accorder aux transferts vis6s au
prdsent article un traitement non moins favorable que celui accord6 pour les trans-
ferts en rapport avec des investissements d'investisseurs d'un quelconque Etat tiers.

Article VIII

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

1. Si les dispositions juridiques de l'une ou 'autre Partie contractante ou les
obligations, actuelles ou futures, d6coulant du droit international en sus du pr6sent
Accord entre les Parties contractantes comportent une r6glementation g6n6rale ou
particuli~re en vertu de laquelle il doit etre accord6 aux investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu
dans le prdsent Accord, cette r6glementation pr6vaut sur les dispositions de ce der-
nier dans la mesure oii elle est plus favorable.

2. Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord qui ont pu etre
convenues par une Partie contractante avec les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante ne sont pas affect6es par le pr6sent Accord.

Article IX

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle a d6sign6 fait un paie-
ment en vertu d'une indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance con-
tre les risques non commerciaux en rapport avec un investissement effectu6 par l'un
quelconque de ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-
ci reconnalt la subrogation de la premiere Partie contractante ou de l'organisme
d6sign6 A tout droit ou titre de cet investisseur et le droit de la premiere Partie
contractante ou de l'organisme d6sign6 A faire valoir en vertu de la subrogation tout
droit ou titre dans la m~me mesure que son pr6cdtent d6tenteur.
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Article X

REGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application des dispositions du pr6sent Accord est r6gl6 par ]a voie diploma-
tique.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent pas parvenir A un accord dans
le d6lai de six mois apr~s le d6but des n6gociations, le diff6rend est soumis, sur
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral compos6 de
trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et ces deux arbitres
choisissent le prdsident, qui sera un citoyen d'un Etat tiers.

3. Si, dans le d6lai de deux mois, une Partie contractante manque A d6signer
son arbitre et ne donne pas suite A l'invitation que lui a faite l'autre Partie contrac-
tante de proc6der A cette d6signation, l'arbitre est d6signd, sur demande de cette
autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si, A l'expiration du d6lai de deux mois A compter de leur nomination, les
deux arbitres ne parviennent pas A se mettre d'accord sur la nomination du pr6si-
dent, celui-ci est ddsign6, sur demande de l'une ou l'autre Partie contractante, par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

5. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp&h6 d'exercer la fonction susvis6e ou
bien est un citoyen d'une Partie contractante, la d6signation est faite par le Vice-
Prdsident, et si lui-m~me est emp~ch6 ou est un citoyen d'une Partie contractante,
elle est faite par le juge venant A sa suite par ordre d'anciennet6 et qui n'est pas un
citoyen d'une Partie contractante.

6. Le tribunal arbitral rend sa d6cision en se fondant sur le respect du droit,
des normes contenues dans le pr6sent Accord ou dans les autres accords en vigueur
entre les Parties contractantes, ainsi que sur les principes universellement accept6s
du droit international.

7. Le tribunal arrete lui-m~me sa proc6dure sous r6serve des autres disposi-
tions convenues entre les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre ddsign6
par elle et ceux de sa reprdsentation dans la proc~dure arbitrale. Les frais du pr6si-
dent et les autres frais sont pris en charge A parts 6gales par les deux Parties contrac-
tantes.

9. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et obligatoires pour les deux Par-
ties contractantes.

Article XI

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET DES INVESTISSEURS
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffdrend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre
Partie contractante en rapport avec les dispositions du pr6sent Accord est notifi6 par
6crit par l'investisseur, avec renseignements d6taill6s A l'appui, A la Partie contrac-
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tante qui a admis l'investissement. Dans la mesure du possible, les parties au dif-
fdrend tAchent de r6gler les contestations par accord amiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 A l'amiable dans le d6lai de six mois h
compter de la date de la notification 6crite vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, il est, au
choix de l'investisseur, soumis :
- Au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a 6t6 effectu6;

- A un tribunal arbitral ad hoc constitu6 en vertu du R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international1 ;

- Au Centre international pour les r~glement des diff6rends en mati~re d'investis-
sement (CIRDI) institu6 par la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissement entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
A la signature A Washington le 18 mars 19652, si les deux Parties contractantes y
ont accdd6. Dans le cas oi une Partie contractante n'a pas acc6d6 A la Conven-
tion, le diff6rend peut 8tre dans le cadre du M6canisme suppl6mentaire pour
l'administration des proc6dures par le Secrdtariat du CIRDI.

3. Le r~glement de tout diffdrend est fond6:

- Sur les dispositions du pr6sent Accord et des autres accords en vigueur entre
les deux Parties contractantes;

- Sur les r~gles et principes du droit international universellement accept6s;

- Sur le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

4. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend ne peut invoquer A titre
de d6fense, de demande reconventionnelle ou A tout autre titre le fait que l'investis-
seur concern6 a requ ou va recevoir, en vertu d'un contrat d'assurance, d'indemni-
sation ou de garantie, une indemnit6 ou autre compensation correspondant A tout ou
partie des pertes subies.

5. Les d6cisions arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les parties au
diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en confor-
mit6 avec sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTRP-E EN VIGUEUR, PROROGATION, DENONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur lejour oi les Parties contractantes se
seront notifid l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises de leur
part pour l'entrde en vigueur des accords internationaux. I1 restera en vigueur pour
une durde initiale de dix ans et sera renouvel6, par tacite reconduction, pour des
p6riodes consdcutives de deux ans.

2. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le prdsent Accord moyennant
pr6avis 6crit de six mois avant la date envisagde pour l'expiration.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, trente-et-unieme session, Suppliment ne 39,
volume I (A/31/39), p. 200.

2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 575, p. 159.
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3. S'agissant des investissement effectu6s ou acquis avant la date de la ddnon-
ciation du pr6sent Accord et des investissements et de ceux auxquels l'Accord est
applicable par ailleurs, les dispositions de tous les autres articles de l'Accord con-
tinueront d'avoir effet pendant une p6riode additionnelle de dix ans A compter de la
date de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en deux originaux en espagnol et anglais, les deux textes faisant 6galement

foi, A Madrid, le 22 f6vrier 1996.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: libanaise:

a. r. a.r

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang~res,
CARLOS WESTERDORP FARES BOUEZ
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No. 33864

SPAIN
and

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
symposium on the effects of the multimedia electronic
communication (information super-highway) regarding
the protection of copyrights and other holders of rights
and their consequences on the economic and cultural
development (Madrid 11-14 March 1996). Paris, 7 Feb-
ruary 1996 and Madrid, 4 March 1996

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 25 June 1997.

ESPAGNE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR UEDUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE

IEchange de lettres constituant un accord relatif au colloque
sur les effets de la communication electronique mul-
timedia (autoroutes de l'information) en matiere de pro-
tection des droits d'auteur et autres titulaires de droits et
leurs consequences sur le developpement 6conomique et
culturel (Madrid 11-14 mars 1996). Paris, 7 f~vrier 1996
et Madrid, 4 mars 1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par 1'Espagne le 25 juin 1997.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION
CONCERNING THE SYMPO-
SIUM ON THE EFFECTS OF
THE MULTIMEDIA ELEC-
TRONIC COMMUNICATION
(INFORMATION SUPER-
HIGHWAY) REGARDING THE
PROTECTION OF COPY-
RIGHTS AND OTHER HOLD-
ERS OF RIGHTS AND THEIR
CONSEQUENCES ON THE
ECONOMIC AND CULTURAL
DEVELOPMENT (MADRID
11-14 MARCH 1996)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United

- Nations, as amended.

I Came into force provisionally on 4 March 1996, and
definitively on 22 January 1997 by notification, in accord-
ance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION]

CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ESPAGNE ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE
RELATIF AU COLLOQUE SUR
LES EFFETS DE LA COMMU-
NICATION 1tLECTRONIQUE
MULTIMEDIA (AUTOROUTE
DE L'INFORMATION) EN MA-
TIERE DE PROTECTION DES
DROITS D'AUTEUR ET AU-
TRES TITULAIRES DE
DROITS ET LEURS CONSE-
QUENCES SUR LE DtVE-
LOPPEMENT JtCONOMIQUE
ET CULTUREL (MADRID
11-14 MARS 1996)

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblge gndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 4 mars 1996, et
A titre d6finitif le 22 janvier 1997 par notification, confor-
mment aux dispositions desdites lettres.



No. 33865

BRAZIL
and

CHILE

Cooperation Agreement on cooperation between the diplo-
matic academies of the two countries. Signed at Brasilia
on 25 March 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 25 June 1997.

BRIESIL
et

CHILI

Accord de coop6ration entre les acad6mies diplomatiques des
deux pays. Signe 'a Brasilia le 25 mars 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr, par le Brsil le 25 juin 1997.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS DA REP(JBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E DA REPOBLICA DO CHILE SOBRE COOPERA-
-AO ENTRE AS ACADEMIAS DIPLOMATICAS DE AMBOS OS

PAISES

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Republica do Chile,
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Decidiram subscrever o seguinte Acordo sobre Cooperagio entre o
Instituto Rio Branco e a Academia Diplomftica Andres Bello com vistas a
favorecer uma melhor capacitagfo do pessoal do servigo exterior de ambos os
paises:

ARTIGO I

0 Instituto Rio Branco e a Academia Diplomtica Andres Bello
manterio um ativo intercimbio de informag&o acerca de seus respectivos
programas de estudos, cursos, seminfirios e outras atividades acad~micas que
desenvolverem.

ARTIGO II

As referidas instituigoes intercambiarao informag6es em mat6ria de
direito internacional pfiblico, direito diplomitico e outras especialidades
acad~micas pr6prias da profissio diplomatica, assim como tamb~m na area de
rela96es politicas, internacionais, econ6micas e culturais.

ARTIGO III

Os referidos Institutos manterao periodicamente consultas e
procurardo organizar cursos e seminirios conjuntos em 6poca e local a serem
oportunamente definidos. Procurardo tamb6m facilitar o interc~mbio de
professores, conferencistas, peritos e pesquisadores das areas de interesse para
ambas as instituig6es, a fun de que dissertem sobre assuntos de sua especialidade.
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ARTIGO IV

As respectivas instituig6es facilitario o intercimbio de publicag9es e
revistas da especialidade que editem, assim como de outras instituig9es publicas e
privadas dos respectivos palses. A este respeito, as respectivas bibliotecas e
centros de documentagdo buscarito os mecanismos para lograr um efetivo sistema
de comunicagfo.

ARTIGO V

As citadas instituiges intercambiarlo informag6es a respeito das
atividades de interesse comum, em especial considerando sua participagfo em
reuni6es de organizag9es regionais e mundiais que agrupam as academias e
institutos de fornago de diplomatas e as institui96es universitirias corn atividade
ligada a relagdes internacionais.

ARIGO VI

Este Acordo entrari em vigor a parlir do 300 (trig~simo) dia alp)s
haver a Parte brasileira comunicado A Parte chilena que setis procedimenlos
internos tram concluidos. 0 Acordo teri vig~ncia por 3 (tr~s) anos. 0 Acordo
serai renovado autornaticamente por igual periodo, salvo notilicayi'h) expressa de
urna das Parles Contratantes, que deverfl comunicar a outra pelo menos 90
(noventa) dias antes da data de seu vencimento.

ARTIGO VII

0 presente Acordo poderi ser alterado por troca de Notas
diplomnfiticas, mediante entendimento entre as Partes Contratantes, entrando a
alteragfao em vigor na fonna do Artigo VI.
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ARTIGO VIII

0 presente: Acordo poderi ser denunciado por qualquer das Partes
Contratantcs mediante notiica9flo por via dipiom:ilica. A denincia surtirA eleito
90 (noventa) dias depois da data de recebimento da notilicaggo.

Feito em Brasilia, em de margo de 1996, em dois exemplares
no idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autEnticos.

Pelo Governo
da Repdiblica Federativa do Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pelo Govemo
da Rep6blica do Chile:

JOSE MIGUEL ENSULZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DO COOPERACI6N ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y DE LA REPUBLICA
DE CHILE SOBRE COOPERACION ENTRE LAS ACADEMIAS
DIPLOMATICAS DE AMBOS PAISES

El Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil y
el Gobierno de la Repdblica de Chile (en adelante denominados
Partes Contratantes);

Han decidido suscribir el siguiente Acuerdo sobre
cooperaci6n entre el Instituto Rio Branco y la Academia
Diplomatica "Andrds Bello", con miras a favorecer una mejor
capacitaci6n del personal del Servicio Exterior de ambos
paises:

ARTICULO 1

El Instituto Rio Branco y la Academia Diplomdtica
"Andrds Bello" mantendrdn un activo intercambio de informaci6n
acerca de sus respectivos programas de estudio, cursos,
seminarios y otras actividades acaddmicas que desarrollen.

ARTICULO 2

Las ref eridas instituciones intercambiarAn
informaci6n en materia de Derecho Internacional Pdblico,
Derecho DiplomAtico y otras especialidades acaddmicas propias
de la profesi6n diplomdtica, asi como tambi6n en el Area de
las relaciones politicas-internacionales, econ6micas y
culturales.

ARTICULO 3

Los referidos Institutos mantendrn consultas en
forma peri6dica y procurarAn organizar cursos y seminarios
conjuntos en dpoca y lugar a ser oportunamente determinados.
Procurardn, asimismo, facilitar el intercambio de profesores,
conferencias, expertos e investigadores en Areas de interds
para ambas instituciones, a fin de que diserten en asuntos de
su especialidad.
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ARTICULO 4

Las respectivas instituciones facilitarcn el
intercambio de publicaciones y revistas de la especialidad que
editen, ast como de otras instituciones pdblicas y privadas de
los respectivos paises. A este respecto, las respectivas
bibliotecas y centros de documentacidn buscardn los mecanismos
para lograr un efectivo sistema de comunicaci6n.

ARTICULO 5

Las citadas instituciones intercambiarcn
informaci6n respecto a actividades de comdn interds, en
especial considerando su participaci6n en reuniones de
organizaciones regionales y mundiales que agrupan a las
Academias e Institutos de formaci6n para diplomdticos y a las
Instituciones universitarias con actividad referida a las
relaciones internacionales.

ARTICULO 6

El presente Acuerdo entrard en vigor el 30'
(trig~simo) dia despuds de que la Parte Brasilefaa haya
comunicado a la Parte Chilena la conclusi6n de sus
prodecimientos internos. El Acuerdo tendr6 vigencia de 3
(tres) aflos, renovable automdticamente por un perfodo similar,
salvo notificacidn expresa de alguna de las partes, que deberd
comunicar a la otra por 1o menos 90 (noventa) dias antes de la
fecha de su vencimiento.

ARTICULO 7

El presente Acuerdo podrd ser modificado por
intercambio de Notas Diplomdticas de comdn acuerdo entre las
Partes Contratantes, entrando en vigencia dicha modificaci6n
conforme a lo establecido en el Articulo 6.
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ARTICULO 8

El presente Acuerdo podrd ser denunciado por
cualquiera de las Partes Contratantes mediante notificacion
por la via diplomdtica. La denuncia tendrd efecto 90
(noventa) dias despu4s de la fecha en que se haya recibido la
notificacidn.

dias del
duplicado,
los textos

Por el Gobierno
de la Repdiblica Federativa del Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Firmado en la ciudad de Brasilia a los veinticinco
mes Marzo de mil novecientos noventa y seis, en
en los idiomas portuguds y espafiol, siendo todos
igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

Jos9 MIGUEL ENSULZA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE ON COOPERATION BETWEEN THE DIPLO-
MATIC ACADEMIES OF THE TWO COUNTRIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Chile (hereinafter called the "Contracting Parties");

Have decided to sign the following Agreement on cooperation between the Rio
Branco Institute and the Andr6s Bello Diplomatic Academy, with a view to pro-
moting improved trairiing for the Foreign Service personnel of the two countries:

Article I

The Rio Branco Institute and the Andr6s Bello Diplomatic Academy shall
maintain an active exchange of information about their respective study pro-
grammes, courses, seminars and other academic activities.

Article H
The said institutions shall exchange information on public international law,

diplomatic law and other academic fields of study specific to the diplomatic profes-
sion, as well as in the area of international political, economic and cultural relations.

Article III

They shall periodically hold consultations and endeavour to organize joint
courses and seminars at a time and place to be decided in due course. They shall also
endeavour to facilitate the exchange of professors, lecturers, specialists and re-
searchers in areas of interest to the two institutions, so that they may speak on
subjects in their area of expertise.

Article IV

They shall encourage the exchange of the specialized journals and other publi-
cations that they publish, and also those of other public and private institutions in
their respective countries. In this regard, the respective libraries and documentation
centres shall seek mechanisms to ensure an effective system of communication.

Article V

They shall exchange information on activities of common interest, in particular,
with regard to their participation in meetings of regional and international organiza-
tions made up of academies and institutes that train diplomats and university insti-
tutions with activities relating to international relations.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the 30th (thirtieth) day after the Bra-
zilian Party has notified the Chilean Party of the completion of its domestic proce-

I Came into force on 7 March 1997 by notification, in accordance with article 6.

Vol. 1981, 1-33865



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

dures. The Agreement shall remain in force for 3 (three) years. It shall be automat-
ically renewed for a similar period, unless one of the Contracting Parties notifies the
other to the contrary at least 90 (ninety) days before the date of its expiry.

Article VII
This Agreement may be amended by an exchange of diplomatic notes, by mu-

tual agreement between Contracting Parties, such amendment to enter into force by
the means established in article VI.

Article VIII
This Agreement may be denounced by either Contracting Party by notification

through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect 90 (ninety) days
after the date on which notification has been received.

DONE at Brasflia on 25 March 1996, in duplicate, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally. authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Chile:

Luiz FELIPE LAMPREIA JOS9 MIGUEL ENSULZA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A LA COOPItRATION EN-
TRE LES ACADJtMIES DIPLOMATIQUES DES DEUX PAYS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique du Chili (ci-apr s d6nomm6s les Parties contractantes),

Ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-dessous relatif A la coop6ration entre l'Ins-
titut Rio Branco et l'Acad6mie diplomatique Andr6s Bello, en vue de mettre le
personnel du Service ext6rieur des deux pays A mme d'acqu6rir une meilleure
formation professionnelle :

Article premier

L'Institut Rio Branco et l'Acad6mie diplomatique Andr6s Bello proc~dent A
un 6change d'informations sur leurs programmes respectifs d'6tudes, de cours, de
s6minaires et autres activit6s universitaires qu'ils m~nent.

Article 2

Les institutions susmentionn6es 6changent des informations dans le domaine
du droit international public, du droit diplomatique et des autres disciplines sp6-
cifiques de la profession diplomatique ainsi que dans celui des relations politico-
diplomatiques, 6conomiques et culturelles.

Article 3

Les instituts susmentionn6s proc~dent t des consultations p6riodiques et s'em-
ploient A organiser des cours et des s6minaires communs A des dates et en des lieux
qui sont opportun6ment choisis. De m~me, ils s'emploient i favoriser l'6change de
professeurs, de conf6renciers, d'experts et de chercheurs dans les domaines d'in-
t6r~t commun pour les deux institutions, afin de traiter de sujets de leur sp6cialit6.

Article 4

Les institutions susmentionn6s favorisent les 6changes de publications et
revues qu'elles font paraitre dans leurs domaines de sp6cialisation et de celles qui
proviennent d'autres institutions publiques et priv6es des deux pays. A cet 6gard, les
biblioth~ques et les centres de documentation int6ress6s s'efforcent de mettre au
point des m6canismes permettant de r6aliser un syst~me de communications effi-
cace.

Article 5

Les institutions susmentionn6s 6changent des informations sur les activitds
d'int6r6t commun, et en particulier envisagent la possibilit6 de participer aux r6u-
nions des organisations r6gionales et mondiales oti sont repr6sent6s les acad6mies et

I Entrd en vigueur le 7 mars 1997 par notification, conform6ment A I'article 6.
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les instituts de formation diplomatique et les institutions universitaires dont les acti-
vit6s intdressent les relations internationales.

Article 6

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 (trente) jours apr~s que la Parties br6si-
lienne aura inform6 la Partie chilienne qu'elle a accompli ses formalit6s internes. I1
sera applicable pendant 3 (trois) ans et sera automatiquement prorogd pour une
p6riode d'une durde analogue, sauf notification expresse de l'une des Parties qui
devra 8tre adress~e A l'autre Partie au moins 90 (quatre-vingt-dix) jours avant la date
d'expiration de la p6riode en question.

Article 7
Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6, d'un commun accord entre les Par-

ties, par voie d'&hange de notes diplomatiques et les modifications ainsi convenues
entreront en vigueur conformiment aux dispositions de l'article 6.

Article 8
Le prdsent Accord pourra 8tre d6noncd par l'une quelconque des Parties con-

tractantes moyennant notification par la voie diplomatique. La d6nonciation pren-
dra effet 90 (quatre-vingt-dix) jours apr~s la date A laquelle elle aura 6t6 reque.

FAIT en la ville de Brasflia le 25 mars 1996 en double exemplaire, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&16rative du Br6sil: de la R6publique du Chili:

Luis FELIPE LAMPREIA Jost MIGUEL ENSULZA
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No. 33866

BRAZIL
and

BOLIVIA

Agreement on exemption from taxes in respect of the imple-
mentation of the Brazil-Bolivia gas pipeline project.
Signed at Brasilia on 5 August 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 25 June 1997.

BRESIL
et

BOLIVIE

Accord relatif i l'exonkration fiscale concernant l'ex6cution
du projet de gazoduc Bresil-Bolivie. Signe 'a Brasilia le
5 aofit 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brsil le 25 juin 1997.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA DO BOLVIA, PARA
ISENC-AO DE IMPOSTOS RELATIVOS A IMPLEMENTA.AO DO
PROJETO DO GASODUTO BRASIL-BOLIVIA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repuiblica da Bolivia,
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando a elevada prioridade politica atribuida pelas
Partes Contratantes A consolidafico do processo de integragio econ6inica na
Am6rica do Sul;

Destacando a importancia da implementagio da Area dc livre
comircio entre o MERCOSUL e a Bolivia, para a consecuqAo do objetivo acima
mencionado;

Reconhecendo o papel estrat~gico desempenhado pelo Projeto
do Gasoduto Brasil-Bolivia para o abastecimento energetico e para a criagdo de
oportunidades de investimentos produtivos e geragdo de empregos, mediante a

utilizag9o de um insuno de alta produtividade econ6mica e ecologicamente limpo;

Tendo em vista os compromissos assumidos pelas Partes
Contratantes no Acordo de Alcance Parcial sobre Promocdo de Com~rcio entre o
Brasil e a Bolivia (Fornecimento de GAs Natural) firmado pelos Chanceleres das
Partes Contratantes em 17 de agosto de 1992, sob a 6gide do Tratado de
Montevid~u, de 1980, assim como os termos do parfigrafo 7 do Acordo por troca
de Notas Reversais, de 17 de fevereiro do 1993, estabelecendo que os Govemos do
Brasil e da Bolivia buscariam atender aos requisitos necess6.rios i isengdio dos
impostos incidentes sobre a construgdo do gasoduto;

Levando em conta que a isengdo dos impostos incidentes sobre
a implementagio do Projeto do Gasoduto contribuirti para consolidar as condig es
de desenvolvimento da produggo e comercializagdo do gfis natural,

Acordarn o seguinte:
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ARTIGO 10

1. Estardo isentas dos impostos atualmente vigentes nas diversas esferas
de competencia das Partes Contratantes, assim como daqueles que se crien no
futuro pelas autoridades competentes das referidas Partes, as operag6es que
compreendam:

a) importagao de bens e servigos destinados ao uso direto ou i
incorporagio na construgEo do gasoduto Brasil-Bolivia;

b) conpra, fornecimento e circulafiio locais de bens e servigos
destinados ao uso dircto ou A incorporagio na construgio do
referido gasoduto;

c) financiamento, cr~dito, cambio de divisas, seguro e seus
correspondentes pagamentos e remessas a terceiros.

2. Estas isengOes sergo aplic~iveis quando as mencionadas operag6es
forem realizadas ou contratadas pelo executores do gasoduto, diretamente ou por
intermdio de empresas especialmente por eles selecionadas para esse im.

ARTIGO 20

Para efeito deste Acordo, os executores do Projeto sergo designados
pelas Partes Contratantes. As Panes Contratantes comunicario mutuamente estas
designaq96es por via diplomitfica.

ARTIGO 30

As isenges referidas no Artigo 0- serio aplicadas exclusivarnente na
fase de construggo do gasoduto at que se alcance a capacidade de transporte de
30 milh6es de m 3/dia.

ARTIGO 40

Este Acordo vigorarAi at6 a total implenentagAo do Projeto, definida
esta conforme indicado no Artigo anterior, que ser* objeto de notificagilo entre as
Partes Contratantes.
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ARTIGO 50

0 presente Acordo entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a Ciltima
notifica do comunicada por urna das Partes Contratantes, a respeito do
cumprimento das formalidades necessirias A sua correspondente promulgagio.

ARTIGO 60

As Partes Contratantes estabelecerio as normas legais internas
necessfirias A aplicaglo do presente Acordo.

ARTIGO 70

A Parte Contratante que deseje denunciar o presente.Acordo poderl
faze-lo mediante notificagdo diplomitica, ap6s a fase de construgfio a que se refere
o Artigo 3 . Essa denfincia surtirh efeito a partir do 1° (primeiro) dia do exercicio
fiscal ap6s decorridos 2 (dois) anos da notificagflo.

Feito em Brasilia, em o ,- de agosto de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualnente
autenticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativo do Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pelo Governo
da Reptiblica da Bolivia:

ANTONIO ARANBAR QUIROGA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CELEBRADO POR EL GOBIERNO DE LA REPtBLICA
DE BOLIVIA Y EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL PARA LA EXENCION DE IMPUESTOS RE-
LATIVOS A LA IMPLEMENTACION DEL PROYECTO DELGA-
SODUCTO BOLIVIA-BRASIL

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA
y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL,

denominados a continuaci6n "Partes Contratantes",

Considerando la alta prioridad politica que atribuyen las Partes
Contratantes a la consolidacai6n del proceso de integraci6n econ6mica en
Sudan6rica;

Destacando la importancia de la constituci6n del irea de libre
comercio entre el MERCOSUR y Bolivia, a fin de alcanzar el objetivo antes
mencionado;

Reconociendo el papel estrat6gico desempefilado por el Proyecto del
Gasoducto Bolivia - Brasil en el abastecimiento energitico y en la creaci6n de
oportunidades de inversiones productivas y generaci6n de empleos, a travis del
uso de un insumo de alta productividad econ6mica y ecol6gicamente limpio;

Teniendo presentes los compromisos asumidos por las Partes
Contratantes en el Acuerdo de Alcance Parcial sobre Prom6ci6n del Comercio
entre Brasil y Bolivia (Suministro de Gas Natural), firmado por los Cancilleres de
las Partes Contratantes el 17 de agosto de 1992, en el marco del Tratado de
Montevideo de 1980, asf como el tenor del pfirrafo 7 del Acuerdo mediante Notas
Reversales del 17 de febrero de 1993, estableciendo que los Gobiemos de Brasil y
Bolivia buscarian cumplir los requisitos necesarios para la exenci6n de impuestos
que recaen sobre la construcci6n del gasoducto;
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Tomando en cuenta quo la exenci6n de impuestos quo recaen sobre ]a
implementaci6n del Proyecto del Gasoducto, contribuirA en la consolidaci6n de las
condiciones del desarrollo de ia producci6n y comercializaci 6n del gas natural,

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO 10

Estarin exentas de los impuestos actualmente vigentes en las diversas
esferas do competencia de las Partes Contrantes, asi como de aquellos que se creen
en el futuro por las autonidades competentes de las referidas Partes, las
operaciones que comprendan:

a) La importaci6n de bienes y servicios destinados a su uso directo
o incorpomci6n en la construcci6n del Gasoducto Bolivia -Brasil;

b) Las compras, suministros y circulaci6n locales de bienes y
servicios directamente destinados al uso directo o a la
incorporaci6n en la construcci6n del mencionado Gasoducto;

c) financiamiento, cr~dito, cambio do divisas, seguro y sus
correspondientes pagos y remesas a terceros.

Estas exenciones serin aplicables cuando dichas operaciones sean
realizadas o contratadas por los ejecutores del Gasoducto, directamente o por
intermedio de empresas especialmente seleccionadas por ellos para este fin.

ARTICULO 20

A efectos del presente Acuerdo, los ejbcutores del proyecto serfin
designados por las Partes Contratantes. Las Partes Contratantes so coinunicaran
mutuamente estas designaciones por la via diplomitica.

ARTICULO 30

Las exenciones referidas en el Articulo o se aplicarin exclusivamente
a la fase de construcci6n delgasoduto hasta alcanzar la capacidad de transporte de
30 millones de m3 por dia.
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ARTICULO 40

Este Acuerdo estari en vigor hasta la total implementaci6n del.
proyecto, definida 6sta conforme a lo indicado en el articulo anterior, que sera
objeto de notificaci6n entre las Partes Contratantes.

ARTICULO 50

El presente Acuerdo entrari en vigor treinta dias despuds de la Oltima
notificaci6n comunicada por una de las Partes Contratantes. acerca del
cumplimiento de las formalidades necesarias pam su correspondiente
promulgaci6n.

ARTIICULO 60

Las Partes Contratantes dictarAn las normas legales internas
necesarias para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO 70

La Parte Contratante, que quiera denunciar el presente Acuerdo,
podr hacerlo mediante notificaci6n diplomfitica, con posterioridad a la fase de
construcci6n a que se refiere el articulo 3*. Dicha denuncia surtiri efecto a partir
del primer dia del ejercicio fiscal transcurridos dos aflos de la notificaci6n.

Firmado en la ciudad de Brasilia, capital do la Reptiblica Federativa
del Brasil, a los cinco dlas del mes de agosto de 1996, en originales en idioma
espafiol y portugu~s siendo ambos textos igualmente autinticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Per el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

ANTONIO ARANfBAR QUIROGA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOLIVIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL ON EXEMPTION FROM TAXES IN RE-
SPECT OF THE IMPLEMENTATION OF THE BRAZIL-BOLIVIA
GAS PIPELINE PROJECT

The Government of the Republic of Bolivia and
The Government of the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as

the "Contracting Parties",
Considering the political priority given by the Contracting Parties to the con-

solidation of the economic integration process in South America,

Emphasizing the importance of the establishment of the free trade zone
between MERCOSUR and Bolivia, with a view to achieving the aforementioned
objective,

Recognizing the strategic role played by the Brazil-Bolivia gas pipeline project
in supplying power, in providing productive investment opportunities and in gener-
ating employment through the use of an economically efficient and environmentally-
clean source,

Bearing in mind the commitments made by the Contracting Parties in the Partial
Agreement on the Promotion of Trade between Brazil and Bolivia (Supply of Natu-
ral Gas), signed by the Ministries of Foreign Affairs of the Contracting Parties on
17 August 1992, within the framework of the Treaty of Montevideo of 1980,2 and the
contents of paragraph 7 of the exchange of notes of 17 February 19933 constituting
an agreement that the Governments of Brazil and Bolivia would seek to fulfil the
conditions necessary for exemption from taxes in respect of the construction of the
gas pipeline,

Taking into account that exemption from taxes in respect of the implementation
of the gas pipeline project will help to consolidate the conditions for the develop-
ment of the production and marketing of natural gas,

Have agreed as follows:

Article 1

The following operations shall be exempted from taxes currently in force in the
various spheres of competence of the Contracting Parties and from those which may
be established by the competent authorities of the Parties in the future:

(a) The importation of the goods and services to be used directly in or incorpo-
rated into the construction of the Brazil-Bolivia gas pipeline;

(b) The local purchase, supply and circulation of goods and services to be used
directly in, or incorporated into, the construction of the gas pipeline;

I Came into force on I March 1997 by notification, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
3 Ibid., vol. 1725, No. 1-30091.
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(c) Financing, credit, foreign exchange, insurance and the corresponding pay-
ments and remittances to third parties.

These exemptions shall be applicable when such operations are carried out or
contracted by the executors of the gas pipeline, either directly or through enterprises
specially selected by them for the purpose.

Article 2
For the purposes of this Agreement, the project executors shall be appointed by

the Contracting Parties. The Contracting Parties shall communicate such appoint-
ments to one another through the diplomatic channel.

Article 3
The exemptions to which article 1 refers shall apply exclusively to the phase of

the construction of the gas pipeline until it reaches a capacity of 30 million cubic
metres per day.

Article 4
This Agreement shall remain in force until the project has been fully imple-

mented, as indicated in the preceding article, and the Contracting Parties shall notify
each other when that occurs.

Article 5
This Agreement shall enter into force thirty days after the last of the notifica-

tions by which the Contracting Parties shall inform each other that they have com-
pleted the procedures required for its adoption.

Article 6

The Contracting Parties shall adopt the domestic legislation required for the
implementation of this Agreement.

Article 7
A Contracting Party which wishes to terminate this Agreement may do so,

through the diplomatic channel, following the construction phase referred to in arti-
cle 3. Such termination shall take effect on the first day of the fiscal year beginning
two years after the date of notification.

DONE at Brasflia, capital of the Federative Republic of Brazil, on 5 August 1996,
in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Bolivia: of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA ANTONIO ARANfBAR QUIROGA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE
DE BOLIVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
F1tDtRATIVE DU BRIfSIL RELATIF A L'EXONERATION FIS-
CALE CONCERNANT L'EXtCUTION DU PROJET DE GAZO-
DUC BR1 SIL-BOLIVIE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie et

Le Gouvernement de la Rdpublique f&t6rative du Br6sil, ci-apr~s d6nomm6s
<< les Parties contractantes >>

Consid6rant la haute priorit6 politique que les Parties contractantes accordent
au renforcement du processus d'int6gration 6conomique en Amdrique du Sud,

Soulignant l'importance que revt 1'6tablissement d'une zone de libre 6change
entre le MERCOSUR et la Bolivie pour atteindre l'objectif susmentionn6,

Reconnaissant le r6le strat6gique que joue le projet de gazoduc Bolivie-Br6sil
dans l'approvisionnement 6nerg6tique et 1'ouverture de perspectives pour les inves-
tissements productifs et la cr6ation d'emplois grace A l'utilisation d'un facteur de
production d'une grande productivitd 6conomique et 6cologiquement propre,

Ayant A l'esprit les engagements pris par les Parties contractantes en vertu de
l'Accord partiel relatif A la promotion du commerce entre le Br6sil et la Bolivie
(livraison de gaz naturel), sign6 par les Chanceliers des Parties contractantes le
17 aofit 1992, dans le cadre du Trait6 de Montevideo de 19802, ainsi que les dispo-
sitions du paragraphe 7 de l'Accord conclu par 6change de notes, en date du 17 f6-
vrier 1993 , aux termes duquel les Gouvernements du Br6sil et de la Bolivie doivent
prendre les mesures n6cessaires pour que la construction du gazoduc soit exon6r6e
d'imp6ts,

Consid6rant que l'exon6ration fiscale concernant 1'ex6cution du projet de gazo-
duc contribuera A favoriser le d6veloppement de la production et de la commercia-
lisation du gaz naturel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sont exon6r6es des imp6ts actuellement en vigueur dans les divers domaines de
comp6tence des Parties contractantes ainsi que de ceux que les autorit6s compd-
tentes desdites Parties pourraient cr6er b l'avenir, les op6rations comprenant:

a) L'importation de biens et de services destinds A 8tre directement utilis6s aux
fins de la construction du gazoduc Bolivie-Br6sil ou A y 8tre incorpor6s;

b) Les achats, la livraison et la circulation locales des biens et services imm6-
diatement destin6s A 6tre directement utilis6s aux fins de la construction dudit gazo-
duc ou A y 8tre incorpords;

I Entr6 en vigueur le 1 mars 1997 par notification, conform(ment A l'article 5.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1329, p. 225.
3 Ibid., vol. 1725, n

0 
1-30091.
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c) Le financement, les op6rations de cr6dit, le change de devises, les assurances
et les versements correspondants ainsi que les envois de fonds A des tiers.

Ces exondrations sont applicables lorsque les op6rations susmentionndes sont
effectu6es ou sous-trait6es par les constructeurs du gazoduc, directement ou par
l'interm6diaire d'entreprises sp6cialement choisies par eux A cet effet.

Article 2
Aux fins du pr6sent Accord, les constructeurs engag6s pour ex6cuter le projet

sont d6signs par les Parties contractantes. Les Parties contractantes s'informent
mutuellement de ces d6signations par la voie diplomatique.

Article 3
Les exon6rations vis6es A l'article premier s'appliquent uniquement lors de la

phase de la construction du gazoduc pr6c6dant le moment oii sa capacit6 de trans-
port atteindra 30 millions de m~tres cubes par jour.

Article 4
Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A l'ach~vement complet du projet

au sens de la d6finition 6nonc6e A l'article pr6c&lent, dont les Parties contractantes
s'aviseront mutuellement.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A l'expiration d'une p6riode de trente

jours courant A compter de la date de la derniire notification par laquelle l'une des
Parties contractantes informera l'autre que les formalit6s requises pour sa promul-
gation ont 6t6 accomplies.

Article 6
Les Parties contractantes 6tabliront les textes n6cessaires aux fins de l'applica-

tion du pr6sent Accord.

Article 7
La Partie contractante qui d6sirera d6noncer le pr6sent Accord pourra le faire

par voie de notification diplomatique, une fois achev6e la phase vis6e a l'article 3.
Ladite d6nonciation produira ses effets A partir du premier jour de l'exercice finan-
cier suivant 'expiration d'un d6lai de deux ans courant A compter de la date de la
notification.

FAIT en la ville de Brasilia, capitale de la R6publique f6d6rative du Br6sil, le
5 aofit 1996, en textes originaux, en langues espagnole et portugaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Bolivie: de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA ANTONIO ARANBAR QUIROGA
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No. 33867

BRAZIL
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the project
"Subsistence Fishing Planning", supplementary to the
Basic Agreement on technical cooperation. Brasilia,
29 January 1997

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 25 June 1997.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
<< Planification de la peche de subsistance >>, complemen-
taire i l'Accord de base relatif i la cooperation tech-
nique. Brasilia, 29 janvier 1997

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrd par le Br6sil le 25 juin 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND GER-
MANY ON THE PROJECT
"SUBSISTENCE FISHING
PLANNING", SUPPLEMEN-
TARY TO THE BASIC AGREE-
MENT ON TECHNICAL COOP-
ERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

JtCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRtSIL ET L'ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
< PLANIFICATION DE LA
PtCHE DE SUBSISTANCE >.,
COMPLtMENTAIRE A L'AC-
CORD DE BASE RELATIF A
LA COOP1tRATION TECH-
NIQUE

Non publi. ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gindrale desting d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 29 January 1997, in accordance I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1997, conformment aux

with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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No. 33868

BRAZIL
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the project
"Environmental Impact caused by Great Dams", supple-
mentary to Basic Agreement on technical cooperation.
Brasilia, 29 January 1997

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 25 June 1997.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
« Impact sur l'environnement di aux grands barrages >>,
compl6mentaire 'a l'Accord de base relatif ii la coop6ra-
tion technique. Brasilia, 29 janvier 1997

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistr6 par le Brdsil le 25 juin 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN BRAZIL AND GER-
MANY ON THE PROJECT
"ENVIRONMENTAL IMPACT
CAUSED BY GREAT DAMS",
SUPPLEMENTARY TO BASIC
AGREEMENT ON TECHNI-
CAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 January 1997, in accordance

with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE BRESIL ET L'ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
<<IMPACT SUR L'ENVIRON-
NEMENT DU AUX GRANDS
BARRAGES >>, COMPLEMEN-
TAIRE A L'ACCORD DE BASE
RELATIF A LA COOPE RA-
TION TECHNIQUE

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemble genjrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1997, conform~ment aux
dispositions desdites notes.



No. 33869

BRAZIL
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the Inte-
grated project for the protection of indigenous lands and
people of legal Amazon/demarcation of indigenous lands,
supplementary to the Basic Agreement on technical co-
operation. Brasilia, 28 February 1997

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 25 June 1997.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
int6gre pour la protection des terres et des peuples
autochtones de 'Amazone l'gale/de1imitation des terres
autochtones, compl6mentaire i l'Accord de base relatif i
la cooperation technique. Brasilia, 28 f6vrier 1997

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Brisil le 25 juin 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND GER-
MANY ON THE INTEGRATED
PROJECT FOR THE PROTEC-
TION OF INDIGENOUS
LANDS AND PEOPLE OF LE-
GAL AMAZON/DEMARCA-
TION OF INDIGENOUS
LANDS, SUPPLEMENTARY
TO THE BASIC AGREEMENT
ON TECHNICAL COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRtSIL ET L'ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
INTtGRt POUR LA PROTEC-
TION DES TERRES ET DES
PEUPLES AUTOCHTONES DE
L'AMAZONE LItGALE/D1tLI-
MITATION DES TERRES
AUTOCHTONES, COMPLt-
MENTAIRE A L'ACCORD DE
BASE RELATIF A LA COOPt-
RATION TECHNIQUE

Non publij ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 28 February 1997, in accordance I Entrd en vigueur le 28 fvrier 1997, conform6ment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 1981, 1-33869



No. 33870

BRAZIL
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement on the exchange
of experts on the development of activities of technical
cooperation in the field of reform and modernization of
the public administration, supplementary to the Basic
Agreement on technical cooperation (with annexes).
Brasilia, 28 February 1997

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 25 June 1997.

BRESIL
et

PORTUGAL

Echange de notes constituant un accord relatif At l'echange
d'experts dans le developpement des activit6s de coope-
ration technique dans le domaine de la reforme et de
la modernisation de radministration publique, compl&-
mentaire i l'Accord de base relatif i la coop6ration tech-
nique (avec annexes). Brasilia, 28 f6vrier 1997

Texte authentique : portugais.

Enregistr6 par le Br~sil le 25 juin 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND POR-
TUGAL ON THE EXCHANGE
OF EXPERTS ON THE DEVEL-
OPMENT OF ACTIVITIES OF
TECHNICAL COOPERATION
IN THE FIELD OF REFORM
AND MODERNIZATION OF
THE PUBLIC ADMINISTRA-
TION, SUPPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 February 1997, in accordance

with the provisions of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE BRtSIL ET LE PORTU-
GAL RELATIF A L'ECHANGE
D'EXPERTS DANS LE DEVE-
LOPPEMENT DES ACTIVITItS
DE COOP1tRATION TECHNI-
QUE DANS LE DOMAINE DE
LA R FORME ET DE LA MO-
DERNISATION DE L'ADMI-
NISTRATION PUBLIQUE,
COMPLEMENTAIRE A L'AC-
CORD DE BASE RELATIF A
LA COOP1tRATION TECH-
NIQUE

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g~ndrale destint a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 28 f~vrier 1997, conform~ment aux
dispositions desdites notes.



No. 33871

MULTILATERAL

Central American Treaty on the recovery and return of vehi-
cles which have been stolen or unlawfully or improp-
erly appropriated or retained (with annexes). Signed at
Copan Ruinas, Honduras, on 14 December 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Central American Integration
System, acting on behalf of the Parties, on 26 June 1997.

MULTILATERAL

Traitk centre-americain relatif au recouvrement et i la res-
titution des vehicules voles, illegalement ou indfiment
appropri6s ou retenus (avec annexes). Signe ' Copan
Ruinas (Honduras) le 14 d6cembre 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Secretariat gen~ral du Syst~me d'intgration centre-
am,6ricain, agissant au nom des Parties, le 26 juin 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO CENTROAMERICANO SOBRE RECUPERACI6N Y DE-
VOLUCI6N DE VEHfCULOS HURTADOS, ROBADOS, APRO-
PRIADOS 0 RETENIDOS ILICITA 0 INDEBIDAMENTE

Los Gobiemos de las Repiblicas de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua y Panama, que en adelante se denominarhn "Las Partes",

PREOCUPADOS por la comisi6n de los delitos de hurto, robo, aproplaci6n o retenci6n
ilicita o indebida de vehiculos;

DESEOSOS de fortalecer y facilitar la estrecha cooperaci6n para [a detecci6n,
recuperaci6n y devoluci6n de vehfculos;

CONSCIENTES de las dificultades que enfrentan los legftimos propietarios de dichos
vehiculos al tratar de recuperarlos en el territorio de una de las Partes;

SEGUROS de que pueden aplicarse normas que permiltan y agilicen la recuperaci6n y
devolucl6n de vehfculos, para asf eliminar tales dificultades;

RECONOCIENDO la gravedad y crecimiento que en los cOltimos afios han alcanzado los
hechos antes menclonados, que afectan la Regi6n;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

Para los prop6sitos del presence Tratado se endende por:

(a) "Vehiculo" cualquier autom6vil, caml6n, autobds, motocicleta, casam6vil, casa
remolque o cualquier otro medio de transporte terrestre mecanizado.

(b) Un Vehiculo ser, hurtado, robado, aproplado o retenido ilicita o indebidamente
cuando [a posesi6n o retenci6n del mismo se haya obtenido sin el consentimlento del
propietario, representante legal u otra persona legalmente autorizada para hacer uso del
mismo, de acuerdo a la legislaci6n penal interna de cada Estado Parte.
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(c) "lncautar" acto por medio del cual una autoridad competente o un Tribunal,

en ejercicio de sus funciones, toma posesi6n o custodia de un vehiculo de conformidad

con la ley.

(d) "Dias", signiflcarA dias h.biles.

(e) "Estado Requirente", el Estado que solicita la devoluci6n del vehiculo.

(f) "Estado Requerido", el Estado al que se le solicita la devoluci6n del vehiculo.

ARTICULO II

Las Partes, de conformidad con los t~rminos del presente Tratado, se comprometen

a la pronta devoluci6n de los vehfculos que hubieren sido hurtados, robados,

aproplados o retenidos Ilicita o indebidamente en el territorio de una de las Partes y

recuperados en el territorio de otra de las Partes.

ARTICULO III

1. Las Partes designarn una Autoridad Central responsable, a travs de la cual se

tramitar~n las solicitudes de devoluci6n.

Para la Rept~blica de El Salvador, la Autoridad Central serS el Ministerio de Seguridad

Ptblica.

Para la Repi~blica de Costa Rica, la Autoridad Central serS el Ministerio de Seguridad

Piblica.

Para la Repblica de Guatemala, la Autoridad Central serS el Ministerio de

Gobernaci6n.

Para la Repiiblica de Honduras, la Autoridad Central serS la Fuerza de Seguridad

Piblica, en tanto se concluye [a organizaci6n de la Policia Nacional Civil.

Para la Rep~iblica de Nicaragua, la Autoridad Central seri el Ministerio de

Gobemaci6n.
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Para la Reptblica de Panami, la Autoridad Central serS la Procuradura General de

la Naci6n.

2. Cualcquier modificaci6n en la designaci6n de la Autoridad Central sers

cornunicada a la Secretaria General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana,

quien trasladarS dicha informaci6n a los demis Estados Partes.

3. Para el cumplimiento de los objetivos del presente Tratado, las Autoridades

Centrales de las Partes, efectuarn reuniones peri6dicas de com~n acuerdo entre ellas.

ARTICULO IV

Para la mejor ejecuci6n del presente Tratado, las Partes procurarin:

1. Organizar o en su caso reforzar, al mis corto plazo posible, una Unidad de

B6squeda y Recuperaci6n de Vehfculos Robados, Hurtados, Apropiados o Retenidos

llfcita o Indebidamente, la que contar, con su respectivo banco de datos y deberS

trabajar conjuntamente con la Autoridad Central o ser parte de 6sta; quien se

encargarS asimismo de intercambiar la informaci6n con las otras Autoridades Centrales,

las cuales en conjunto debern establecer mecanismos de comunicaci6n.

2. Organizar o en su caso, reforzar al mis corto plazo posible, su registro interno

6inico vehicular, con miras a annonizar dichos registros a nivel regional.

ARTICULO V

1. Cuando las autoridades policiales, aduanales u otra autoridad competente de

una de las Partes, incauten un vehiculo de los comprendidos en el Articulo I, numeral

2, del presente Tratado, en el territodo de otra de las Partes, el mismo deberS ser

consignado ante la autoridad designada, cluien sin demora ordenari su dep6sito y

conservaci6n del mejor modo posible, de acuerdo a la legislaci6n intema de cada pais.
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2. La autoridad que consignar6 el vehIculo deberS, a m~s tardar al tercer dia

siguiente a la incautaci6n del mismo, comunicar tal hecho a la Autoridad Central de

su pais, debiendo adjuntar copia del oficio mediante el cual se hace [a consignaci6n

respectiva.

ARTICULO VI

1. La Autoridad Central del pals donde se incauto el vehiculo, dentro de los ocho

dias siguientes a la comunicaci6n de dicha incautaci6n, realizada de conformidad con

el Articulo anterior, notificar6 por escrito a [a Autoridad Central de las otras Partes,

que el mismo estA en custodia de sus autoridades.

La Autoridad Central del Estado donde est6 inscrito, titulado o documentado el

vehiculo, informarS a la Autoridad Central del pais donde se incauto el mismo, sobre

la existencia de su registro y dentro de los diez dfas siguientes al recibo de la

comunicaci6n de la incautaci6n, deberS notificar por escrito tal hecho al legitimo

propietario o su representante legal.

2. Tales notificaciones, deber~n Incluir todos los datos disponibles acerca de la

descripci6n del mismo, tal como se detallan en el Anexo B del presente Tratado.

ARTICULO VII

1. El Estado Requirente por medio de su Autoridad Central, a petici6n del

propietario o representante legal, notificado de conformidad con el Articulo anterior,

presentarS una solicitud de devoluci6n ante la Autoridad Central del Estado requerido

dentro de los treinta dias siguientes a la fecha de dicha notificaci6n.

2. La solicitud de devoluci6n serS transmitida con un sello de la Autoridad Central

del Estado Requirente y deber6 cefirse al formulario que se adjunta como Anexo A

del presente Tratado. La solicitud deber incluir copias debidamente certificadas por
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la Autoridad Central, quien velarS por la legitimidad y legalidad de los documentos que

a continuaci6n se detallan:

(a) El titulo de propiedad del vehiculo, o en su defecto una certificaci6n de la

autoridad competente en la que se especifique la persona o entidad a quien se

le emiti6 el mismo.

(b) El certificado de inscripci6n del vehiculo, si el mismo est sujeto a inscripci6n,

o en su defecto una certificaci6n de la autoridad competente, en [a que se

especifique la persona o entidad a cuyo favor se emiti6 el mismo.

(c) La factura, el comprobante de venta u otro documento que demuestre la

propiedad del vehfculo, en caso de que el mismo no tenga titulo de propiedad

ni est registrado.

(d) El documento de traspaso o cesi6n de derechos, en caso de que el propietario

del vehfculo, en el momento del hurto, robo, apropiacl6n o retenci6n ilfcita o

indebida haya transferido la propiedad a un tercero con posterioridad a tales

hechos ilicitos.

(e) Copia de la certificaci6n o constancia de la denuncia presentada por el

propietario o su representante legal, en la que se constate que el vehiculo fue

hurtado, robado, apropiado o retenido ilicita o indebidamente, [a cual ser.

expedida por la autoridad competente del Estado Requirente.

En caso de que la denuncia se presente despu~s de que el vehfculo haya sido

incautado o haya estado en posesi6n del Estado Requerido, la persona que pida

la devoluci6n deberS justificar las razones de caso fortuito 6 fuerza mayor por

[a demora en hacer la denuncia.

(f) El documento otorgado, ante funcionario competente, por el propietario o su

representante legal que Io autorice a recuperar el vehiculo.
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3. Todos los documentos a que se hace referencia en este Articulo, ser~n remitidos

por conducto de la Autoridad Central de cada una de Las Partes y no se les exigirS

ninguna legalizaci6n ni autenticaci6n adicional para los efectos del tr:mite

administrativo establecido en el presente Tratado, Io cual podr6 realizarse via fax y

envi~ndose posteriormente los documentos originales debidamente autenticados en los

casos que se requiera.

Las Partes, para tal efecto registrar~n las firmas y sellos de los funcionarios que las

autoridades centrales designen. Asimismo, definir~n un formato Onico

centroamericano para la informaci6n de los Anexos A y B del presente Tratado.

ARTICULO VIII

I. Si una de las Partes se entera de la incautaci6n del vehiculo, por otro medio

que no sea el procedimiento establecido en el Articulo VI al que se refiere el presente

Tratado, podr,:

(a) Obtener de [a Autoridad Central respectiva, confirmaci6n oficial de dicha

incautaci6n asi como la notificaci6n establecida en el Articulo VI, en cuyo caso

sta, proporcionarS la notificaci6n o darl a conocer las razones de ia omisi6n;

y

(b) Cuando proceda, presentarS una solicitud para la devoluci6n del vehiculo

referido de conformidad a Io estipulado en el Articulo VII.

ARTICULO IX

1. La Autoridad Central del Estado Requerido, deberS, dentro de los quince dias

siguientes al recibo de la solicitud de devoluci6n del vehiculo, decidir si la misma

cumple con los requisitos establecidos en el presente Tratado y notificar su decisi6n a

la Autoridad Central del Estado Requirente.
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2. Si la devoluci6n es procedente, la Autoridad Central del Estado Requirente

notificarS, dentro de un plazo de cinco dias, al propietario o su representante legal,

que la Autoridad Central del Estado Requerido ha puesto el vehiculo a su disposici6n

por un plazo de sesenta dias para que se realice la entrega del mismo.

3. Si [a Autoridad Central del Estado Requerido determina que la solicitud no es

procedente, deberS notificar sus razones por escrito a [a Autoridad Central del Estado

Requirente.

Si las razones por las cuales se deneg6 la solicitud son subsanables, sta podri

replantearse, antes de que venza el plazo de treinta dias establecido en el numeral I

del Articulo VII, el cual se tendrS por interrumpido a partir de ia fecha de la

presentaci6n de la solicitud inicial de devoluci6n.

ARTICULO X

1. Si un vehiculo del que se est solicitando la devoluci6n se encuentra retenido,

por estar sujeto a alguna investigaci6n o proceso judicial, su devoluci6n, de

conformidad con este Tratado, se efectuarS cuando ya no se le requiera para esa

investigaci6n a proceso. Sin embargo, el Estado Requerido tomarS las medidas

pertinentes para asegurar que se utilizar~n en dicha investigaci6n o proceso judicial,

cuando sea posible, prueba fotogrifica o de otro tipo, de manera que el vehiculo

pueda ser devuelto a la mayor brevedad a su propietario o representante legal.

2. Si la propiedad o custodia del vehiculo cuya devoluci6n se solicita esto en litigio

en el Estado Requerido, su devoluci6n, con arreglo al presente Tratado, se efectuars

a la conclusi6n de dicho litigio. Sin embargo, ninguna de las Partes tendrS, bajo este

Tratado, obligaci6n de efectuar la devoluci6n solicitada, si como resultado del litigio

se resuelve que el vehfculo sea entregado a un tercero.
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3. Los Estados Parte no estarn obligados, de conformidad a las disposiciones del

presente Tratado, a devolver un vehfculo si el mismo estd sujeto a comiso bajo sus

leyes internas por el hecho de que fue utilizado en su territorio para cometer un delito

con consentimiento o complicidad del propietario, o represente ganancias habidas por

la comisi6n de dicho delito. El Estado Requerido, comunicari a la Autoridad Central

del Estado Requirente, que el propietario afectado podrJ impugnar dicho comiso

conforme a la legislaci6n correspondiente.

4. Si la devoluci6n solicitada de un vehfculo hurtado, robado, apropiado o

retenido ilicita o indebidamente se difiere, con arreglo a los p~rrafos I y 2 del presente

Articulo, la Autoridad Central del Estado Requerido lo notificari por escrito a la

Autoridad Central del Estado Requirente, en el plazo de quince dias del recibo de la

solicitud de devoluci6n del vehiculo.

5. En caso de conflicto sobre la legalidad de [a inscripci6n, nacionalizaci6n o

internaci6n de un vehiculo, el Estado Requerido comunicari a la Autoridad Central del

Estado Requirente, que el propietario afectado podrS impugnar lo anterior conforme

a la legislaci6n del Estado Requerido.

ARTICULO X!

1. No podrS operarse o de otra forma disponerse del vehiculo incautado, sino de

confomidad con [a ley y siempre que concurra alguna de las circunstancias siguientes:

(a) Que no se presente ninguna solicitud para la devoluci6n del vehiculo dentro de

los treinta dias posteriores a la notificaci6n contemplados en el numeral 1, del

Articulo VII del presente Tratado.

(b) Si la persona sefialada en (a solicitud de devoluci6n como propietario o su

representante legal, no comparecen a reclamar [a entrega del vehiculo dentro

del plazo de sesenta dias despu~s de que ste haya sido puesto a su disposici6n,

conforme a lo establecido en el articulo IX numeral 2 del presente Tratado.
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ARTICULO XII

I. El propietario o su representante legal no pagar~n ningn tipo de tributo,

impuesto o sanci6n pecuniaria, como condici6n para la devoluci6n del mismo.

2. Los gastos incurridos, debidamente comprobados, para la devoluci6n del
vehfculo, deber:n ser sufragados por la persona que solicita su devoluci6n. Las Partes

velar~n para que dichos gastos se mantengan dentro de los costos minimos razonables.

3. Siempre que el Estado Requerido cumpla con las disposiciones del presente

Tratado con respecto a la recuperaci6n, guarda y custodia de los vehfculos objeto de

este Tratado, ninguna persona tendrS derecho a reclamarle compensaci6n por dafios
sufridos mientras el vehiculo haya permanecido bajo su custodia.

ARTICULO XIII

Cualquier discrepancia en la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Tratado, serS

resuelta mediante consultas entre las Autoridades Centrales de las Partes; de no ser

resueltas, se acudirS a la via diplomitica.

ARTICULO XIV

1. El presente Tratado estarJ sujeto a ratificaci6n.

2. El presente Tratado quedar- abierto a la adhesi6n o asociaci6n de otros Estados

Americanos, segin sea el caso.

3. La Secretaria General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana serJ el

depositario de los Instrumentos a que se refleren los numerales anteriores.
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ARTICULO XV

1. El presente Tratado tendrS una duraci6n Indefinida y entrarA en vigor en la

fecha del dep6sito del segundo Instrumento de Ratificaci6n.

2. Para cada Parte que ratifique el presente Tratado, se adhiera o se asocie a 1,

despu~s de haberse depositado el segundo Instrumento de Ratificaci6n, el Tratado

entrar- en vigor en la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de

ratificaci6n, adhesi6n o asociaci6n.

ARTICULO XVI

El presente Tratado podrS ser modificado por acuerdo de las Partes.

ARTICULO XVII

1. Cualquiera de las Partes podrA denunciar el presente Tratado mediante

notificac16n escrita a la Secretaria General del Sistema de la Integraci6n

Centroamericana.

2. La denuncia surdrS efecto seis meses despu8s de la fecha de su notificaci6n. La

denuncia no afectar6 las solicitudes que se encuentren en trSmite.

ARTICULO XVIII

El presente Tratado no admite reservas.

ARTICULO IXX

El original del presente Tratado serA depositado en la Secretaria General del Sistema

de la Integraci6n Centroamericana.
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ARTICULO XX

Al entrar en vigor el presente Tratado, el depositario procederS a enviar copia

certificada del mismo a la Secretaria General de las Naciones Unidas para los efectos

del articulo 102, pArrafo 2, de la Carta de dicha Organizaci6n y a la Secretaria

General de la Organizaci6n de Estados Americanos.

EN FE DE LO CUAL, se firma el presente Tratado, en Cop~n Ruinas, Departamento

de Cop;n, Repiblica de Honduras a los catorce dias del mes de diciembre de mil

novecientos noventa y cinco.

Jos9 MARiA FIGUERES
Presidente de Costa Rica

RAMIRO DE LEON CARPIO
Presidente de Guatemala

JULIA MENA
Vicepresidente de Nicaragua

ARMANDO CALDERON SOL
Presidente de El Salvador

CARLOS ROBERTO REINA
Presidente de Honduras

TOM, S G. ALTAMIRANO DUQUE
Primer Vicepresidente de Panamd
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ANEXOA

SOLICITUD PARA LA DEVOLucI6N DE UN VEHfCULO HURTADO, ROBADO,
APROPRIADO o RETENIDO ILICITA 0 INDEBIDAMENTE

La (Autoridad Central) de (nombre del pals) respetuosamente solicita que (la

autoridad competente de /nombre del pafs/) devuelva el vehfculo que se describe a
continuaci6n a (el propietario /su representante/) de acuerdo con el Tratado

Centroamericano concerniente a la Recuperaci6n o Devoluci6n de Vehfculos Hurtados,

Robados, Apropiados o Retenidos Ilicita o Indebidamente.

I. Nimero de Identificaci6n del vehiculo, para los de origen norteamericano

(VIN).

a) Ntmero de Identificaci6n del vehiculo (VIN):

b) Marca:

c) Aflo:

d) Matricula:

e) Color:

f) Modelo:

g) Tipo:

h) Clase:

2. Vehfculos de origen japonts, europeo u otro no especificado, se necesita las

siguientes identificaci6n del vehfculo:

a) Marca:

b) Modelo del aflo:

c) Tipo:

d) Color:

e) Linea o Estifo:

f) Ntimero de motor:

g) Matricula:
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h) Chasis:

i) Clase:

1) Jurisdicci6n del lugar de emisi6n (si se conoce):

La (Autoridad Central) de (Nombre del pafs) certifica que ha examinado los siguientes

documentos que fueron presentados por (identidad de la persona que presenta los

documentos) como prueba de que 61 o ella es propietario (a), o que la persona a quien

representa es propietario .(a) del vehiculo) y ha encontrado que est~n debidamente

cerdficados, de acuerdo con las leyes de (jurisdicci6n aproplada).

a) (descripci6n del documento).

b) (descripci6n del documento).

c) (descripci6n del documento).

d) (descripci6n del documento).

Despedida

Lugar y fecha
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ANEXO B

INFORMACI6N DESCRIPTIVA DE LOS VEHfCULOS QUE SE SUMINISTRARA
EN UNA NOTIFICACI6N PRESENTADA CONFORME AL ARTfCULO VI

1. Nimero de Identificaci6n del vehfculo, para los de origen norteamericano

(VIN).

a) Nmero de Identificaci6n del vehrculo (VIN):

b) Marca:

c) Ao:

d) Matricula:

e) Color:

f) Modelo:

g) Tipo:

h) Clase:

2. Vehiculos de origen japon~s, europeo u otro no especificado, se necesita [a

siguiente identificaci6n del vehkculo:

a) Marca:

b) Modelo del Aflo:

C) Tipo:

d) Color:

e) Lfnea o Estilo:

f) Ntimero de motor:

g) Matricula:

h) Chasis:

i) Clase:

j) Jurisdicci6n del lugar de emisl6n (si se conoce):

3. Nmero de placa del vehiculo y la jurisdicci6n del lugar de emisi6n (si se

conoce).
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4. Ciudad/ u otra jurisdicci6n, o etiqueta con niimeros y nombre de la ciudad/ u

otra jurisdicci6n (si se conoce).

5. Una descripci6n de las condiciones del vehculo, incluyendo movilidad, si se

conoce y las reparaciones que aparentemente necesite.

6. Ubicaci6n actual.

7. Indicar la autoridad que tiene [a custodia tisica del vehiculo y un punto de

contacto, el nombre del funcionario que remita la infornaci6n sobre la recuperaci6n,

su direcci6n y el nimero de telfono.

8. Cualquier informaci6n que indique si el vehfculo fue utilizado en conexi6n con

[a comisi6n de un delito.

9. Si existe [a posibilidad que el veh(culo pudiese estar sujeto a comiso o cualcquier

otra acci6n judicial, segfin las leyes del pals que se hace la notificaci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CENTRAL AMERICAN TREATY 1 ON THE RECOVERY AND RE-
TURN OF VEHICLES WHICH HAVE BEEN STOLEN OR UN-
LAWFULLY OR IMPROPERLY APPROPRIATED OR RETAINED

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala,
Honduras, Nicaragua and Panama, hereinafter referred to as "the Parties",

Concerned about the commission of the crimes of theft and unlawful or im-
proper appropriation or retention of vehicles,

Desiring to strengthen and facilitate their close cooperation in the discovery,
recovery and return of vehicles,

Aware of the difficulties encountered by the legitimate owners of such vehicles
when they attempt to recover them in the territory of one of the Parties,

Convinced that rules can be applied to facilitate and simplify the recovery and
return of vehicles in order thus to eliminate such difficulties,

Recognizing the seriousness and the increase over recent years of the acts re-
ferred to above, which affect the region,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Treaty:

(a) "Vehicle" means any automobile, truck, bus, motor cycle, mobile home,
trailer or any other means of mechanized land transport;

(b) A vehicle is considered to be stolen or unlawfully or improperly appropri-
ated or retained when it has been possessed or retained without the consent of its
owner, his legal representative or any other person legally authorized to use the
vehicle, in accordance with the domestic criminal legislation of each State Party;

(c) "Seizure" means an act by means of which a competent authority or a court,
in the exercise of its functions, takes possession or custody of a vehicle in accord-
ance with the law;

(d) "Days" means working days;

(e) "Requesting State" means the State requesting the return of a vehicle;

(f) "Requested State" means the State requested to return a vehicle.

Article II

Under the terms of this Treaty the Parties undertake to return promptly any
vehicles which have been stolen or unlawfully or improperly appropriated or re-

I Came into force on 16 June 1997, in accordance with article XV:
Date of deposit
of the instrunent

Participant of ratification
El Salvador ............................................................... 19 A ugust 1996
H onduras ................................................................ 16 June 1997
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tained in the territory of one of the Parties and recovered in the territory of another
Party.

Article III

1. Each Party shall designate a central authority to process requests for
return.

For the Republic of El Salvador, the central authority shall be the Ministry of
Public Safety;

For the Republic of Costa Rica, the central authority shall be the Ministry of
Public Safety;

For the Republic of Guatemala, the central authority shall be the Ministry of the
Interior;

For the Republic of Honduras, the central authority shall be the Forces of
Public Safety pending the completion of the organization of the National Civil
Police;

For the Republic of Nicaragua, the central authority shall be the Ministry of the
Interior;

For the Republic of Panama, the central authority shall be the Office of the
Procurator-General of the Nation.

2. Any change in the designation of a central authority shall be communicated
to the Secretary-General of the Central American Integration System, who shall
transmit such information to the other States Parties.

3. The central authorities of the Parties shall hold periodic meetings, at times
decided upon by them, in order to achieve the objectives of this Treaty.

Article IV

For the better implementation of this Treaty, the Parties shall endeavour to:
1. Organize or where appropriate reinforce, as quickly as possible, a unit for

the search and recovery of vehicles which have been stolen or unlawfully or improp-
erly appropriated or retained; it shall have its own data bank and shall work in con-
junction with the central authority or form part thereof; it shall also be responsible
for exchanging information with the other central authorities, which shall jointly
establish communication mechanisms;

2. Organize or where appropriate upgrade, as quickly as possible, their do-
mestic single registers of vehicles, with a view to harmonizing such registers at the
regional level.

Article V
1. When the police, customs or other competent authorities of one of the

Parties seizes a vehicle within the meaning of article I, paragraph 2, of this Treaty in
the territory of another Party, the vehicle shall be consigned to the designated central
authority, which shall immediately order its storage and preservation in the most
appropriate way, in accordance with the domestic legislation of each country.

2. The authority which consigns the vehicle shall, within three days from its
seizure, communicate this fact to the central authority of its country and shall attach
a copy of the official document by which the consignment is effected.
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Article VI

1. The central authority of the country in which a vehicle is seized shall,
within eight days from the notification of the seizure, effected in accordance with the
preceding article, notify the central authorities of the other Parties in writing that the
vehicle is in the custody of its authorities.

The central authority of the State in which the vehicle is registered or otherwise
documented shall inform the central authority of the country in which the vehicle
has been seized of the existence of its registration and, within 10 days of receipt of
the notification of seizure, it shall communicate this fact in writing to the vehicle's
legitimate owner or his legal representative.

2. Such communications shall include all the available information describing
the vehicle, as specified in annex B of this Treaty.

Article VII

1. At the request of a vehicle's legitimate owner or his legal representative,
who has been notified in accordance with the preceding article, the requesting State
shall submit an application for return through its central authority to the central
authority of the requested State within 30 days from the date of such notification.

2. The application for return shall bear the seal of the central authority of the
requesting State and shall be drawn up in accordance with the model form attached
as annex A of this Treaty. The application shall include copies duly certified by the
central authority, which shall ensure the legitimacy and legality of the documents
specified below:

(a) The title of ownership of the vehicle or, failing that, a certificate issued by
the competent authority specifying the person or body to whom or to which the title
was issued;

(b) The certificate of registration of the vehicle, if the vehicle is subject to
registration, or, failing that, a certificate issued by the competent authority spe-
cifying the person or body in whose name the certificate of registration was issued;

(c) An invoice, bill of sale or other document establishing ownership of the
vehicle, in the event that no title of ownership or certificate of registration has been
issued;

(d) The document of transfer or assignment of rights, if the owner of the vehicle
at the time of the theft or unlawful or improper appropriation or retention has trans-
ferred its ownership to a third party subsequent to such unlawful acts;

(e) A certified copy of the theft report made by the owner or his legal repre-
sentative stating that the vehicle was stolen or unlawfully or improperly appropri-
ated or retained; such copy shall be issued by the competent authority of the re-
questing State. If the report is made after the vehicle has been seized or taken into
the possession of the requested State, the person requesting its return shall substan-
tiate the fortuitous reasons or reasons of force majeure for the delay in making the
report;

(f) A document issued in the presence of a competent official by the owner or
his legal representative authorizing him to recover the vehicle.

3. All the documents referred to in this article shall be transmitted through the
central authorities of the Parties and no legalization or additional authentication
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shall be required from such authorities for the purposes of the administrative proce-
dures established in this Treaty; such documents may be transmitted by fax and the
duly authenticated original copies sent subsequently when necessary.

To this end the Parties shall register the signatures and seals of the officials
designated by the central authorities. They shall also decide upon a single Central
American format for transmission of the information specified in annexes A and B
of this Treaty.

Article VIII

1. If one of the Parties learns of the seizure of a vehicle by means other than
the procedure established in article VI of this Treaty, it may:

(a) Obtain from the central authority in question an official confirmation of the
seizure and the notification specified in article VI; in such cases the central authority
shall furnish the notification or give the reasons for its failure to do so; and

(b) When appropriate, submit an application for the return of the vehicle in
question in accordance with the provisions of article VII.

Article IX

1. The central authority of the requested State shall, within 15 days of receipt
of an application for return of a vehicle, decide whether such application satisfies
the requirements of this Treaty and shall notify its decision to the central authority
of the requesting State.

2. If the return is found to be justified, the central authority of the requesting
State shall, within five days, notify the owner or his legal representative that the
central authority of the requested State has placed the vehicle at his disposal for a
period of 60 days so that he may take possession of it.

3. If the central authority of the requested State determines that the applica-
tion is not justified, it shall notify its reasons in writing to the central authority of the
requesting State.

If the irregularities causing the rejection of the application can be corrected, the
application may be resubmitted within the period of 30 days referred to in arti-
cle VII, paragraph 1, which period shall be deemed interrupted from the date of the
submission of the initial application for return.

Article X
1. If a vehicle whose return is requested is retained because it is subject to

an investigation or judicial procedure, it shall be returned in accordance with this
Treaty when it is no longer required for the investigation or procedure. However,
the requested State shall take appropriate measures to ensure that photographic or
other kinds of proof are used in such investigations or judicial procedures, when
possible, in order that the vehicle may be returned as quickly as possible to its owner
or his legal representative.

2. If the ownership or custody of a vehicle whose return is requested is the
subject of a legal action in the requested State, it shall be returned in accordance
with this Treaty on the conclusion of such action. However, none of the Parties shall
be obliged under this Treaty to effect the requested return if as a result of the legal
action the vehicle is awarded to a third party.
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3. A State Party shall not be obliged under this Treaty to return a vehicle if it is
subject to confiscation under its domestic law for having been used in its territory in
the commission of a crime with the owner's consent or complicity, or if it represents
the proceeds of the commission of such a crime. The requested State shall inform
the central authority of the requesting State that the owner in question may contest
the confiscation pursuant to the applicable legislation.

4. If the requested return of a vehicle which has been stolen or unlawfully or
improperly appropriated or retained is delayed pursuant to paragraphs 1 and 2 of
this article, the central authority of the requested State shall so inform the central
authority of the requesting State in writing within 15 days of receipt of the applica-
tion for return of the vehicle.

5. In the event of a dispute over the legality of the registration, nationalization
or impoundment of a vehicle, the requested State shall inform the central authority
of the requesting State that the owner in question may contest such legality under
the legislation of the requested State.

Article XI

1. A confiscated vehicle may not be the subject of a transaction or disposed of
in any other way except in conformity with the law and provided that one of the
following circumstances is satisfied:

(a) No application for the return of the vehicle is made within 30 days from the
notification referred to in article VII, paragraph 1, of this Treaty;

(b) If the person indicated in the application for return as the owner or his legal
representative does not appear to claim the vehicle within a period of 60 days from
the time when the vehicle is made available to him, in accordance with the provi-
sions of article IX, paragraph 2, of this Treaty.

Article XII

1. The owner or his legal representative shall not pay any kind of duty, tax or
monetary penalty as a condition for the return of a vehicle.

2. The duly verified costs of the return of a vehicle shall be borne by the
person requesting its return. The Parties shall ensure that such costs are kept within
a reasonable level.

3. Provided that the requested State complies with the provisions of this
Treaty with respect to the recovery, storage and custody of the vehicles referred to
in this Treaty, no one shall be entitled to claim compensation from it for damage
occurring while the vehicle is in its custody.

Article XIII
Any disagreement over the interpretation or application of this Treaty shall be

resolved by consultation between the central authorities of the Parties; if it is not
resolved, action shall be taken through the diplomatic channel.

Article XIV

1. This Treaty shall be subject to ratification.

2. This Treaty shall remain open to the accession or association, as the case
may be, of other American States.
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3. The Secretary-General of the Central American Integration System shall be
the depository of the instruments referred to in the preceding paragraphs.

Article XV

1. This Treaty shall be of indefinite duration and shall enter into force on the
date of the deposit of the second instrument of ratification.

2. Following the deposit of the second instrument of ratification, the Treaty
shall enter into force for each Party which ratifies it, or accedes to or associates itself
with it, on the date on which such Party deposits its instrument of ratification,
accession or association.

Article XVI

This Treaty may be amended by agreement among the Parties.

Article XVII

1. Any Party may renounce this Treaty by a written notification to the Secre-
tary-General of the Central American Integration System.

2. Such renunciation shall take effect six months after the date of its notifica-
tion. It shall not affect applications for return which are being processed.

Article XVIII

This Treaty shall not be subject to reservations.

Article XIX

The original copy of this Treaty shall be deposited with the Secretary-General
of the Central American Integration System.

Article XX

When this Treaty enters into force, the depository shall send a certified copy of
it to the Secretary-General of the United Nations pursuant to Article 102, para-
graph 2, of the Charter of the United Nations and to the Secretary-General of the
Organization of American States.

IN WITNESS WHEREOF, this Treaty has been signed in Copdn Ruinas, Depart-
ment of Copdn, Republic of Honduras, on the fourteenth day of the month of De-
cember in the year one thousand nine hundred and ninety-five.

Jos9 MARfA FIGUERES RAMIRO DE LEON CARPIO
President of Costa Rica President of Guatemala

JULIA MENA ARMANDO CALDERON SOL
Vice-President of Nicaragua President of El Salvador

CARLOS ROBERTO REINA TOMks G. ALTAMIRANO DUQUE
President of Honduras First Vice-President of Panama
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ANNEX A

APPLICATION FOR THE RETURN OF A VEHICLE WHICH HAS BEEN STOLEN
OR UNLAWFULLY OR IMPROPERLY APPROPRIATED OR RETAINED

The (central authority) of (name of country) respectfully requests (the competent
authority of/name of country) to return the vehicle described below to (the owner/his repre-
sentative) in accordance with the Central American Treaty on the recovery and return of
vehicles which have been stolen or unlawfully or improperly appropriated or retained.

1. Vehicle identification number (VIN) for vehicles of North American origin.

(a) Vehicle identification number (VIN):

(b) Make:

(c) Year:

(d) Registration number:

(e) Colour:

(f) Model:

(g) Type:

(h) Class:

2. The following information is required for vehicles of Japanese or European origin or
of some other unspecified origin:

(a) Make:

(b) Year model:

(c) Type:

(d) Colour:

(e) Line or style:

(f) Engine number:

(g) Registration number:

(h) Chassis:

(i) Class:

(j) Jurisdiction of the place of issue (if known):

The (central authority) of (name of country) certifies that it has examined the following
documents, which were submitted by (name of the person submitting the documents) as
proof that he or she is the owner or that the person whom he or she represents is the owner
of the vehicle, and has found that they have been duly certified in accordance with the laws
of (applicable jurisdiction).

(a) (Description of the document).

(b) (Description of the document).

(c) (Description of the document).

(d) (Description of the document).

Issued

Place and date
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ANNEX B

VEHICLE DESCRIPTION TO BE FURNISHED IN A NOTIFICATION
SUBMITTED UNDER ARTICLE VI

1. Vehicle identification number (VIN) for vehicles of North American origin.

(a) Vehicle identification number (VIN):

(b) Make:

(c) Year:

(d) Registration:

(e) Colour:

(f) Model:

(g) Type:

(h) Class:

2. The following information is required for vehicles of Japanese or European origin or
of some other unspecified origin:

(a) Make:

(b) Year model:

(c) Type:

(d) Colour:

(e) Line or style:

(f) Engine number:

(g) Registration:

(h) Chassis:

(i) Class:

(j) Jurisdiction of the place of issue (if known):

3. The vehicle's plate number and the jurisdiction of the place of issue (if known).

4. City and/or other jurisdiction or label with numbers and name of the city and/or
other jurisdiction (if known).

5. A description of the condition of the vehicle, including an indication as to whether it
is driveable, if known, and of any repairs which it apparently requires.

6. Current location.

7. Indication of the authority having physical custody of the vehicle and a contact
point, together with the name of the official responsible for transmitting information about
the recovery, his address and telephone number.

8. Any information indicating whether the vehicle was used in connection with the
commission of a crime.

9. A statement as to whether the vehicle may be subject to confiscation or some other
legal action under the laws of the country making the notification.

Vol. 1981, 1-33871



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 89

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1l CENTRE-AMtRICAIN RELATIF AU RECOUVREMENT
ET A LA RESTITUTION DES VtHICULES VOLtS, ILLtGALE-
MENT OU INDUMENT APPROPRIES OU RETENUS

Les Gouvernements des R6publiques du Costa Rica, de El Salvador, du Guate-
mala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama, ci-apr~s d6nomm6s « les Parties ,

Pr6occup6s par la commission de dWlits de vols, d'appropriation et de d6tention
illgale ou indue de v6hicules.

D6sireux de renforcer et de faciliter une 6troite coop6ration en vue de la d6tec-
tion, du recouvrement et de la restitution de v6hicules;

Conscients des difficultds auxquelles se heurtent les propri6taires 16gitimes
desdits v6hicules lorsqu'ils tentent de les recouvrer sur le territoire d'une des
Parties;

Certains que peuvent 6tre appliqu6es des r~gles permettant de recouvrer et de
restituer plus rapidement les v6hicules, afin d'61iminer les difficult6s en question;

Reconnaissant que les faits susmentionn6s, qui portent pr6judice A la r6gion, se
sont aggrav6s et multipli6s au cours des dernires ann6es;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6:

(a) Le terme < v6hicule d6signe tout automobile, camion, autocar, moto-
cyclette, caravane, remorque ou autre moyen de transport terrestre m6canis6.

(b) Un v6hicule est consid6r6 comme vo16, ill6galement ou indfiment appropri6
ou d6tenu quand il en a td pris possession sans le consentement de son propri6taire,
du repr6sentant 16gal de ce demier ou autre personne l6galement autoris6e A utiliser
ledit v6hicule conform6ment A la 16gislation p6nale de chacun des Etats Parties.

(c) Le terme « saisie d6signe un acte par lequel une autorit6 compdtente ou
un tribunal dans l'exercice de ses fonctions, prend possession ou d'un v6hicule ou
en assure la garde conform6ment A la loi.

(d) Le terme << jours > s'entend des jours ouvrables

(e) L'expression « Etat requ6rant > d6signe l'Etat qui demande la restitution
du vdhicule

(f) L'expression « Etat requis > d6signe l'Etat auquel est demand6 la restitu-
tion du v6hicule.

I Entrd en vigueur le 16 juin 1997, conformdment A rarticle XV : Date du ddp~t

de linstrument
Participant de ratification
E l Salvador ............................................................... 19 aofit 1996
H onduras ................................................................ 16 juin 1997
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Article II

Les Parties, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, s'engagent A
restituer rapidement les vdhicules qui auront 6t6 vol6s ill6galement ou indtiment
appropri6s ou d6tenus sur le territoire d'une Partie et retrouv6s sur le territoire
d'une autre.

Article III

1. Les Parties d6signent une Autorit6 centrale, qui est charg6e des dossiers de
demandes de restitution.

Pour la R6publique de El Salvador, l'Autorit6 centrale est le Minist~re de la
s6curit6 publique.

Pour la Rdpublique du Costa Rica, l'Autorit6 centrale est le Minist~re de la
s6curit6 publique.

Pour la R6publique du Guatemala, l'Autorit6 centrale est le Ministre de l'in-
t6rieur.

Pour la R6publique du Honduras, l'Autoritd centrale est la Force de s6curit6
publique, en attendant que soit men6e A bien l'organisation de la police civile natio-
nale.

Pour la R6publique du Nicaragua, l'Autorit6 centrale est le Minist~re de l'in-
t6rieur.

Pour la R6publique du Panama, l'Autoritd centrale est le Procureur g6n6ral de
la nation.

2. Toute modification touchant A la d6signation de l'Autorit6 centrale est com-
muniqu6e au Secr6tariat g6n6ral du syst~me d'int6gration centram6ricain, lequel
transmettra cette information aux autres Etats Parties.

3. Aux fins des objectifs du pr6sent Trait6, les Autorit6s centrales des Parties
tiennent des r6unions p6riodiques d'un commun accord.

Article IV

Afin d'assurer l'ex6cution au mieux du pr6sent Trait6, les Parties font en sorte:

1. D'organiser ou le cas 6chdant de renforcer, dans les plus brefs d6lais, un
Bureau de recherche et de recouvrement des v6hicules vol6s, ill6galement ou indfl-
ment appropri6s ou retenus, qui dispose d'une banque de donn6es et agit en collabo-
ration avec l'Autorit6 centrale, ou en fait partie, et qui est 6galement charg6 de
l'6change d'informations avec les autres Autorit6s centrales, lesquelles doivent se
concerter pour 6tablir des m6canismes de communication.

2. D'organiser ou le cas 6ch6ant de renforcer, dans les plus brefs ddlais, des
registres des v6hicules, en vue d'harmoniser lesdits registres au niveau r6gional.

Article V

1. Lorsque les autorit6s policires, douani~res et autres autorit6s comp6tentes
de l'une des Parties, saisissent un v6hicule visd l'article i

er, paragraphe 2 du prd-
sent Trait6, sur le territoire d'une des autres Parties, le vdhicule en question doit etre
remis A l'autorit6 d6sign6e, laquelle ordonne sans d6lai qu'il soit entrepos6 et con-
serv6 au mieux conform6ment A la 16gislation interne de chaque pays.
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2. L'autorit6 A qui a 6t6 remis le v6hicule doit au troisiime jour au plus apr~s
la saisie, porter le fait A la connaissance de l'Autorit6 centrale de son pays, en ajou-
tant A sa communication une copie du bureau par l'interm6diaire duquel a t6 effec-
tu&e la remise.

Article VI
1. L'Autorit6 centrale du pays o6 le vdhicule a 6t6 saisi doit, dans les huit

jours suivant celui oi la saisie lui a W communiqu6e, conform6ment aux disposi-
tions de l'article pr&6dent, notifier par &6rit A l'Autorit6 centrale des autres Parties
que ses autorit6s assurent la garde du v6hicule.

L'Autorit6 centrale de l'Etat ohi le vdhicule est enregistr6, immatricul6 ou ins-
crit sur un registre public informe r'Autorit6 centrale du pays oht le v6hicule a 6W
saisi de l'existence de son registre et, dans les dix jours suivant la r&ception de la
communication l'informant de la saisie, porte le fait par 6crit A la connaissance du
propri6taire 16gitime du v6hicule ou de son repr6sentant 16gal.

2. Les notifications en question doivent comprendre toute les donn6es dis-
ponibles permettant d'identifier le v6hicule, telles qu'indiqu6es en d6tail A l'annexe B
du pr6sent Trait6.

Article VII
1. A la demande du propri6taire ou de son repr6sentant 16gal, notifi6 confor-

m6ment aux dispositions de 'article pr&:dent, l'Etat requ6rant, par l'interm6diaire
de son Autorit6 centrale, pr6sente une demande de restitution t 1'Autorit6 centrale
de l'Etat requis dans les trente jours suivant la date de la notification.

2. La demande de restitution, qui est transmise sous le sceau de l'Autorit6
centrale de l'Etat requ6rant, est accompagn6e du formulaire joint en annexe A au
pr6sent Trait. Doivent Atrejointes A la demande des copies certifi&es conformes par
'Autorit6 centrale - qui veille A leur validit6 et A leur 16galit6 - des pi ces 6nu-

m6r&es ci-aprs :

(a) Le titre de propri6t6 de v6hicule ou, bL d6faut, l'attestation de l'autorit6
comp6tente pr&cisant la personne ou l'organisme t qui a 6t6 d61ivr6 ce titre.

(b) Le certificat d'immatriculation du v6hicule, s'il est assujeti A cette formalit6
ou, t d6faut, l'attestation de 'autorit6 comp6tente prcisant la personne ou l'orga-
nisme au nora duquel a 6tA effectu&e l'immatriculation.

(c) En l'absence de titre de propri6t6 ou de certificat d'immatriculation, la fac-
ture, une preuve de vente ou autre document attestant la propri6t6 du v6hicule.

(d) Le document de transfert ou de cession de droits, au cas oii la personne qui
6tait le propri6taire du v6hicule, au moment du vol, de l'appropriation ou de la
retenue ill6gale ou indfle, en a transfdr6 la propri6t6 A un tiers post6rieurement aux
faits illicites.

(e) Une copie 16galis&e de la d6claration de vol prdsent6e par le propri6taire ou
par son repr6sentant 16gal attestant que le v6hicule a t6 vol6, ill6galement ou indfi-
ment appropri6 ou retenu, d6livr&e par l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant. Si
la d&claration a 6t6 pr6sent&e aprts que le v6hicule ait 6t6 saisi ou aprts - qu'il soit
en possession de l'Etat requis, la personne demandant la restitution devra justifier
des raisons, empechement ou cas de force majeure - du retard mis A accomplir
cette d6marche.
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(f) L'autorisation, donn6e par devant le fonctionnaire competent, du propri6-
taire ou de son repr6sentant 16gal A reprendre possession du v6hicule.

3. Toutes les pieces mentionn6es dans le pr6sent article seront remises par
l'intermddiaire de l'Autorit6 centrale de chacune des Parties et il ne sera exigd ni
16galisation ni authentification suppl6mentaire aux fins de la proc6dure administra-
tive pr6vue dans le pr6sent Trait6, laquelle pourra 8tre accomplie par voie de t616-
copie, les documents originaux dfiment authentifi6s 6tant envoy6s ult6rieurement si
besoin est.

Les Parties enregistreront A cet effet les signatures et les sceaux des fonction-
naires d6sign6s par les autorit6s centrales. Elles arr&eront en outre un mode de
pr6sentation centram6ricain unique des renseignements pr6vus aux annexes A et B
du pr6sent Traitd.

Article VIII

1. Si une des Parties est inform6e de la saisie du v6hicule par une voie autre
que la proc6dure pr6vue A l'article VI du pr6sent Trait6, elle peut :

a) Obtenir de l'Autorit6 centrale pertinente confirmation officielle de la saisie
ainsi que la notification pr6vue l'article VI, auquel cas cette derni~re fournit la
notification ou fait connaitre les raisons pour lesquelles elle a 6t6 omise; et

b) Le cas 6ch6ant, pr6senter une demande de restitution du v6hicule vis6 con-
form6ment aux dispositions de l'article VII.

Article IX

1. L'Autorit6 centrale de l'Etat requis doit, dans les quinze jours suivant la
r6ception de la demande de la restitution du v6hicule, d6cider si cette derniire est
conforme aux conditions pr6vues dans le pr6sent Traitd, et notifier sa d6cision
'Autorit6 centrale de l'Etat requ6rant.

2. Si la demande est jug6e recevable, l'Autorit6 centrale de l'Etat requ6rant
informe, dans un d6lai de cinq jours, le propri6taire ou son repr6sentant 16gal que
l'Autorit6 centrale de l'Etat requis a mis le v6hicule A sa disposition pour une dur6e
de 60 jours afin qu'il soit proc6d A la remise.

3. Si l'Autorit6 centrale de l'Etat requis estime que la demande de restitution
n'est pas recevable, elle informe l'Autorit6 centrale de l'Etat requdrant des motifs de
sa d6cision par 6crit.

S'il peut 8tre rem6di6 aux causes du rejet de la demande, celle-ci peut etre
pr6sent6e A nouveau avant l'expiration du d6lai de trente jours pr6vu au paragra-
phe 1 de l'article VII, lequel est consid6r6 comme interrompu A compter de la date
de pr6sentation de la demande initiale de restitution.

Article X

1. Si un v6hicule dont la restitution est demand6e est retenu aux fins d'en-
qu&e ou de proc6dure judiciaire, il est proc6d6 A sa restitution, conform6ment au
pr6sent Trait6, quand sa pr6sence n'est plus requise aux fins de l'enquete ou de la
proc6dure. L'Etat requis prend toutefois les mesures voulues pour que soient uti-
lis6es, autant que possible, lors de l'enqu&e ou de la proc6durejudiciaire, des preu-
ves photographiques ou autres, de mani~re que le v6hicule puisse 8tre restitu6 A son
propri6taire ou au repr6sentant 16gal de ce dernier dans les d6lais les plus brefs.
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2. Si la propridtd ou la garde du v6hicule dont la restitution est demand~e fait
l'objet d'un litige dans I'Etat requis, il est proc~d6 A sa restitution, conform6ment au
pr6sent Trait6, quand le litige prend fin. Aucune des Parties, n'est toutefois tenue, en
vertu du pr6sent Trait6, de proc6der A la restitution demand6e s'il est d6cid6, en
r~glement du litige, de remettre le v6hicule A un tiers.

3. Les Etats Parties ne sont pas tenus, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6, de restituer un v6hicule passible de confiscation en vertu de leurs lois
internes parce qu'il a 6t6 utilis6 sur leur territoire pour commettre un d61it avec le
consentement ou la complicit6 du propri~taire, ou par ce qu'il repr6sente A un gain
r6sultant de la commission du d6lit. L'Etat requis fait savoir A l'Autorit6 centrale de
l'Etat requ6rant que le propri6taire touch6 par la mesure peut attaquer la confisca-
tion conform6ment A la 16gislation pertinente.

4. Si la restitution demand~e d'un v6hicule vol6, ill6galement ou indfiment
appropri6 ou retenu est diff6r6e en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
l'Autorit6 centrale de l'Etat requis en informe par 6crit l'Autorit6 centrale de l'Etat
requ6rant dans un d6lai de 15 jours A compter de la r6ception de la demande de
restitution du v6hicule.

5. En cas de diff~rend portant sur la 16galit6 de l'immatriculation, de la natio-
nalisation ou la detention d'un v6hicule, l'Etat requis informe l'Autorit6 centrale de
I'Etat requdrant que le propridtaire touch6 peut attaquer la ddcision A cet 6gard
conform6ment A la l6gislation de l'Etat requis.

Article XI

1. Le v6hicule confisqu6 ne peut etre mis en service ou utilis6 de toute autre
maniRre, si ce n'est conform6ment A la loi et dans l'une des circonstances suivantes :

a) Aucune demande de restitution du v6hicule n'a 6t6 pr6sent6e dans les trente
jours suivant la notification vis6e au paragraphe 1 de l'article VII du pr6sent Trait&

b) La personne mentionn6e dans la demande de restitution en qualit6 de pro-
pri6taire ou de repr6sentant 16gal de ce dernier ne comparaft pas pour r6clamer
qu'on lui remette le v6hicule dans le d6lai de 60 jours suivant celui ob il a 6t6 mis A
sa disposition, conform6ment aux dispositions de I'article IX, paragraphe 2 du pr6-
sent Trait6.

Article XII

1. La restitution du v6hicule ne sera subordonn6e au paiement d'aucune sorte
d'imp6t, amende ou sanction p6cuniaire par le propri6taire ou son repr6sentant
16gal.

2. Les frais dfiment v6rifi6s encourus au titre de la restitution du v6hicule,
sont A la charge de la personne qui demande la restitution. Les Parties veillent A ce
que ces frais soient maintenus au niveau minimum raisonnable.

3. Pour autant que I'Etat requis se conforme aux dispositions du pr6sent
Trait6 relatives au recouvrement et A la garde des v6hicules objets du pr6sent Trait6,
nul n'aura le droit de demander r6paration des dommages subis pendant que le
v6hicule 6tait sous sa garde.
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Article XIII

Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Trait6
sera r6gld par voie de consultation entre les Autorit~s centrales des Parties ou, en
l'absence d'un tel r~glement, par la voie diplomatique.

Article XIV

1. Le present Trait sera soumis A ratification.
2. Le pr6sent Trait6 restera ouvert A l'adh~sion ou A l'association d'autres

Etats am6ricains, selon le cas.
3. Le Secretariat g6n~ral du syst~me d'intdgration centre am6ricain sera le

d6positaire des instruments vis6s aux paragraphes pr6c&lents.

Article XV

1. Le present Trait6 aura une dur~e ind6finie et entrera en vigueur A la date du
d6p6t du deuxi~me instrument de ratification.

2. Pour chaque Partie qui ratifiera le pr6sent Trait6, y adh6rera ou s'y asso-
ciera apr~s le ddp6t du deuxi~me instrument de ratification, le Trait6 entrera en
vigueur A la date A laquelle ledit Etat a d6pos6 son instrument de ratification, d'adh6-
sion ou d'association.

Article XVI
Le pr6sent Traitd peut 8tre modifi6 par un accord entre les Parties.

Article XVII
1. Chacune des Parties pourra d6noncer le present Trait6 moyennant notifica-

tion 6crite au Secr6tariat g6nral du syst~me d'int6gration centre-am6ricain.
2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la ratification; elle

n'affectera pas les demandes en cours d'instance.

Article XVIII

Le prdsent Traitd ne peut &tre assorti de reserves.

Article XIX
L'original du present Trait6 sera d6pos6 au Secr6tariat g6n~ral du syst~me d'in-

t~gration centre-am6ricain.

Article XX
Lors de l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, le d6positaire en fera tenir une

copie certifi6e conforme au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
aux effets de l'article 102, paragraphe 2 de la Charte des Nations Unies et au Secr-
tariat gndral de l'Organisation des 6tats am~ricains.
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EN FOI DE QUOI, le prdsent Trait6 est sign6 A Copin Ruinas, d6partement de
Copdn, R6publique du Honduras, le quatorze d6cembre mil neuf cent quatre vingt
quinze.

Le Pr6sident de Costa Rica,

Jos19 MARiA FIGUERES

Le Pr6sident du Guatemala,

RAMIRO DE LEON CARPIO

Le Vice pr6sident du Nicaragua,

JULIA MENA

Le Pr6sident de El Salvador,

ARMANDO CALDERON SOL

Le Pr6sident du Honduras,

CARLOS ROBERTO REINA

Le Pemier vice pr6sident du Panama,

TOMkS G. ALTAMIRANO DUQUE
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ANNEXE A

DEMANDE DE RESTITUTION D'UN VEHICULE VOLI, ILLIEGALEMENT
OU INDOMENT APPROPRII OU RETENU

L'Autorit6 centrale du (nom du pays) a l'honneur de demander A 1'autorit6 comp~tente
(nom du pays) de restituer le v~hicule d6crit ci-apris A (nom du repr(sentant) conform6ment
au Trait6 centre-amdricain relatif au recouvrement et A la restitution des vdhicules voles,
illgalement ou indfment approprids ou retenus.

1. Numro d'identification du v~hicule, pour les v~hicules d'origine nord-amdricaine
(VIN).

a) Num6ro d'identification du v6hicule:

b) Marque:

c) Annie:

d) No d'immatriculation

e) Couleur:

f) Mod~le

g) Type

h) Classe

2. Pour les vdhicules d'origine japonaise, europ6enne ou autre non sp6cifide, les ren-
seignements suivants permettant d'identifier le v6hicule qui sont exig6s:

a) Marque:

b) Mod~le (annde):

c) Type:

d) Couleur:

e) Ligne ou style

f) Num6ro de moteur

g) Num6ro d'immatriculation

h) Chassis

i) Classe

j) Juridiction du lieu de d6livrance si possible

L'Autoritd centrale de (nom du pays) certifie avoir examin6 les documents suivants qui
ont td pr6sent6s (identit6 de la personne qui pr6sente les documents) pour preuve de son
droit de propri6t6 a, ou que la personne qu'elle repr6sente est le propridtaire a du vdhicule et
que ces pieces ont 6t6 trouv6es dfiment certifi6es en vertu des lois de (juridiction comp6tente).

a) (Description du document).

b) (Description du document).

c) (Description du document).

d) (Description du document).

Formule de politesse

Lieu et date
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ANNEXE B

DESCRIPTION DES VgIHICULES A FOURNIR DANS LE CADRE DE LA NOTIFICATION
PR9SENTIE CONFORMgMENT k L'ARTICLE VI.

1. Numdro d'identification du vghicule, pour les v6hicules d'origine nord-am&ricaine

(VIN).

a) Numgro d'identification de vghicule (VIN):

b) Marque:

c) Annge:

d) No d'immatriculation

e) Couleur:

f) Mod~le (annge)

g) Type

h) Classe

2. Pour les vghicules d'originejaponaises, europ6ennes ou autre non sp6cifi6e, les ren-
seignements suivants sont n6cessaires:

a) Marque:

b) Modle (annge):

c) Type

d) Couleur

e) Ligne ou style.

f) Numgro de moteur

g) Numgro d'immatriculation

h) Chassis

i) Classe

j) Juridiction du lieu de fabrication, si possible.

3. Num6ro de la plaque min~ralogique etjuridiction du lieu de d6livrance si possible.

4. Ville/ou autre juridiction, ou 6tiquettes comportant les num~ros et le nom de la
ville/ou autre juridiction, si possible.

5. Description de l'6tat du v6hicule et notamment de sa mobilit6, ainsi que des r6para-
tions qu'il semble n6cessiter.

6. Lieu oii se trouve actuellement le v6hicule.

7. Indiquer l'autorit6 qui a la garde physique du v6hicule et un point de contact, ainsi
que le nom, l'adresse et le num6ro de t6lgphone du fonctionnaire qui fournira les renseigne-
ments relatifs au recouvrement.

8. Tout renseignement indiquant si le v6hicule a 6t6 utilis6 en relation avec un dglit.

9. La possiblit6, le cas 6ch6ant que le v6hicule ait fait l'objet d'une confiscation ou
autre action judiciaire en vertu des lois du pays proc6dant h la notification.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN HALLITUKSEN JA ARABIEMIRAATTIEN
LIITON HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN EDISTAMI-
SESTA JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJAAMISESTA

Suomen hailitus ja Arabiemiraattien Ifiton
hallitus (joita jAljempAni kutsutaan sopimus-
valtioiksi).

haluten tehostaa taloudellista yhteisty6t
molempien maiden yhteiseksi hy6dyksi ja
yl=IpitA oikeudenmukaisia ja tasapuolisia
edeitytyksiA sopimusvalhion sijoittajien sijoi-
tuksille toisen sopimusvaltion alueella,

tiedostaen, ettA sellaisten sijoitusten edis-
tdminen ja keskindinen suojaaminen hyddyt-
tA sopimusvaltioiden vAlisten taloudellisten
suhteiden laajentumista ja kannustaa sijoitus-
aloitteita.

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla

M4.ritelmoi

TissA sopimuksessa. ellei asiayhteydestiA
muuta ilmene:

I. KMsite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista
varallisuutta. jonka sopimusmaan sijoittaja
on sijoittanut toisen sopimusvaltion alueelle
edellytt~en. ettA sijoitus on tehty toisen so-
pimusvaltion lakien ja mirdysten mukaises-
ti. ja siihen kuuluu erityisesti mutta ei aino-
astaan:

a) kiintei ja irtain omaisuus seka muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset. panti- ja
piditysoikeudet. kdytt6oikeudet ja vastaavat
oikeudet mukaanlukien leasing-sopimuksella
vuokrattu omaisuus.

b) osakkeet. osuudet )a yhtididen deben-
tuurit ai osuudet sellaisissa yhti6issii. sijoi-
tuksiin liitryvit lainat ja sopimusvaltion tai
sen oikeushenkildn liikkeelle laskemat jouk-
kovelkakirjat ynnA tuotot, jotka on jatety
uudelleen sijoitettaviksi.

c) kateiset varat, talletukset ja vaateet ra-
haan tai sijoitukseen liittyvaan sopimuksen
mukaiseen suoritukseen. jolla on rahallista ja
taloudellista arvoa.

d) oikeudet henkiseen omaisuuteen. tek-
niset valmistusmenetelmiit. toiminimet, osaa-
minen. goodwill ja muut vastaavat oikeudet.

e) toimiluvat, jotka perustuvat lakiin, hal-
linnollisiin piit6ksiin ai sopimuksiin. mu-
kaan lukien oikeudet etsiA. jalostaa, louhia
tai hy6dyntAd luonnonvaroja.

2. Muutokset siind muodossa. jossa varal-
lisuus on sijoitettu, eivift muuta sen luonnet-
ta sijoituksena.

3. Kisite "tuotto" tarkoittaa sijoiwksen
tuottamaa rahaa ja erityisesti. mutta ei pel-
kasiAn. siihen kuuluvat paaomatuotot. voi-
tot. korot. osingot. lisenssimaksut. rojaltit,
palkkiot ai muut juoksevat tulot.

4. Kasite "sijoittaja" tarkoittaa:
a) sopimusvalion hallitusta tai oikeushen-

kil6a. kuten julkisia tai yksityisiii yhti6it.
rahoituslaitoksia ja sijoitusviranomasia, jot-
den toimipaikka on sopimusvaltion alueella.

b) luonnollista henkil6o. joka sopimusval-
tion lakien mukaisesti on sen kansalainen.

5. Kisite "alue" tarkoittaa sopimusvaltion
kansallista aluetta. mukaanlukien mantereen
ja saaret. merenpohjan ja mannerjalustan,
joihin nihden sopimusvaltiolla on kansain-
valisen oikeuden mukaan taysivaltaiset oi-
keudet ja tuomiovalta.

2 artikla

Sijoitusten edistkninen ja suojaaminen

I. Sopimusvaltiot edistiAvt yleisen ulko-
maisten sijoitusten politiikkansa huomioon
ottaen toisen sopimusvaltion sijoittajien si.
joituksia alueellaan ja sallivat sellaiset sijoi-
tukset lainsAAdint6nsi mukaisesti.

2. Sopimusvaltiot takaavat aina toisen so-
pimusvaltion sijoittajien sijoituksille oikeu-
denmukaisen ja tasapuolisen kohtelun eivit-
ka hairitse kohtuuttomilla tai syrjivillA toi-
menpiteilli sellaisten sijoitusten johtamista.
yllipitoa. kdytt6a. hy6dyntAmista tai luovu-
tusta enempiA kuin tavaroiden tai palvelujen
hankkimista ai tuotannon myymistA.
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3. Sopimusvaltion sijoittajilla on oikeus
ottaa palvelukseensa johtohenldU6st6 valin-
tansa mukaan riippumaua kansalaisuudesta
siinS laajuudessa kuin isantAvaltion lait sal-
livat. Sopimusvaltiot tarjoavat johtohenkilos-
t6n kaytto6n kaikki tarvittavat toimintaedel-
lytykset lakiensa ja maraystensA puitteissa.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sopimusvaltiot my6ntivAt alucellaan
toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoituksille
kohtelun. joka ei saa olla vihemmiin suo-
siollinen kuin se kohtelu, jonka ne my6ntd-
vat omille sijoittajilleen tai jonkin kolman-
nen maan sijoittajan sijoituksille. sen mu-
kaan mikA sijoittajalle on edullisinta.

2. Sopimusvaltiot my6ntvAt alueellaan
toisen sopimusvaltion sijoittajille niiden si-
joitusten tai niihin liittyviin toiminnan suh-
teen johtamisen. yllApidon. kAyt6n, hy&idyn-
tamisen. hankkimisen tai myynnin osalta
kohtelun. joka ei saa olla viihemmin suo-
siollinen kuin se kohtelu. jonka ne my6nta-
vat omille sijoittajilleen tai jonkin kolman-
nen maan sijoittajalle. sen mukaan miki on
sijoittajalle edullisinta.

4 artikla

Poikkeukset

I. Sopimusvaltio. joka on tehnvt tulliliittoa
tai vapaakauppa-aluetta tarkoittavan sopi-
muksen. saa timan sopimuksen 3 artiklan
mAiarysten estAmattA my6ntaA suosiollisem-
man kohtelun sijoituksille. jotka on tehnyt
mainittuun sopimukseen kuuluvan toisen
valtion tai valuoiden sijoittaja tai joidenkin
naiden valtioiden sijoittajat.

2. TAxnAn sopimuksen 3 artiklan mdaayk-
set eivat tarkoita sit. ettA sopimusvaltio olh-
si velvoitettu my6ntiMn toisen sopimus-
valtion sijoittajille hy6tyjA kohtelusta. eduis-
ta tai etuoikeuksista. jotka johtuvat verotuk-
seen kokonaan tai osittain liittyvAsti kan-
sainvilisesti sopimuksesta tai jarjestelystA
taikka verotukseen kokonaan tai osittain liit-
tyvAsta kansallisesta lainsaindann6sta.

5 artikla

Pakkolunastus tai kansallistaninen

1. Sopimusvaltion sijoittajien sijoituksiin
ei saa kohdistaa takavarikointia. pakko-ottoa

tai vastanvaa menettelya ja niiden tulee naut-
tia tAyttA ja tAydellistA suojaa ja turvallisuut-
ta toisen sopimusvaltion alueella.

2. Kumpikaan sopimusvaltio ei ryhdy mi-
hinklin toimenpiteeseen. joka tarkoittaa
pakkolunastusta kansallistamista tai varojen
jiid~yttAmistd, tai muuhun toimenpiteeseen,
jolla on sama vaikutus, taikka kohdista sijoi-
tuksiin toimenpiteitai jotka suoraan tai epii-
suorasti aiheuttavat saman tuloksen verotta-
misella, sijoituksen tai sen osan pakkomyyn-
nilli taikka sijoituksen johtamisen tai sen
hallinnan hAiritsemisella tai estAmisella.

3. TamAn artiklan I ja 2 kohdassa tarkoi-
tettuihin toimenpiteisiin voidaan ryhtyd aino-
astaan miklili seuraavat ehdot on tAytetty:

a) Toimenpiteisiin ryhdytin ehdotonta ja
perustavaa laatua olevaa julkista tarvetta var-
ten,

b) Toimenpiteisiin ryhdytaan kotimaisen
perustuslain ja kansainvdlisen oikeuden
yleisten periaatteiden mukaisesti.

c) Toimenpiteet eivAt ole syrjiviai.
d) Toimenpiteisiin ryhdytan toimivaltai-

sen tuomioistuimen johdolla asianmukaisia
laillisia menettelytapoja noudattaen, ja sijoit-
tajalla on oikeus esittan vastavaiitteensa pak-
kolunastamisesta tai muusta sellaisesta me-
nettelystA sen sopimusvaltion toimivaltaises-
sa tuomioistuimessa, joka on ryhtynyt tAhan
toimenpiteeseen.

e) Toimenpiteisiin liittyy vAlit6n. riittavA
ja tosiasiallinen korvaus.

4. Sovellettavaksi tulevissa tapauksissa tu-
lee tadssa ariklassa tarkoitetun korvauksen
malnin vastata pakkolunastetun sijoituksen
oikeudenmukaista markkina-arvoa valitt6-
miisti ennen pakkolunastusta taikka ennen
kuin pakkolunastuspat6s tuli yleiseen tietoi-
suuteen. Milloin markkina-arvosta ei saada
tAytta varmuutta. mdnItlin korvaus ottaen
huomioon sijoitettu pdAoma. arvonalennus.
uushankinta-arvo. goodwill ja muut asiaan
vaikuttavat tekijit. Korvaukseen tulee my6s
sisAltyi Lontoon pankkien vaiisen tarjousko-
ron (Libor) mukainen korko kolmen kuukau-
den talletuksille vastaavassa valuutassa pak-
kolunastuksen tai menetyksen paivist mak-
supaivaan.

6 artikla

Menerysten korvaaminen

1. Sopimusvaltion sijoittajat. joiden sijoi-
tuksille toisen sopimusvaltion alueella aiheu-
tuu menetyksii aseellisesta selkkauksesta.
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mukaan lukien sodasta. kansajlisesta hitaiti-
lasta, levottomuuksista tai muista vastaavista
tapauksista toisen sopimusvaltion alueella.
ovat oikeutettuja saamaan toiselta sopimus-
valtiolta ennalleen palauuamisen. vahongon-
korvauksen, hyvityksen tai muun jaijestelyn
osalta sellaisen kohtelun. joka vastaa toisen
sopimusvaltion kolmansien maiden sijoitta-
jille my6ntim suosiollisinta kohtelua.

2. Sen estimiittl. mitA dimiin ariklan I
kohdassa miArt1ii1n. sopimusvaltion sijoitta-
jille, jofle aiheuwu toisen sopimusvaition
alueelia mainitussa kohdassa tarkoitetuissa
tilanteissa menetyksia tuon toisen sopimus-
valtion viranomaisten tai asevoimien suorit-
tamista omaisuuden pakko-otoisza tai who-
amisista, myOnnetEan ennalleen palauttami-
nen tai vAlit6n. riittava ja tosiasiallinen kor-
vaus.

7 artikla

Maksujen siino

I. Sopimusvaltiot sallivat alueellaan ole-
vien toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoi-
tusten osalta naihin sijoituksiin IiittyvAt siir-
rot alueelleen ja alueeltaan. Tdiihn siirtova-
pauteen kuuluu erityisesti mutta ei pelkbs-
tdAn:

a) alkuperainen paoma ja kaikki sen Ii-
saksi tuleva paaoma sijoituksen yilipitimi-
seksi ja kehittimiseksi.

b) tuotot,
c) maksut. jotka johtuvat sijoiwsta koske-

van riidan jixjestelysta.
d) sitoumuksesta syntyvAt maksut. kuin

myos paoman kuoletuksesta syntyvat mak-
sut ja velkasitoumuksesta kertyneiden korko-
jen maksu.

e) 5 ja 6 artikloissa tarkoitetut korvaukset.
f) sijoituksen tai se osan myynnistl tai

lopettamisesta syntyneet saatavat.
g) ulkomailta palkatun, sijoitukseen hiitty-

van henkil6st6n kyiittnAttomAt ansiot ja
muut palkkiot.

2. Tftnin artiklan 1 kohdassa tarkoitetut
siirrot suoritetaan viipymAtta ja vapaasti
vaihdettavassa valuutassa.

3. Siirrot suoritetaan siirtopifivani vallit-
sevaan markkinakurssiin.

8 artikla

Sijamaulo

1. Jos sopimusvaltio tai sen valtuuttama
elin suorittaa sijoittajalleen maksun takauk-
sen perusteella, jonka se on myontinyt mui-
den kuin kaupallisten riskien varalta toisen
sopimusvaltion alueella olevan sijoituksen
osaka. trn" j~lkimmainen sopimusvatio
tunnusaa. rajottamatta edellisen sopimus-
vahtion 10 artiklan mukaisia oikeuksia, si.
joittajalle kuuluvien oikeuksien tai etuuksien
surymisen sopimusvaltiolle tai sen elimelle
sek sopimuspuolen tai sen elimen sijaantu-
Ion sellaiseen oikeuteen tai etuuteen.

2. TRmin artiklan I kohdan marysten
estArnAttA sijaanwlon periaatetta sovelletaan
ainoastaan sellaisiin sijoituksiin, jotka on
tehtv tamAn sopimuksen voimaantulon jAIl-
keeni edellyttAen, ettm sijoituksille on. saatu
ennakkohyvaiksyminen sil ic sopimusvaltiolta,
jonka alueelle sijoitus oli tehty.

9 artikla

Sijoitrajan ja sopimusvaltion vdliset riidar

1. Sopimusvaltion sijoittajan ja toisen so-
pimusvaltion v!liset riidat. jotka koskevat
edellisen sopimusvaltion sijoittajan sijoitusta
jilkimmiisen sopimusvaltion alueella olisi
ratkaistava sovinnollisesti.

2. MikAi riitaa ei voida ratkaista sovinnol-
fisesti kuuden kuukauden kuluessa siici pai-
vd.smL jolloin jompikumpi riidan osapuohi
esitti sovinnollista ratkaisua. sijoittaja on
oikeutetu alistamaan riidan joko sen sopi-
musvaltion toimivaltaisille tuomioistuimille.
jonka alueella sijoitus on tehty. tai kansain-
viliseen viilimiesmenettelyyn. JAlkimmAises-
sii tapauksessa sijoituaja saa valita asiansa
alistamisen joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainvaliselle ratkaisukeskukselle (ICSID), jo-
ka on perustetu Washingtonissa 18 pdivA n
maaiskuuta 1965 allekijoitettavaksi avawlla
yleissopimuksella valtioiden ja toisten val-
tioiden kansalaisten vAlisten sijoituksia kos-
kevien riitaisuuksien ratkaisemisesta. tai
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b) valiaikaiselle v~limiesoikeudelle, joka
asetetaan Yhdistyneiden Kansakuntien kan-
sainvi.lisen kauppaoikeuden komitean (UN-
CITRAL) vdlimiesmenetteiysAnt6jen mu-
kaisesti. elleivAt riidan osapuolet totsin sovi.

3. Sijoittaja, joka on alistanut riidan kan-
salliseen tuomiovaltaan. saa siitA huolimatta
turvautua edella timin artiklan 2 kohdassa
mainittuun vialimiesoikeuteen. jos sijoittaja,
ennen kuin kansallinen tuomioistuin on an-
tanut pltksensA plaasiassa. selitti luopu-
vansa asiansa enemmistA ajamisesta kansal-
lisessa menettelyssA.

4. PMtos on lopullinen ja riidan osapuolia
sitova. Se pannaan tAytAnt6on kansallisen
lain mukaisesti.

10 artikla

Sopimusvaltioiden vdliset riidar

1. Sopimusvaltioiden valiset riidat t&mAn
sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta tu-
lee. mikili mahdollista. ratkaista sopimusval-
tioiden hallitusten vilisilld neuvotteluilla.

2. MikAli riitaa ei siten saada ratkaistua
kuuden kuukauden kuluessa siitA plivistd.
jolloin jompikumpi sopimusvaltio vaati tal-
laisia neuvotteluja. on riita jommankumman
sopimusvaltion vaatimuksesta alistettava vi-
limiesoikeudelle.

3. Valimiesoikeus asetetaan kutakin tapa-
usta varten erikseen ja kumpikin sopimus-
valtio nimittdA yhden jasenen. Nimi kaksi
asenta sopivat sitten kolmannen maan. jon-
ka kanssa molemminla sopimusvaltioilla on
diplomaattisuhteet, kansalaisesta puheenjoh-
tajakseen. jonka sopimusvaltioiden hallituk-
set nimittIvit. h senet nimitetin kahden
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja neljin
kuukauden kuluessa siita pAivAstA lukien.
jolloin sopimusvaltio oli ilmoittanut toiselle
sopimusvaltiolle halustaan alistaa riita vali-
miesoikeudelle.

4. Jos ta-mAn artikian 3 kohdan maaxaako-
ja ei ole noudatettu. sopimusvaltio voi
muun asiaan vaikuttavan jarjestelyn puutu-
essa pyyta Kansainvilisen womioistuimen
presidenuid suorittamaan tarvittavat nimityk-
set.

5. Jos Kansainvflisen tuomioistuimen pre-
sidentti on estynyt suorittamasta tranAn ar-
tiklan 4 kohdassa tarkoitettua tehtivgA tai on

jommankumman sopimusvaltion kansalai-
nen, pyydetan varapresidentta suorittamaan
tarvittavat nimitykset. Jos varapresidentti on
estynyt suorittarnasta mainittua tehtliva tai
on jommankumman sopimusvaltion kansa-
lainen. pyydet,.in tuomioistuimen virkaiil-
tiAn vanhinta tuomaria, joka ei ole esteelli-
nen eika kummankaan sopimusvaltion kan-
salainen, suoriutamaan tarvitlavat nimitykset.

6. V~limiesoikeus tekee patoksensa Uan-
ten enemmistl11 pat6s on lopullinen ja
sopimusvaltiota sitova. Kumpikin sopimus-
valtio vastaa nimittinAnsi jAsenen kustan-
nuksista sekA edustuksestaan vilitysasian ki-
sittelyssai; puheenjohtajan sekA kaikista
Imuista kustannuksista vastaavat sopimusval-
"iot yhtl suurin osuuksin. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin pUatbksessAAn maarata toisen
sopimusvalion vastattavaksi suuremman
osuuden. Kaikissa muissa suhteissa menette-
lytavoista pAttA vAlimiesoikeus itse.

11 artikla

Sopimuksen soveltaminen

I. Tima sopimus ei millin tavoin raoita
niitd oikeuksia ja etuja. joista sopimusvaltion
sijoittaja nauttmi toisen sopimusvaltion alu-
eella kansallisen tai kansainvalisen oikeuden
nojalla.

2. Sellaisten sijoitusten suhteen. joiden
osalha on voimassa sopimusvaltion erityisii
toisen sopimusvaltion sijoittajia koskevia so-
pimuksia tai sitoumuksia. noudatetaan mai-
nittujen sopimusten tai sitoumusten ehtoja
niilt! osin kuin ehdot ovat sijoittajalle suo-
siollisempia kuin tamin sopimuksen mA.-
r vkset.

3. TdIi sopimusta sovelletaan kaikkiin se-
kA ennen ttmdn sopimuksen voimaantuloa
ettA sen jAilkeen tehtyihin sijoituksiin. mutta
ei riitoihin, jotka ovat syntyneet. tai vaatei-
siin. jotka on selvitetty ennen sopimuksen
voimaantuloa.

12 artikla

Voimaanrulo

TInm sopimus tulee voimaan koiman-
tenakymmenentena paiviinii siita pAivAstA.
jolloin sopimusvaltioiden hallitukset ovat
toisilleen ilmoittaneet, etu niiden perustus-
lailliset edellytykset tAmAn sopimuksen voi-
maantulolle on tAytetty.
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13 artikla

Voimassaolo ja pdai'yminen

I. Tamrn sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Sen jAlkeen se on voimassa kaksi-
toista kuukautta siit paiivisti lukien. kun
sopimusvaltio kirjallisesti ilmoittaa toiselle
sopimusvaltiolle pAat6ksestMn irtisanoa tti-
ma sopimus.

2. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen sitA pivaa. jolloin tAmin sopimuksen
irtisanomisilmoitus tuli voimaan. 1-11 ar-

tiklojen mdAraykset ovat voimassa viela vii-
sitoista vuotta tuosta piaivasta lukien.

Tlmdin vakuudeksi tiihdn merkityt, siihen
hallitustensa asianmukaisesti valtuuttamina,
ovat allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen.

Tehtv Abu Dhabissa 12 piivinA maalis-
kuuta 1996 kahtena suomen-, arabian- ja
englanninkielisenii kappaleena kaikkien kol-
men tekstin ollessa yhtli todistusvoimaiset.
Tulkintaeroavuuksissa on kuitenkin englan-
ninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen hallituksen
puolesta:

OLE NORRBACK

Arabiemiraattien ifiton hallituksen
puolesta:

AHMED HUMAID AL TAYER
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES ON
TIE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of Finland and the Gov-
ernment of the United Arab Emirates (he-
reinafter referred to as the Contracting Sta-
tes),

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
State in the Territory of the other Contract-
ing State.

recognizing that the promotion and reci-
procal protection of such investments favour
the expansion of the economic relations be-
tween the two Contracting States and stimu-
late investment initiatives,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement unless
the context otherwise requires:

(1) The term "Investment" means any kind
of asset, invested by an investor of one
Contracting State in the Territory of the ot-
her Contracting State. provided that the in-
vestment has been made in accordance with
the laws and regulations of the other Con-
tracting State, and shall include in particular.
though not exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights. such as
mortgage, lien. pledge, usufruct and similar
rights including property under a leasing
agreement:

(b) shares, stocks and debentures of com-
panies or other rights or interests in such
companies. loans related to investments and
bonds issued by a Contracting State or any
of its legal persons and returns retained for
the purpose of reinvestment:

(c) liquid assets, deposits and claims to
money or to any performance under contract
having economic and financial value asso-
ciated with an investment:

(d) intellectual property rights, technical
processes, trade names, know-how, goodwill
and other similar rights;

(e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or rights under
contract, including concessions to search for,
develop, extract or exploit natural resources.

(2) Any alteration of the form in which
assets are invested shall not affect their qua-
lification as investments.

(3) The term "Returns" means the amount
yielded by an investment, and in particular.
though not exclusively, shall include capital
gains, profits. interests, dividends. licences,
royalties, fees or other current incomes.

(4) The term "Investor" means:
(a) the Government of the Contracting Sta-

te and any other legal person, such as public
and private companies, financial institutions
and investment authorities, having its seat in
the territory of either Contracting State.

(b) any natural person possessing the na-
tionality of either Contracting State in ac-
cordance with its laws.

(5) The term "Territory" means the na-
tional territory of each Contracting State.
including the mainland and islands, the sea-
bed and subsoil, over which the Contracting
State exercises, in accordance with interna-
tional law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting State shall, subject to
its general policy in the field of foreign in-
vestments, promote in its Territory invest-
ments by investors of the other Contracting
State and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

(2) Each Contracting State shall at all ti-
mes ensure fair and equitable treatment of
the investments by investors of the other
Contracting State and shall not impair the
management. maintenance, use. enjoyment

I Came into force on 15 May 1996 by notification, in accordance with article 12.
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or disposal thereof as well as the acquisition
of goods and services and the sale of their
production, through unreasonable or discri-
minatory measures.

(3) Investors of either Contracting State
shall be permitted to engage top managerial
personnel of their choice regardless of na-
tionality to the extent permitted by the laws
of the host State. The Contracting States
shall make available all necessary facilities
to such managerial personnel in accordance
with its laws and regulations.

Article 3

Treatment of Investments

(I) Each Contracting State shall apply to
investments in its Territory by investors of
the other Contracting State a treatment
which is no less favourable than that accor-
ded to investments by its own investors or
investors of any third State. whichever is
more favourable for the investor.

(2) Each Contracting State shall in its ter-
ritory accord investors of the other Contract-
ing State, as regards management. main-
tenance, use, enjoyment, acquisition or dis-
posal of their investments or any other acti-
vity associated therewith, treatment no less
favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third
State. whichever is more favourable for the
investor.

Article 4

Exceptions

(1) Notwithstanding the provisions of Ar-
ticle 3. a Contracting State which has con-
cluded an agreement regarding the formation
of a customs union or a free-trade area shall
be free to grant more favourable treatment
to investments by investors of the State or
States which are also parties to such an
agreement, or by investors of some of these
States.

(2) The provisions of Article 3 shall not
be construed so as to oblige one Contracting
State to extend to investors of the other
Contracting State the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from
any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation or any
domestic legislation relating wholly or main-
ly to taxation.

Article 5

Expropriation or Nationalization

(1) Investments by the investors of either
Contracting State shall not be subject to se-
questration, confiscation or any similar mea-
sure and shall enjoy full and complete pro-
tection and safety in the territory of the ot-
her Contracting State.

(2) Neither Contractin.g State shall take
any measure of expropriation or nationali-
zation or freezing of assets, or any other
measure having the same effect or to subject
the investment to any measures direct or
indirect tantamount to expropriation includ-
ing the levying of taxes, the compulsory sale
of all or part of an investment or the impair-
ment or deprivation of its management or
control.

(3) Measures referred to in paragraph (I)
and (2) of this Article can be taken only
when the following conditions are complied
with:

(a) Measures are taken for an ultimate and
basic public interest;

(b) Measures are taken in accordance with
the domestic constitution and general prin-
ciples of international law,

(c) Measures are not discriminatory;
(d) Measures are taken under due process

of law by the competent court and the inves-
tor shall have the right to contest against the
expropriation or any such measure to the
competent court of the Contracting State
which has taken such measures:

(e) Measures are accompanied by prompt,
adequate and effective compensation.

(4) Compensation for applicable cases re-
ferred to in this Article shall amount to the
fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the ex-
propriation or decision thereof became pub-
licly known. Where the market value cannot
be readily ascertained the compensation
shall be determined taking into account t!..
capital invested, depreciation, replacement
value, goodwill and other relevant factors.
The compensation shall include interest at
the rate of London Interbank Offered Rate
(LIBOR) for 3-month deposits in the respec-
tive currency from the date of expropriation
or loss until the date of payment.
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Article 6

Compensation for Losses

(1) Investors of each Contracting State
whose investments in the Territory of the
other Contracting State suffer losses owing
to any armed conflict, including war. a state
of national emergency or civil disturbances
or other similar events in the Territory of
the other Contracting State shall be accorded
by the other Contracting State treatment, as
regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, which is the most
favourable of that which the other Contract-
ing State accords to the investors of any
third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of
this Article investors of each Contracting
State who, in any of the situations referred
to in that paragraph, suffer losses in the Ter-
ritory of the other Contracting State result-
ing from requisitioning or destruction of
their property by forces or authorities of the
other Contracting State. shall be accorded
restitution or prompt, adequate and effective
compensation.

Article 7

Transfer of Py. ments

(1) Each Contracting State shall in respect
to investments by investors of the other
Contracting State in its Territory allow
transfers related to these investments into
and out of its Territory. The freedom of
transfer shall include in' particular. but not
exclusively:

(a) the initial capital plus any additional
capital for the maintenance and development
of an investment:

(b) returns;
(c) payments arising out of the settlement

of a dispute:
(d) payments under a contract as well as

amortisation of principal and accrued inte-
rest pursuant to a loan agreement:

(e) compensation pursuant to Article 5 and6:
(f) proceeds from the sale or liquidation of

all or any part of an investment:
(g) unspent earnings and other remunera-

tion of personnel engaged from abroad in
connection with that investment.

(2) Transfers under paragraph (1) of this
Article shall be effected without delay and
in a freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevail-
ing market rate of exchange on the date of
transfer.

Article 8

Subrogation

(1) If a Contracting State or its designated
organ makes a payment to any of its inves-
tors under a guarantee for non-commercial
risks it has granted in respect of an invest-
ment in the Territory of the other Contract-
ing State. the latter Contracting State shall.
without prejudice to the rights of the former
Contracting State under Article 10. recogni-
ze the transfer of any right or title of such
an investor to the former Contracting State
or its organ and the subrogation of the for-
mer Contracting State or its organ to any
such right or title. ,

(2) Notwithstanding the provisions of pa-
agph (1) of this Article. the principle of

subrogation shall be applied only to invest-
ments that arm made after the entry into for-
ce of this Agreement provided that such in-
vestments have received prior consent of the
Contracting State in whose Territory the in-
vestment is made.

Article 9

Disputes between an Investor and the Con-
tracting State

(1) Any dispute which may arise between
an investor of one Contracting State and the
other Contracting State relating to an invest-
ment by an investor of the former Contract-
ing State in the territory of the latter Con-
tracting State should be settled amicably.

(2) If such a dispute cannot be settled ami-
cably within a period of six months from the
date at which either party to the dispute re-
quested amicable settlement, the investor
shall be entitled to submit the case either to
the competent tribunals of the Contracting
State in whose territory the investment was
made or to international arbitration. In the
latter event the investor has the choice of
submitting the case either to:

(a) the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID). established
pursuant to the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States'
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and Nationals of other States, opened for
signature at Washington on 18 March 1965,1
or

(b) an ad hoc arbitration tribunal, which
unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the
Arbitration Rules of the United Nations
Commission of International Trade Law
(UNCITRAL).2

(3) An investor who has submitted the
dispute to national jurisdiction may never-
theless have recourse to one of the arbitral
tribunals mentioned in paragraph (2) of this
Article if. before judgement has been deli-
vered on the subject matter by a national
court, the investor declares not to pursue the
case any longer through national proceed-
ings.

(4) The award shall be final and binding
for the parties to the dispute. and shall be
execute daccording to national law.

Article 10

Disputes between the Contracting States

(1) Any dispute between the Contracting
States concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible.
be settled by negotiations between the Gov-
ernments of the two Contracting States.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on
which such negotiations were requested by
either Contracting State. it shall at the re-
quest of either Contracting State be submit-
ted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting State
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State with whom both Contracting States
have diplomatic relations, as their chairman.
to be appointed by the Governments of the
two Contracting States. The members shall
be appointed within two months, and the
chairman within four months, from the date
either Contracting State has advised the ot-
her Contracting State of its wish to submit
the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in para-
graph (3) of this Article have not been
complied with, either Contracting State.may,
in the absence of any other relevant arran-
gement, invite the President of the Interna-

tional Court of Justice to make the necessary
appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharg-
ing the function provided for in paragraph
(4) of this Article or is a national of either
Contracting State. the Vice-President shall
be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented
from discharging the said function or is a
national of either Contracting State, the most
senior member of the Court who is not inca-
pacitated or a national of either Contracting
Seshall be invited to make the necessary
appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
States. Each Contracting State shall bear the
cost of its member at the arbitration tribunal
as well as the costs for its representation in
the arbitration proceedings: the cost of the
chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
States. The arbitration tribunal may, how-
ever. in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the
Contracting States. In all other respects, the
procedure of the arbitration tribunal shall be
determined by the tribunal itself.

Article 1I

Application of the Agreement

(1) This Agreement shall in no way re-
strict the rights and benefits which an in-
vestor of one Contracting State enjoys in the
Territory of the other Contracting State un-
der national or international law.

(2) Investments subject to special contracts
or commitments undertaken by one Con-
tracting State with respect to the investors of
the other Contracting State shall be gover-
ned, notwithstanding the provisions of this
Agreement, by the terms of these contracts
and commitments in so far as their pro-
visions are more favourable for the investor
than those provided by this Agreement.

(3) This Agreement shall apply to all in-
vestments. whether made before or after its
entry into force, but shall not apply to any
dispute concerning an investment which aro-
se. or any claim concerning an investment
which was settled before its entry into force.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39, Volume I

(A/31/39), p. 182.
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Article 12

Entrv into Force

This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Governments of the two Contracting States
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

Article 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force
for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of
twelve months from the date that either

Contracting State in writing notifies the ot-
her Contracting State of its decision to ter-
minate this Agreement.

(2) In respect to investments made prior to
the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the pro-
visions of Articles I to I I shall remain in
force for a further period of fifteen years
from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect by their respective
Governments. have signed this Agreement.

Done at Abu Dhabi on 12 March 1996 in
duplicate in the Finnish. Arabic and English
languages, the three texts being equally
authentic. In case of any divergency of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government
of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL TAYER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES tMIRATS ARABES UNIS RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement des Emirats arabes unis
(ci-apris d6nomm6s les Etats contractants),

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique dans l'int6rdt mutuel des
deux pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investisse-
ments effectuds par les investisseurs de l'un des Etats contractants sur le territoire
de l'autre Etat contractant;

Conscients que la promotion et la protection r6ciproque desdits investisse-
ments contribuent au d6veloppement des relations 6conomiques entre les deux
Etats contractants et encouragent les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contenu ne l'exige autrement:

1. Le terme << investissement >> d6signe tous les types d'actifs investis par un
investisseur de l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant, sous rdserve que l'investissement ait 6t6 effectu6 conformdment A la idgislation
et A la r6glementation de l'autre Etat contractant, et il comprend notamment mais
non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth.ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires y compris les
biens lou6s;

b) Les actions et obligations ou autres formes de participation au capital de
soci6t6s, pr~ts li6s A des investissements et obligations 6mises par un Etat contrac-
tant ou par toute autre personne morale et les revenus destin6s q 8tre r6investis;

c) Les liquidit6s disponibles, les d6p6ts et les cr6ances A des esp ces ou droits
A prestations ayant une valeur 6conomique et une valeur financire li6e A un inves-
tissement;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle, les proc6d6s techniques, les marques
de commerce, le savoir-faire, la clientele et tous autres droits similaires;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi, par d6ci-
sion administrative ou par contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, au d6veloppement, A l'extraction ou A 1'exploitation de ressources naturelles.

'Entr6 en vigueur le 15 mai 1996 par notification, conforrnment A l'article 12.
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2. Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis qui n'af-
fecte aucunement leur caract~re d'investissement.

3. Le terme <« rendement d6signe les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment mais non exclusivement, les plus-values, b6n6fices, int6r&s,
dividendes, licences, redevances, droits et autres revenus courants.

4. Le terme < investisseur> d6signe:
a) Le gouvernement de l'Etat contractant et toute autre personne morale telles

que les soci6t6s publiques et priv6es, les institutions financi~res et les autorit6s
de financement, ayant leur si~ge sur le territoire de l'un ou l'autre des Etats con-
tractants;

b) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 de l'un ou l'autre des
Etats contractants conform6ment A sa 16gislation.

5. Le terme << territoire d6signe le territoire national de chacun des Etats
contractants, y compris la terre ferme et les fles, les fonds marins et leurs sous-sol
A l'dgard desquels l'Etat contractant exerce, conform6ment au droit des gens des
droits souverains ou une quelconque juridiction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Sous rdserve de ses politiques g6ndrales en mati~re d'investissements
6trangers, chaque Etat contractant encourage les investisseurs de l'autre Etat con-
tractant A effectuer des investissements sur son territoire et il accepte ses investisse-
ments conformdment A sa idgislation.

2. Chaque Etat contractant veille en tout temps A assurer un traitement juste
et 6quitable A l'6gard des investissements effectuds par les investisseurs de l'autre
Etat contractant et A dviter de compromettre la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou l'ali~nation desdits investissements de m~me que l'acquisition de
biens et services et la vente de leur production par des mesures ddraisonnables ou
arbitraires.

3. Les investisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants sont autoris~s A
recruter du personnel de gestion de haut niveau de leur choix de quelque nationalit6
dans la mesure autoris~e par la 16gislation de l'Etat h6te. Les Etats contractants
mettent A disposition toutes les facilitds n~cessaires A ce personnel de gestion con-
form6ment A leur Idgislation et , leur r6glementation.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacun des Etats contractants accorde aux investissements effectu~s sur
son territoire par des investisseurs de l'autre Etat contractant un traitement non
moins favorable que celui qu'il accorde aux investissements de ses propres investis-
seurs ou des investisseurs de tout Etat tiers, selon que l'un ou l'autre est le plus
favorable.

2. Chacun des Etats contractants accorde, sur son territoire, aux investisseurs
de l'autre Etat contractant, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'exploitation,
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de l'acquisition ou de l'ali6nation de leurs investissements ou de toute autre activit6
connexe, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, selon que r'un ou l'autre est le
plus favorable pour l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 3, un Etat contractant qui aura
conclu un accord relatif A la cr6ation d'une union douaniire ou d'une zone de libre
6change est libre d'accorder un traitement plus favorable aux investissements effec-
tuds par des investisseurs de l'Etat ou des Etats qui sont 6galement parties b un tel
accord, ou par des investisseurs de certains desdits Etats.

2. Les dispositions de l'article 3 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme obligeant
un Etat contractant A 6tendre aux investisseurs de l'autre Etat contractant les avan-
tages de tout traitement, pr6fdrence ou privilege r6sultant de tout accord ou arrange-
ment international portant exclusivement ou principalement sur la fiscalitd ou de
toute 16gislation interne portant exclusivement ou principalement sur la fiscalitd.

Article 5

EXPROPRIATION OU NATIONALISATION

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'un ou l'autre Etat
contractant ne peuvent faire l'objet de s&luestration, confiscation ou de toute autre
mesure similaire et ils b6ndficient d'une protection et d'une s6curit6 pleines et
enti~res sur le territoire de 'autre Etat contractant.

2. Aucun des Etats contractants n'adopte une quelconque mesure d'expro-
priation, de nationalisation, de gel des avoirs ou toute autre mesure ayant un effet
6quivalent; il ne soumet l'investissement A aucune mesure directe ou indirecte qui
6quivaudrait A une expropriation y compris la perception d'imp6ts, la vente obliga-
toire de la totalit6 ou d'une partie de l'investissement ou la limitation ou la privation
de la gestion ou du contr6le de l'investissement.

3. Les mesures vis6es aux paragraphes 1 et 2'du prdsent article ne peuvent 8tre
prises que si les conditions suivantes sont remplies :

a) Les mesures sont prises dans l'int6r~t public ultime et essentiel;

b) Les mesures sont prises conform6ment A la Constitution du pays et aux
principes g6n6raux du droit des gens;

c) Les mesures ne sont pas discriminatoires;
d) Les mesures sont prises dans le respect de la 16galit6 par un tribunal habilit6,

l'investisseur ayant le droit de contester l'expropriation ou toute mesure similaire
aupr~s du tribunal comp6tent de l'Etat contractant ayant pris de telles mesures;

e) Les mesures sont assorties d'une indemnisation rapide, ad6quate et effec-
tive.

4. L'indemnisation de situations applicables vis6es au pr6sent article corres-
pond A la valeur marchande qu'avaient les investissements expropri6s immd-
diatement avant que l'expropriation ou la d6cision A cet 6gard ne soient rendues
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publiques. Lorsque la valeur marchande ne peut 8tre aisdment dtablie, l'indemnisa-
tion est d6termin6e en tenant compte du capital investi, de la d6pr6ciation, de la
valeur de remplacement, de la clientele et d'autres facteurs pertinents. L'indemnisa-
tion comprend les int6r8ts au taux interbancaire offert A Londres (LIBOR) pour les
d6p6ts de trois mois dans les devises respectives A compter de la date de l'expropria-
tion ou de la perte jusqu'A la date du paiement.

Article 6

INDEMNISATION POUR LES PERTES

1. Les investisseurs de Fun ou l'autre des Etats contractants dont les inves-
tissements sur le territoire de l'autre Etat contractant subissent des pertes du fait
d'un quelconque conflit arm6, y compris la guerre, un 6tat d'urgence nationale, une
6meute ou autres dv6nements similaires sur le territoire de l'autre Etat contractant,
se voient accorder par ce dernier, en matire de restitution, d'indemnisation, de
r6paration ou autre mode de r~glement, le traitement le plus favorable que la der-
ni~re Partie contractante accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant qui r6sultent de la r6quisition ou de la destruction de leurs biens par les forces
ou les autorit6s de ce dernier Etat, se voient accorder leur restitution ou une indem-
nisation suffisante et effective.

Article 7

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chacune des Etats contractants autorise, s'agissant des investissements
des investisseurs de l'autre Etat contractant sur son territoire, les transferts li6s
auxdits investissements vers son territoire ou hors de celui-ci. La libert6 de transfert
s'applique en particulier mais non exclusivement :

a) Au capital de d6part auquel s'ajoute tout capital additionnel aux fins de
l'entretien et du d6veloppement de l'investissement;

b) Aux bdn6fices;

c) Aux paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend;

d) Aux paiements en vertu d'un contrat, de m~me qu'A l'amortissement du
principal et aux int6r&s courus en vertu d'un accord de prat;

e) A l'indemnisation vis6e aux articles 5 et 6;

f) Au produit d'une ali6nation ou d'une liquidation de tout ou partie de l'inves-
tissement;

g) Aux revenus non ddpens6s et autres r6mun6rations du personnel embauch6
de l'6tranger dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont effectu6s rapi-
dement et en une devise librement convertible.
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3. Les transferts sont effectu6s au taux de change courant A la date du

transfert.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'un des Etats contractants ou l'organisme par lui d6sign6 effectue un
paiement A l'un quelconque de ses investisseurs en vertu d'une garantie couvrant les
risques non commerciaux qu'il a accord6e au titre de l'investissement sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant, ces derniers Etats, sans pr6judice des droits du
premier Etat contractant aux termes de l'article 10, reconnaft le transfert de tout
droit ou titre dudit investisseur au premier Etat contractant ou A son organisme et la
subrogation du premier Etat contractant ou de son organisme audit droit ou titre.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le principe
de la subrogation ne s'applique qu'aux investissements effectu6s apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord sous r6serve que l'investissement ait requ le consente-
ment pr6alable de l'Etat contractant sur le territoire duquel il a 6t6 effectu6.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR

ET UN ETAT CONTRACTANT

1. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre un investisseur et 'un des Etats
contractants et l'autre Etat contractant concernant un investissement effectu6 par
un investisseur du premier Etat sur le territoire du deuxi~me Etat doit 8tre r6gl6 A
l'amiable.

2. Si un tel diff6rend ne peut etre r6gl6 A l'amiable dans un d6lai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des parties au diff6rend a sollicit6 un
r~glement A l'amiable, l'investisseur est en droit de soumettre le cas soit aux tribu-
naux comp6tents de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'investissement a 6t6
effectu6 ou soit A un arbitrage international. Dans ce dernier cas, l'investisseur a le
choix entre :

a) Le Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux inves-
tissements cr66 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signa-
ture A Washington le 18 mars 19651; et

b) Un tribunal arbitral ad hoc qui, sauf d6cision contraire des parties au dif-
f6rend, est constitu6 conform6ment aux termes du R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international2.

3. Un investisseur qui a soumis le diff6rend A une juridiction nationale peut
n6anmoins avoir recours A l'un des tribunaux arbitraux vis6s au paragraphe 2 du
pr6sent article si, avant qu'un jugement ne soit rendu sur la question par une ins-
tance nationale, l'investisseur a d6clar6 qu'il ne souhaite pas poursuivre l'affaire par
voie de proc6dures nationales.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-uni~me session, Suppidment no 39, vol-

ume I (A/31/39), p. 200.
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4. La sentence est sans appel et lie les parties au diffdrend; elle est ex6cutoire
conform~ment A la legislation nationale.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES ETATS CONTRACTANTS

1. Tout diff6rend qui surviendrait entre les Etats contractants concernant Fin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord est, dans toute la mesure du pos-
sible, r6gl6 par voie de n6gociation entre les gouvernements des deux Etats con-
tractants.

2. Si le diff~rend ne peut 6tre rcgM de la sorte dans un ddlai de six mois A
compter de la date A laquelle lesdites n6gociations ont 6t6 r6clam~es par l'un ou
l'autre des Etats contractants, il est, A la demande de l'un ou l'autre des Etats con-
tractants, soumis ix un tribunal arbitral.

3. Un tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier, chaque Etat
contractant d6signant un membre. Ces deux membres choisissent alors un ressortis-
sant d'un Etat tiers avec lequel les Etats contractants entretiennent des relations
diplomatiques; celui-ci est alors nomm6 par les gouvemements des Etats contrac-
tants pour servir en qualit6 de pr6sident du tribunal. Les membres sont nomm6s
dans un ddlai de deux mois et le prdsident dans un d6lai de quatre mois A compter de
la date A laquelle l'un des Etats contractants aura inform6 l'autre Etat contractant
de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si les d61ais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas 6t respect6s,
l'un ou rautre Etat contractant peut, faute de tout autre arrangement appropri6,
inviter le pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc&ler aux nominations
n6cessaires.

5. Si le pr6sident de la Cour internationale de Justice est empech de remplir
cette fonction ou s'il est un ressortissant de l'un des Etats contractants, le vice-
pr6sident est invit6 .1 proc&ter aux nominations n~cessaires. Si le vice-pr6sident est
emp&h6 de remplir cette fonction ou s'il est un ressortissant d'un Etat contractant,
les nominations n6cessaires sont effectu6es par le membre de la cour le plus ancien
qui est ni empch6 ni un ressortissant d'un Etat contractant.

6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces decisions
ont force obligatoire pour les deux Etats contractants. Chaque Etat contractant
prend A sa charge les frais du membre qu'il a nomm6 de meme que les coots de sa
repr6sentation aupr~s du tribunal; les frais engag6s au titre du pr6sident ainsi que
tous les autres coots sont report6s 6galement entre les Etats contractants. Le tribu-
nal a toutefois la facult6 de stipuler dans sa d&cision qu'une part plus importante des
d6penses incombe A l'un des Etats contractants. A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral arrPte lui-m~me sa proc&ture.

Article 11

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord ne restreint en aucune maniire les droits et avantages
qu'un investisseur d'un Etat contractant tire sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant en vertu de la 16gislation nationale et du droit des gens.
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2. Les investissements regis par des contrats particuliers ou des engagements
sp6ciaux conclus par un Etat contractant concernant les investisseurs de l'autre
Etat contractant continueront, nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, A Ptre
r6gis par les dispositions desdits contrats et engagement dans la mesure oti leurs
dispositions sont plus favorables A 'investisseur que celles du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements qu'ils aient 6t
effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur mais il ne s'applique pas A un diff6-
rend relatif A un investissement apparu ou A toute r6clamation concernant un inves-
tissement r6gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTR"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle
les gouvernements des deux Etats contractants se seront inform6s que les formalit6s
constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont t6 accomplies.

Article 13

DURtE ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quinze ans. Par la suite, il
demeurera en vigueur jusqu't l'expiration d'une p6riode de douze mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie son intention d'y mettre fin.

2. En ce qui concerne les investissement effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 10
continueront A s'appliquer pendant une p6riode de quinze ans A compter de cette
date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Abou Dhabi, le 12 mars 1996, en double exemplaire en langues finnoise,
arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Finlande : des Emirats arabes unis:
OLE NORRBACK AHMED HUMAID AL TAYER
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TREATY' ON THE SOUTHEAST ASIA NUCLEAR WEAPON-FREE
ZONE

The States Parties to this Treaty:

DESIRING to contribute to the realization of the purposes

and principles of the Charter of the United Nations;

DETERMINED to take concrete action which will contribute to

the progress towards general and complete disarmament of

nuclear weapons, and to the promotion of international peace

and security;

REAFFIRMING the desire of the Southeast Asian States to

maintain peace and stability in the region in the spirit of

peaceful coexistence and mutual understanding and

cooperation as enunciated in various communiques,

declarations and other legal instruments;

RECALLING the Declaration on the Zone of Peace, Freedom and

Neutrality (ZOPFAN) signed in Kuala Lumpur on 27 November

1971 and the Programme of Action on ZOPFAN adopted at the

26th ASEAN Ministerial Meeting in Singapore in July 1993;

CONVINCED that the establishment of a Southeast Asia Nuclear

Weapon-Free Zone, as an essential component of the ZOPFAN,

will contribute towards strengthening the security of States

I Came into force on 27 March 1997, in accordance with article 16:
Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Brunei Darussalam ..................................................... 22 November 1996
Cam bodia ............................................................. 27 M arch 1997
Lao People's Democratic Republic ....................................... 16 July 1996
M alaysia .............................................................. 11 October 1996
M yanm ar .............................................................. 17 July 1996
Singapore ............................................................ 27 March 1997
Thailand .............................................................. 20 M arch 1997
Viet Nam .............................................................. 26 N ovember 1996

Furthermore, Indonesia deposited its instrument of ratification with the Government of Thailand
on 10 April 1997 to take effect on that date, in accordance with article 16 (2).
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within the Zone and towards enhancing international peace
and security as a whole;

REAFFIRMING the importance of the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (NPT)l in preventing the
proliferation of nuclear weapons and in contributing towards

international peace and security;

RECALLING Article VII of the NPT which recognizes the right
of any group of States to conclude regional treaties in
order to assure the total absence of nuclear weapons in
their respective territories;

RECALLING the Final Document of the Tenth Special Session of
the United Nations General Assembly which encourages the
establishment of nuclear weapon-free zones;

RECALLING the Principles and Objectives for Nuclear
Non-Proliferation and Disarmament, adopted at the 1995
Review and Extension Conference of the Parties to the NPT,
that the cooperation of all the nuclear-weapon States and
their respect and support for the relevant protocols is
important for the maximum effectiveness of this nuclear
weapon-free zone treaty and its relevant protocols.

DETERKXNUD to protect the region from environmental

pollution and the hazards posed by radioactive wastes and
other radioactive material;

&V AGREED as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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Article I
USE OF TERMS

For the purposes of this Treaty and its Protocol:

(a) "Southeast Asia Nuclear Weapon-Free Zone",
hereinafter referred to as the "Zone", means the
area comprising the territories of all States in
Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam,
Cambodia, Indonesia, Laos, Malaysia, Myanmar,
Philippines, Singapore, Thailand and Vietnam, and
their respective continental shelves and
Exclusive Economic Zones (EEZ);

(b) "territory" means the land territory, internal
waters, territorial sea, archipelagic waters, the
seabed and the sub-soil thereof and the airspace
above them;

(c) "nuclear weapon" means any explosive device
capable of releasing nuclear energy in an
uncontrolled manner but does not include the
means of transport or delivery of such device if
separable from and not an indivisible part
thereof;

(d) "station" means to deploy, emplace, implant,
install, stockpile or store;

(e) "radioactive material" means material that

contains radionuclides above clearance or

exemption levels recommended by the International

Atomic Energy Agency (IAEA);

(f) "radioactive wastes" means material that contains
or is contaminated with radionuclides at
concentrations or activities greater than
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clearance levels recommended by the IAEA and for

which no use is foreseen; and

(g) "dumping" means

(i) any deliberate disposal at sea, including

seabed and subsoil insertion, of radioactive

wastes or other matter from vessels,

aircraft, platforms or other man-made

structures at sea, and

(ii) any deliberate disposal at sea, including
seabed and subsoil insertion, of vessels,

aircraft, platforms or other man-made
structures at sea, containing radioactive

material,

but does not include the disposal of wastes or

other matter incidental to, or derived from the
normal operations of vessels, aircraft, platforms

or other man-made structures at sea and their

equipment, other than wastes or other matter

transported by or to vessels, aircraft, platforms

or other man-made structures at sea, operating

for the purpose of disposal of such matter or

derived from the treatment of such wastes or

other matter on such vessels, aircraft, platforms

or structures.

Article 2

APPLICATION OF THE TREATY

1. This Treaty and its Protocol1 shall apply to the
territories, continental shelves, and EEZ of the States

Parties within the Zone in which this Treaty is in

force.

I 'Me Protocol is not registered at the time of publication of this Treaty.
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2. Nothing in this Treaty shall prejudice the rights or

the exercise of these rights by any State under the

provisions of the United Nations Convention on the Law

of the Sea of 1982,' in particular with regard to

freedom of the high seas, rights of innocent passage,

archipelagic sea lanes passage or transit passage of

ships and aircraft, and consistent with the Charter of

the United Nations.

Article 3
BASIC UNDERTAKINGS

1. Each State Party undertakes not to, anywhere inside or

outside the Zone:

(a) develop, manufacture or otherwise acquire,

possess or have control over nuclear weapons;

(b) station or transport nuclear weapons by any

means; or

(c) test or use nuclear weapons.

2. Each State Party also undertakes not to allow, in its

territory, any other State to:

(a) develop, manufacture or otherwise acquire,

possess or have control over nuclear weapons;

(b) station nuclear weapons; or

(c) test or use nuclear weapons.

United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3.
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3. Each State Party also undertakes not to:

(a) dump at sea or discharge into the atmosphere

anywhere within the Zone any radioactive material

or wastes;

(b) dispose radioactive material or wastes on land in

the territory of or under the jurisdiction of

other States except as stipulated in Paragraph

2(e) of Article 4; or

(c) allow, within its territory, any other State to

dump at sea or discharge into the atmosphere any

radioactive material or wastes.

4. Each State Party undertakes not to:

(a) seek or receive any assistance in the commission

of any act in violation of the provisions of

Paragraphs 1, 2 and 3 of this Article; or

(b) take any action to assist or encourage the

commission of any act in violation of the
provisions of Paragraphs 1, 2 and 3 of this

Article.

Article 4

USE OF NUCLEAR ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

1. Nothing in this Treaty shall prejudice the right of the

States Parties to use nuclear energy, in particular for

their economic development and social progress.
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2. Each State Party therefore undertakes:

(a) to use exclusively for peaceful purposes nuclear
material and facilities which are within its
territory and areas under its jurisdiction and

control;

(b) prior to embarking on its peaceful nuclear energy
programme, to subject its programme to rigorous

nuclear safety assessment conforming to
guidelines and standards recommended by the IAEA

for the protection of health and minimization of
danger to life and property in accordance with
Paragraph 6 of Article III of the Statute of the

IAEA;l

(c) upon request, to make available to another State
Party the assessment except information relating

to personal data, information protected by

intellectual property rights or by industrial or
commercial confidentiality, and information

relating to national security;

(d) to support the continued effectiveness of the
international non-proliferation system based on
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (NPT) and the IAEA safeguards system; and

(e) to dispose radioactive wastes and other
radioactive material in accordance with IAEA
standards and procedures on land within its
territory or on land within the territory of
another State which has consented to such
disposal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082,

p. 290.
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3. Each State Party further undertakes not to provide

source or special fissionable material, or equipment or

material especially designed or prepared for the

processing, use or production of special fissionable

material to:

(a) any non-nuclear-weapon State except under

conditions subject to the safeguards required by
Paragraph 1 of Article III of the NPT; or

(b) any nuclear-weapon State except in conformity

with applicable safeguards agreements with the

IAEA.

Article S

IAEA SAFEGUARDS

Each State Party which has not done so shall conclude
an agreement with the IAEA for the application of full scope

safeguards to its peaceful nuclear activities not later than

eighteen months after the entry into force for that State

Party of this Treaty.

Article 6

EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT

Each State Party which has not acceded to the
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident1 shall

endeavour to do so.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275.
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Article 7

FOREIGN SHIPS AND AIRCRAFT

Each State Party, on being notified, may decide for

itself whether to allow visits by foreign ships and aircraft

to its ports and airfields, transit of its airspace by

foreign aircraft, and navigation by foreign ships through

its territorial sea or archipelagic waters and overflight of

foreign aircraft above those waters in a manner not governed

by the rights of innocent passage, archipelagic sea lanes

passage or transit passage.

Article S

ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION FOR

THE SOUTHEAST ASIA NUCLEAR WEAPON-FREE ZONE

1. There is hereby established a Commission for the

Southeast Asia Nuclear Weapon-Free Zone, hereinafter

referred to as the "Commission".

2. All States Parties are ipso facto members of the

Commission. Each State Party shall be represented by

its Foreign Minister or his representative accompanied

by alternates and advisers.

3. The function of the Commission shall be to oversee the

implementation of this Treaty and ensure compliance

with its provisions.

4. The Commission shall meet as and when necessary in

accordance with the provisions of this Treaty including

upon the request of any State Party. As far as

possible, the Commission shall meet in conjunction with

the ASEAN Ministerial Meeting.
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5. At the beginning of each meeting, the Commission shall

elect its Chairman and such other officers as may be

required. They shall hold office until a new Chairman

and other officers are elected at the next meeting.

6. Unless otherwise provided for in this Treaty, two-

thirds of the members of the Commission shall be

present to constitute a quorum.

7. Each member of the Commission shall have one vote.

8. Except as provided for in this Treaty, decisions of the

Commission shall be taken by consensus or, failing

consensus, by a two-thirds majority of the members

present and voting.

9. The Commission shall, by consensus, agree upon and

adopt rules of procedure for itself as well as

financial rules governing its funding and that of its

subsidiary organs.

Article 9
THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. There is hereby established, as a subsidiary organ of

the Commission, the Executive Committee.

2. The Executive Committee shall be composed of all Statis

Parties to this Treaty. Each State Party shall be

represented by one senior official as its

representative, who may be accompanied by alternates

and advisers.
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3. The functions of the Executive Committee shall be to:

(a) ensure the proper operation of verification

measures in accordance with the provisions on the
Control System as stipulated in Article 10;

(b) consider and decide on requests for clarification

and for a fact-finding mission;

(c) set up a fact-finding mission in accordance with

the Annex of this Treaty;

(d) consider and decide on the findings of a fact-

finding mission and report to the Commission;

(e) request the Commission to convene a meeting when

appropriate and necessary;

(f) conclude such agreements with the IAEA or other
international organizations as referred to in
Article 18 on behalf of the Commission after
being duly authorized to do so by the Commission;

and

(g) carry out such other tasks as may, from time to

time, be assigned by the Commission.

4. The Executive Committee shall meet as and when
necessary for the efficient exercise of its functions.
As far as possible, the Executive Committee shall meet
in conjunction with the ASEAN Senior Officials Meeting.

5. The Chairman of the Executive Committee shall be the
representative of the Chairman of the Commission. Any
submission or communication made by a State Party to
the Chairman of the Executive Committee shall be
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disseminated to the other members of the Executive

Committee.

6. Two-thirds of the members of the Executive Committee

shall be present to constitute a quorum.

7. Each member of the Executive Committee shall have one

vote.

8. Decisions of the Executive Committee shall be taken by
consensus or, failing consensus, by a two-thirds

majority of the members present and voting.

Article 10

CONTROL SYSTEM

1. There is hereby established a control system for the

purpose of verifying compliance with the obligations of

the States Parties under this Treaty.

2. The Control System shall comprise:

(a) the IAEA safeguards system as provided for in
Article 5;

(b) report and exchange of information as provided

for in Article 11;

(c) request for clarification as provided for in

Article 12; and

(d) request and procedures for a fact-finding mission

as provided for in Article 13.
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Article 11

REPORT AND EXCHANGE OF INFORMATION

1. Each State Party shall submit reports to the Executive

Committee on any significant event within its territory

and areas under its jurisdiction and control affecting

the implementation of this Treaty.

2. The States Parties may exchange information on matters

arising under or in relation to this Treaty.

Article 12
REQUEST FOR CLARIFICATION

1. Each State Party shall have the right to request

another State Party for clarification concerning any

situation which may be considered ambiguous or which
may give rise to doubts about the compliance of that

State Party with this Treaty. It shall inform the

Executive Committee of such a request. The requested

State Party shall duly respond by providing without
delay the necessary information and inform the

Executive Committee of its reply to the requesting

State Party.

2. Each State Party shall have the right to request the

Executive Committee to seek clarification from another

State Party concerning any situation which may be
considered ambiguous or which may give rise to doubts

about compliance of that State Party with this Treaty.

Upon receipt of such a request, the Executive Committee

shall consult the State Party from which clarification

is sought for the purpose of obtaining the
clarification requested.
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Article 13

REQUEST FOR A FACT-FINDING MISSION

A State Party shall have the right to request the
Executive Committee to send a fact-finding mission to
another State Party in order to clarify and resolve a
situation which may be considered ambiguous or which may
give rise to doubts about compliance with the provisions of
this Treaty, in accordance with the procedure contained in

the Annex to this Treaty.

Article 14
REMEDIAL MEASURES

1. In case the Executive Committee decides in accordance

with the Annex that there is a breach of this Treaty by
a State Party, that State Party shall, within a
reasonable time, take all steps necessary to bring
itself in full compliance with this Treaty and shall
promptly inform the Executive Committee of the action
taken or proposed to be taken by it.

2. Where a State Party fails or refuses to comply with the

provisions of Paragraph 1 of this Article, the
Executive Committee shall request the Commission to
convene a meeting in accordance with the provisions

of Paragraph 3(e) of Article 9.

3. At the meeting convened pursuant to Paragraph 2 of this
Article, the Commission shall consider the emergent
situation and shall decide on any measure it deems
appropriate to cope with the situation, including the
submission of the matter to the IAEA and, where the
situation might endanger international peace and
security, the Security Council and the General Assembly
of the United Nations.
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4. In the event of breach of the Protocol attached to this

Treaty by a State Party to the Protocol, the Executive

Committee shall convene a special meeting of the

Commission to decide on appropriate measures to be

taken.

Article 15

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION,

DEPOSIT AND REGISTRATION

1. This Treaty shall be open for signature by all States

in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, Cambodia,

Indonesia, Laos, Malaysia, Myanmar, Philippines,

Singapore, Thailand and Vietnam.

2. This Treaty shall be subject to ratification in
accordance with the constitutional procedure of the

signatory States. The instruments of ratification

shall be deposited with the Government of the Kingdom

of Thailand which is hereby designated as the

Depositary State.

3. This Treaty shall be open for accession. The

instruments of accession shall be deposited with the

Depositary State.

4. The Depositary State shall inform the other States

Parties to this Treaty on the deposit of instruments of

ratification or accession.

5. The Depositary State shall register this Treaty and its

Protocol pursuant to Article 102 of the Charter of the

United Nations.
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Article 16

ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall enter into force on the date of the

deposit of the seventh instrument of ratification

and/or accession.

2. For States which ratify or accede to this Treaty after

the date of this seventh instrument of ratification or

accession, this Treaty shall enter into force on the

date of deposit of its instrument of ratification or

accession.

Article 17

RESERVATIONS

This Treaty shall not be subject to reservations.

Article 18

RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Commission may conclude such agreements with the

IAEA or other international organizations as it considers
likely to facilitate the efficient operation of the Control

System established by this Treaty.

Article 19

AMENDMENTS

1. Any State Party may propose amendments to this Treaty

and its Protocol and shall submit its proposals to the

Executive Committee, which shall transmit them to all
the other States Parties. The Executive Committee shall
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immediately request the Commission to convene a meeting

to examine the proposed amendments. The quorum required

for such a meeting shall be all the members of the

Commission. Any amendment shall be adopted by a

consensus decision of the Commission.

2. Amendments adopted shall enter into force 30 days after

the receipt by the Depositary State of the seventh

instrument of acceptance from the States Parties.

Article 20

REVIEW

Ten years after this Treaty enters into force, a

meeting.of the Commission shall be convened for the purpose

of reviewing the operation of this Treaty. A meeting of the

Commission for the same purpose may also be convened at

anytime thereafter if there is consensus among all its

members.

Article 21

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising from the interpretation of the
provisions of this Treaty shall be settled by peaceful means
as may be agreed upon by the States Parties to the dispute.

If within one month, the parties to the dispute are unable

to achieve a peaceful settlement of the dispute by

negotiation, mediation, enquiry or conciliation, any of the

parties concerned shall, with the prior consent of the
other parties concerned, refer the dispute to arbitration or

to the International Court of Justice.
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Article 22

DURATION AND WITHDRAWAL

1. This Treaty shall remain in force indefinitely.

2. In the event of a breach by any State Party of this

Treaty essential to the achievement of the objectives

of this Treaty, every other State Party shall have the

right to withdraw from this Treaty.

3. Withdrawal under Paragraph 2 of Article 22, shall be

effected by giving notice twelve months in advance to

the members of the Commission.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Treaty.

DONE at Bangkok, this fifteenth day of December, one

thousand nine hundred and ninety-five, in one original in

the English language.

For Brunei Darussalam:

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan of Brunei Darussalam

For the Kingdom
of Cambodia:

SAMDECH KROM PREAH NORODOM
RANARIDDH

First Prime Minister

SAMDECH HUN SEN
Second Prime Minister
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For the Republic
of Indonesia:

SOEHARTO
President

For the Lao People's Democratic
Republic:

KHAMTAY SIPHANDONE
Prime Minister

For Malaysia:

Dr MAHATHIR BIN MOHAMAD
Prime Minister

For the Union
of Myanmar:

Senior General THAN SHwE
Chairman of the State Law and Order Restoration

Council and Prime Minister
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For the Republic
of the Philippines:

FIDEL V. RAMOS
President

For the Republic
of Singapore:

GOH CHOK TONG
Prime Minister

For the Kingdom
of Thailand:

BANHARN SILPA-ARCHA

Prime Minister

For the Socialist Republic
of Vietnam:

Vo VAN KIET
Prime Minister
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ANNEX

PROCEDURE FOR A FACT-FINDING MISSION

I. The State Party requesting a fact-finding mission as

provided in Article 13, hereinafter referred to as the
"requesting State", shall submit the request to the
Executive Committee specifying the following:

(a) the doubts or concerns and the reasons for such

doubts or concerns;

(b) the location in which the situation which gives

rise to doubts has allegedly occurred;

(c) the relevant provisions of this Treaty about
which doubts of compliance have arisen; and

(d) any other relevant informotion.

2. Upon receipt of a request for a fact-finding mission,
the Executive Committee shall:

(a) immediately inform the State Party to which the
fact-finding mission is requested to be sent,
hereinafter referred to as the "receiving State",
about the receipt of the request; and

(b) not later than 3 weeks after receiving the
request, decide if the request complies with the
provisions of Paragraph 1 and whether or not it

is frivolous, abusive or clearly beyond the scope
of this Treaty. Neither the requesting nor
receiving State Party shall participate in such

decisions.

3. In case the Executive Committee decides that the
request does not comply with the provisions of
Paragraph 1, or that it is frivolous, abusive or
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clearly beyond the scope of this Treaty, it shall take

no further action on the request and inform the

requesting State and the receiving State accordingly.

4. In the event that the Executive Committee decides that
the request complies with the provisions of Paragraph

1, and that it is not frivolous, abusive or clearly
beyond the scope of this Treaty, it shall immediately

forward the request for a fact-finding mission to the
receiving State, indicating, inter alia, the proposed

date for sending the mission. The proposed date shall

not be later than 3 weeks from the time the receiving
State receives the request for a fact-finding mission.

The Executive Committee shall also immediately set up

a fact-finding mission consisting of 3 inspectors from

the IAEA who are neither nationals of the requesting

nor receiving State.

5. The receiving State shall comply with the request for
a fact-finding mission referred to in Paragraph 4. It

shall cooperate with the Executive Committee in order

to facilitate the effective functioning of the

fact-finding mission, inter alia, by promptly providing

unimpeded access of the fact-finding mission to the

location in question. The receiving State shall accord

to the members of the fact-finding mission such

privileges and immunities as are necessary for them to
exercise their functions effectively, including

inviolability of all papers and documents and immunity
from arrest, detention and.legal process for acts done

and words spoken for the purpose of the mission.

6. The receiving State shall have the right to take

measures to protect sensitive installations and to

prevent disclosures of confidential information and

data not related to this Treaty.
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7. The fact-finding mission, in the discharge of its

functions, shall:

(a) respect the laws and regulations of the receiving

State;

(b) refrain from activities inconsistent with the
objectives and purposes of this Treaty;

(c) submit preliminary or interim reports to the

Executive Committee; and

(d) complete its task without undue delay and shall

submit its final report to the Executive
Committee within a reasonable time upon

completion of its work.

8. The Executive Committee shall:

(a) consider the reports submitted by the fact-

finding mission and reach a decision on whether
or not there is a breach of this Treaty;

(b) immediately communicate its decision to the
requesting State and the receiving State; and

(c) present a full report on its decision to the

Commission.

9. In the event that the receiving State refuses to comply
with the request for a fact-finding mission in

accordance with Paragraph 4, the requesting State
through the Executive Committee shall have the right to
request for a meeting of the Commission. The Executive
Committee shall imnediately request the Commission to
convene a meeting in accordance with Paragraph 3(e) of
Article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' SUR LA ZONE EXEMPTE D'ARMES NUCLEAIRES DE
L'ASIE DU SUD-EST

PREAMBULE

Les Etats Parties au pr6sent Trait6,

D6sireux de contribuer A la r6alisation des buts et des principes de la Charte des
Nations Unies;

D6termin6s A prendre des mesures concrtes qui permettront d'avancer sur la
voie de l'61imination g6n6rale et totale des armes nucl6aires et de faire progresser la
paix et la s6curit6 internationales;

R6affirmant que les Etats de l'Asie du Sud-Est souhaitent maintenir la paix et
la stabilit6 dans la r6gion dans un esprit de coexistence pacifique, de compr6hension
mutuelle et de coop6ration ainsi que l'ont 6nonc6 divers communiqu6s, d6clarations
et autres instruments juridiques;

Rappelant la Ddclaration sur la zone de paix, de libert6 et de neutralit6 en Asie
du Sud-Est (ZOPFAN) sign6e 4 Kuala Lumpur le 27 novembre 1971 et le Pro-
gramme d'action de la ZOPFAN adopt6e 4 la 26 e r6union minist6rielle de I'ANASE
tenue A Singapour en juillet 1993;

. Convaincus que la crdation d'une zone exempte d'armes nucl6aires dans l'Asie
du Sud-Est, qui constitue 'un des 616ments essentiels du programme d'action de la
ZOPFAN, contribuera A am6liorer la s6curit6 des Etats l'int6rieur de la zone et A
renforcer la paix et la s6curit6 dans le monde;

R6affirmant le r61e primordial du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires (TNP) 2, dans la pr6vention de la prolif6ration des armes nucl6aires et le
renforcement de la paix et de la s6curit6 internationales;

Rappelant que 1'article VII du TNP reconnait le droit de tout groupe d'Etats de
conclure des trait6s r6gionaux de fagon A assurer 1'absence totale d'armes nucl6aires
sur leurs territoires respectifs;

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1997, conform6ment A l'article 16:
Date du dip6t
de l'instrument

Participant de ratification
Brun6i Darussalam ..................................................... 22 novembre 1996
Cam bodge ............................................................. 27 m ars 1997
Malaisie ............................................................ II octobre 1996
M yanm ar .............................................................. 17 juillet 1996
Rdpublique d6mocratique populaire lao ................................... 16 juillet 1996
Singapour ............................................................. 16 juillet 1996
Thaflande ............................................................. 20 m ars 1997
Viet N am .............................................................. 26 novem bre 1996

Par la suite, I' Indondsie a d6posd son instrument de ratification aupr6s du Gouvernement thailan-
dais le 10 avril 1997, pour prendre effet S cette date, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 729, p. 161.
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Rappelant le document final de la dixi~me session extraordinaire de l'Assem-
ble gdn6rale des Nations Unies, qui encourage la cr6ation de zones exemptes d'ar-
mes nucl6aires;

Rappelant qu'il est pr6cis6 dans les principes et objectifs de la non-prolif6ration
et du d6sarmement nuclaires adopt6s i la Conf6rence de 1995 des Parties au Trait6
sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires charg6e d'examiner le Trait6 et la ques-
tion de sa prorogation que les zones exemptes d'armes nucl6aires et les Protocoles
qui s'y rattachent n'atteindront leur efficacit6 maximale que si l'ensemble des Etats
dot6s d'armes nucl6aires apportent leur coop6ration en ce sens et s'ils se confor-
ment auxdits Protocoles et les appuient;

D6termin6s A prot~ger la r6gion de la pollution et des risques engendr6s par les
d6chets nucldaires et autres matiires radioactives;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

EMPLOI DES TERMES

Aux fins du pr6sent Trait6 et de son Protocole :

a) On entend par « zone exempte d'armes nucl6aires de l'Asie du Sud-Est
(ci-apris d6nomm6e «< la Zone ) la r6gion couvrant les territoires de tous les Etats
de l'Asie du Sud-Est, A savoir le Brun6i Darussalam, le Cambodge, l'Indon6sie, le
Laos, la Malaisie, le Myanmar, les Philippines, Singapour, la Thailande et le Viet
Nam, leur plateau continental respectif et leurs zones 6conomiques exclusives
(ZEE);

b) On entend par « territoire > les 6tendues terrestres, les eaux int6rieures, la
mer territoriale, les eaux archip6lagiques, les fonds matins et leur sous-sol, et 'es-
pace a6rien surjacent;

c) On entend par « arme nucl6aire > tout dispositif explosif capable de libdrer
de l'6nergie nucl6aire par ddsint6gration nucl6aire spontan6e, mais l'expression ne
couvre pas les moyens de transport ou les vecteurs de ces dispositifs s'ils peuvent
en atre s6par6s et n'en constituent pas une partie indivisible;

d) On entend par « stationnement > le d6ploiement, la mise en place, l'implan-
tation, l'installation, le stockage ou l'entreposage;

e) On entend par « matires radioactives > des mati~res dont la teneur en
radionucl6ides d6passe les seuils d'autorisation ou d'exemption recommand6s par
l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA);

f) On entend par « d6chets radioactifs des mat6riaux qui contiennent des
radionucl6ides ou sont contamin6s par ces 616ments A des niveaux sup6rieurs
aux seuils de quantitds ou d'activit6 autoris6s recommandds par I'AIEA, et pour
lesquels aucune utilisation n'est envisag6e;

g) On entend par < immersion
i) Tout d6versement d6lib&r6 dans la mer, les fonds marins et leur sous-sol, de

d6chets radioactifs ou autres mati~res contenant des substances radioactives, A
partir de navires et a6ronefs, plate-formes et autres ouvrages plac6s en mer, et
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ii) Tout d6versement ddlibr6 dans la mer, les fonds marins et leur sous-sol, A partir
de navires et a6ronefs, plate-formes et autres ouvrages places en mer contenant
des substances radioactives;

mais le terme ne vise pas le ddversement de d6chets ou autres matibres produites
directement ou indirectement lors de l'exploitation normale de navires, a6ronefs,
plate-formes et autres ouvrages placds en mer, ainsi que leur 6quipement, A l'excep-
tion des d6chets et autres matibres transport6s par ou transbordds sur des navires,
a6ronefs, plate-formes ou autres ouvrages places en mer qui sont utilisds pour l'6li-
mination de ces mati~res, ou provenant du traitement de tels d6chets ou autres
mati~res A bord de ces navires, adronefs, plate-formes ou ouvrages.

Article 2

APPLICATION DU TRAITt

1. Le present Traitd et son Protocole' s'appliquent aux territoires, plateaux
continentaux et ZEE des Etats Parties situds A l'int6rieur de la zone dans laquelle ils
sont en vigueur.

2. Aucune disposition du pr6sent Traitd ne porte atteinte aux droits ou A
l'exercice des droits de tout Etat reconnu par les dispositions de la Convention
des Nations Unies sur le droit de lamer (1982)2 notamment la libert6 de la haute mer,
le droit de passage inoffensif, le droit de passage archip6lagique, ou les obligations
des navires et adronefs pendant le passage en transit, et conforme A la Charte des
Nations Unies.

Article 3

ENGAGEMENTS DE BASE

1. Chaque Etat Partie s'engage, en quelque lieu que ce soit A l'int6rieur ou A
l'ext6rieur de la Zone:

a) A ne pas mettre au point, fabriquer ou acqu6rir d'une autre manire, pos-
s6der ou exercer un contr6le sur des armes nucl6aires;

b) A empPcher le stationnement sur son territoire d'armes nucl6aires et A ne
pas transporter de telles armes par quelque moyen que ce soit;

c) A ne pas proc6der A des essais d'armes nucl6aires et b ne pas utiliser de telles
armes.

2. Chaque Etat Partie s'engage, b l'int6rieur de son territoire ou territoire
appartenant i un autre Etat :

a) A ne pas mettre au point, fabriquer ou acqu6rir d'une autre mani~re, pos-
s6der ou exercer un contr6le sur des armes nucl6aires;

b) A emp&cher le stationnement d'armes nucldaires;

c) A ne pas proc6der A des essais d'armes nucl6aires et A ne pas utiliser de telles
armes.

I Le Protocole n'est pas enregistrd A la date de publication du Trait&.
2 Nations Unies, Recueides Traimds, vol. 1834, p. 3.
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3. Chaque Etat Partie s'engage dgalement:
a) A ne pas immerger dans la mer ou rejeter dans l'atmosph~re en un point

quelconque de la Zone des mati~res ou d6chets radioactifs quels qu'ils soient;
b) A ne pas d6verser de mati~res ou d6chets radioactifs sur un territoire appar-

tenant A un autre Etat ou relevant de sa juridiction, sauf exception pr6vue au para-
graphe 2, e de l'article 4;

c) A n'autoriser aucun autre Etat A d6verser sur son territoire, immerger dans
ses mers ou rejeter dans son atmosphere, des mati~res ou d6chets radioactifs quels
qu'ils soient.

4. Chaque Etat Partie s'engage:
a) A ne pas solliciter ou recevoir quelque assistance que ce soit dans le but

d'ex6cuter un acte contraire aux dispositions des paragraphes 1, 2, et 3 du pr6sent
article;

b) A s'abstenir de toute initiative susceptible d'aider ou encourager l'ex6cution
d'un acte contraire aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article.

Article 4

UTILISATION DE L'9NERGIE NUCLtAIRE Ak DES FINS PACIFIQUES

1. Aucune disposition du prdsent Trait6 ne porte atteinte au droit des Etats
Parties d'utiliser l'6nergie nucldaire A des fins pacifiques, notamment celles qui visent
leur d6veloppement et leur progr~s social.

2. Chaque Etat Partie s'engage par cons6quent:
a) A utiliser exclusivement A des fins pacifiques les matires et installations

nucl6aires qui se trouvent sur son territoire et dans les r6gions plac6es sous sa
juridiction et son contr6le;

b) A soumettre pr6alablement son programme d'utilisation pacifique de l'6ner-
gie nucl6aire h une 6valuation de sfiret6 nucl6aire rigoureuse et conforme aux prin-
cipes et aux normes destindes A prot6ger la sant6 et A r6duire au minimum les dan-
gers auxquels sont expos6s les personnes et les biens, qui sont recommand6es au
paragraphe 6 de l'article MI du Statut de I'ALEA1;

c) A mettre sur demande cette 6valuation A la disposition de tout autre Etat
Partie, A l'exclusion des renseignements A caractre personnel, des informations
prot6g6es par des droits de propri6t6 intellectuelle ou des renseignements industriels
ou commerciaux confidentiels, et des informations relevant de la s6curit6 de l'Etat;

d) A appuyer l'application soutenue du syst~me internationalde non-prolif6ra-
tion fond6 sur le Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (TNP) et sur le
syst~me de garanties de I'AIEA;

e) A respecter les normes et proc6dures 6tablies par I'AIEA quand il proc&de
A l'61imination de d6chets nucl6aires et autres mati~res radioactives sur son terri-
toire ou sur le territoire d'un autre Etat ayant consenti A accueillir ses d6chets ou
mati~res radioactives.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335,
et vol. 1082, p. 290.
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3. Chaque Etat Partie s'engage en outre A ne pas fournir de mati~res brutes ou
de produits fissiles spdciaux ou de 1'6quipement ou du matdriel sp6cialement conqu
ou pr6par6 pour traiter, utiliser ou fabriquer des produits fissiles sp6ciaux :

a) A tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires, si ce n'est conform6ment aux
garanties requises en vertu du paragraphe 1 de l'article III du TNP, ou

b) A tout Etat dot6 d'armes nucl6aires, si ce n'est conform6ment A des accords
de garanties applicables conclus avec I'AIEA.

Article 5

GARANTIES DE L'AIEA

Chaque Etat Partie qui ne l'a pas encore fait conclura dix-huit mois au plus tard
A compter de la date d'entr6e en vigueur du Trait6 dans l'Etat Partie un accord avec
I'AIEA selon lequel 1'ensemble du syst6me de garanties de 'Agence s'appliquera A
ses activit6s nucl6aires pacifiques.

Article 6

NOTIFICATION RAPIDE D'UN ACCIDENT NUCLIAIRE

Tout Etat Partie qui n'a pas encore adh6rd A la Convention sur la notification
rapide d'un accident nucl6aire' s'efforcera de le faire.

Article 7

NAVIRES ET AtRONEFS

Tout Etat Partie qui en est notifi6 peut d6cider lui-m~me s'il veut autoriser la
visite de navires et d'a6ronefs 6trangers dans ses ports ou sur ses a6roports, ainsi
que le passage d'a6ronefs 6trangers dans son espace a6rien et de navires 6trangers
dans ses eaux territoriales ou archipdlagiques et le survol de ces eaux par des a6ro-
nefs, dans un cadre non r6gi par le droit de passage inoffensif, le droit de passage
archip6lagique, ou les obligations des navires et a6ronefs pendant le passage en
transit.

Article 8

CR9ATION DE LA COMMISSION DE LA ZONE EXEMPTE D'ARMES NUCL9AIRES
DE L'AsIE DU SUD-EST

1. II est cr66 par les prdsentes la Commission de la zone exempte d'armes
nucl6aires de 'Asie du Sud-Est, ci-apr~s d6nomm6e « la Commission >>.

2. Tous les Etats Parties sont ipsofacto membres de la Commission. Chaque
Etat Partie est repr6sent6 par son ministre des affaires 6trangires ou le reprdsentant
de ce dernier, qui peut 8tre accompagn6 de suppl6ants et de conseillers.

3. La Commission a pour fonction de superviser l'ex6cution du pr6sent Trait6
et de veiller au respect de ses dispositions.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1439, p. 275.
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4. La Commission se r6unit au gr6 des besoins, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Trait6, y compris A la demande de tout Etat Partie. Ces r6unions se
tiennent autant que possible At l'occasion des r6unions minist6rielles de I'ANASE.

5. Au d6but de chaque r6union, la Commission 61it son pr6sident et les autres
membres du bureau selon qu'ellejugera n6cessaires. Le pr6sident et les membres du
bureau exercent leurs fonctions jusqu'A l'61ection de leurs successeurs A la r6union
suivante.

6. Sauf dispositions contraires prdvues dans le pr6sent Trait6, le quorum est
constitu6 des deux tiers des membres de la Commission.

7. Chaque membre de la Commission a une voix.
8. Sauf disposition contraire pr6vue dans le pr6sent Trait6, les d6cisions de la

Commission sont prises par consensus ou, A d6faut, A la majoritd des deux tiers des
membres pr6sents et votants.

9. La Commission 61abore d'un commun accord et adopte par consensus son
r~glement int6rieur et les r~gles de gestion financi~re relatives A son financement et
i celui de ses organes subsidiaires.

Article 9

COMITI EXE'CUTIF

1. Il est cr66 par les pr6sentes un Comit6 ex6cutif en tant qu'organe sub-
sidiaire de la Commission.

2. Le Comit6 ex6cutif est compos6 de tous les Etats Parties au pr6sent Trait.
Chaque Etat Partie est repr6sent6 par un haut fonctionnaire, qui peut 8tre accom-
pagn6 de suppl6ants et de conseillers.

3. Le Comit6 ex6cutif a pour fonctions:
a) De garantir le bon fonctionnement des mesures de v6rification dans le res-

pect des dispositions de l'article 10 relatif au syst~me de contr6le;
b) D'examiner les demandes de clarification et d'envoi d'une mission d'en-

qu&e et de d6cider des suites 4 leur donner;
c) De mettre sur pied des missions d'enqu&e conform6ment aux modalit6s

d6crites dans l'annexe au pr6sent Trait6;
d) De se pencher et de se prononcer sur les conclusions des missions d'en-

qute, et de rendre compte de sa d6cision A la Commission;
e) De demander A la Commission de convoquer une r6union selon que de

besoin;
f) De conclure avec I'AIEA et d'autres organisations internationales, au nom

de la Commission et apr~s y avoir 6t6 dfiment autoris6 par elle, tous accords men-
tionn6s A 1'article 18 du pr6sent Trait6; et

g) De s'acquitter de toute autre tdche que pourrait de temps A autre lui confier
la Commission.

4. Le Comit6 ex6cutif se r6unit aussi souvent que n6cessaire pour s'acquitter
efficacement de ses fonctions. Ces r6unions se tiennent autant que possible A l'occa-
sion des rdunions de haut niveau de I'ANASE.

Vol. 1981, 1-33873



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 159

5. Le Pr6sident du Comit6 ex6cutif repr6sente le President de la Commission.
Toute soumission ou communication d'un Etat Partie au Pr6sident du Comit6 ex6-
cutif est distribu6 aux autres membres du Comit6.

6. Le quorum est constitu6 par les deux tiers des membres du Comit6 exdcutif.

7. Chaque membre du Comit6 ex6cutif a une voix.

8. Les d6cisions du Comitd ex6cutif sont prises par consensus ou, A d6faut de
consensus, A la majorit6 des deux tiers des membres prdsents et votants.

Article 10

SYSThME DE CONTR6LE

1. II est cr& par les pr6sentes un systime de contr6le aux fins de vdrifier le
respect par les Etats Parties des obligations qu'ils ont contract6es en vertu du prd-
sent Trait.

2. Le systme de contr6le comprend les 616ments suivants:

a) L'application des garanties de I'AIEA, comme pr6vu A l'article 5;

b) Les comptes rendus et des dchanges d'informations pr6vus A l'article 11;

c) Les demandes de clarification pr6vues A l'article 12;

d) Les demandes de missions d'enqu~te et les modalit6s de ces missions, pr6-
vues A l'article 13.

Article 11

COMPTES RENDUS ET 9CHANGES D'INFORMATIONS

1. Chaque Etat Partie remet au Comit6 exdcutif des rapports sur tous 6v6ne-
ments d'importance ayant des incidences pour l'application du pr6sent Trait6 sur-
venus sur son territoire ou dans une r6gion relevant de sa juridiction.

2. Les Etats Parties peuvent 6changer des informations sur des questions
d6coulant du pr6sent Trait6 ou en rapport avec cet instrument.

Article 12

DEMANDE D'tCLAIRCISSEMENT

1. Chaque Etat Partie a le droit de demander A un autre Etat Partie un 6clair-
cissement sur toute situation pouvant atre consid6r6e comme ambigue ou susciter
des doutes quant au respect du pr6sent Trait6 par ce demier, et doit informer le
ComitA ex6cutif de cette requte. L'Etat Partie a qui la demande d'6claircissement
a td adresi6e r6pond dfiment en communiquant sans retard toutes les informations
n6cessaires et informe le Comit6 ex6cutif de la r6ponse qu'il a adress6e A l'Etat
Partie demandeur.

2. Chaque Etat Partie a le droit de demander au Comit6 ex6cutif d'obtenir un
6claircissement aupr~s d'un autre Etat Partie sur toute situation pouvant Atre con-
sid~r6e comme ambigue ou susciter des doutes quant au respect du pr6sent Traitd
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par ce dernier. S'il regoit une telle demande, le Comit6 ex6cutif consulte l'Etat Partie
qui en fait l'objet afin d'obtenir de lui les 6claircissements requis.

Article 13

DEMANDE DE MISSION D'ENQUtTE

Un Etat Partie a le droit de demander au Comit6 ex6cutif de d6p&cher une
mission d'enquate dans un autre Etat Partie aux fins de clarifier et de corriger une
situation pouvant Atre consid6r6e comme ambigud ou susciter des doutes quant au
respect des dispositions du pr6sent Trait6, en se conformant A la proc6dure d6crite
dans l'annexe audit Trait6.

Article 14

MESURES CORRECTIVES

1. Si le Comit6 ex6cutif d6cide, conform6ment aux dispositions 6nonc6es
dans l'annexe qu'un Etat Partie a manqu6 aux obligations que lui impose le pr6sent
Traitd, cet Etat Partie prend dans des d61ais raisonnables toutes les mesures n6ces-
saires pour garantir le respect int6gral du prdsent Trait6 et informe rapidement le
Comit6 ex6cutif des mesures qu'il a prises ou envisage de prendre.

2. Si un Etat Partie n6glige ou refuse de respecter les dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, le Comit6 exdcutif demande A la Commission de convo-
quer une r6union en vertu des dispositions du paragraphe 3, e de l'article 9.

3. A la rdunion convoqu6e en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, la
Commission examine les faits les plus r6cents et d6cide de toute mesure qu'elle
estimera n6cessaire pour corriger la situation, y compris soumettre l'affaire A
I'AIEA et, si la situation risque de mettre en danger la paix et la s6curit6 internatio-
nales, au Conseil de s6curit6 et A l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies.

4. Si un Etat Partie au Protocole annex6 au pr6sent Trait6 manque A l'une
quelconque de ses obligations, le Comit6 ex6cutif convoque une r6union extraordi-
naire afin de d6cider des mesures A prendre.

Article 15

SIGNATURE, RATIFICATION, ADHISION, DEP6T ET ENREGISTREMENT

1. Le pr6sent Trait6 est ouvert A la signature de tous les Etats de l'Asie du
,Sud-Est, A savoir le Brun6i Darussalam, le Cambodge, l'Indondsie, le Laos, la Ma-
laisie, le Myanmar, les Philippines, Singapour, la Thailande et le Viet Nam.

2. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification, conform6ment aux r~gles consti-
tutionnelles des Etats signataires. Les instruments de ratification seront ddpos6s
aupr~s du Royaume de Thailande, qui est d6sign6 par les pr6sentes Etat d6positaire.

3. Le pr6sent Traitd est ouvert l'adh6sion. Les instruments d'adh6sion seront
d6pos6s aupris de l'Etat d6positaire.

4. L'Etat d6positaire informera les autres Etats Parties au pr6sent Trait6 du
d6p6t des instruments de ratification et d'adh6sion.
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5. L'Etat d6positaire enregistre le pr6sent Trait6 et son Protocole en applica-

tion de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 16

ENTR E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date du d6p6t du septi~me instru-
ment de ratification et/ou d'adh6sion.

2. Pour les Etats qui ratifient le pr6sent Trait6 ou y adherent apr~s la date du
d6p6t du septi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, le pr6sent Trait6 entrera
en vigueur A la date de d6p6t de leur propre instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 17

RPSERVES

Le prdsent Trait6 ne peut faire l'objet d'aucune rdserve.

Article 18

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

La Commission peut conclure avec I'AIEA ou d'autres organisations interna-
tionales tous accords qu'elle consid~re utiles au bon fonctionnement du systime de
contr6le 6tabli par le prdsent Trait.

Article 19

AMENDEMENTS

1. Tout Etat Partie peut proposer des amendements au prdsent Trait6 et A son
Protocole; il soumet ses propositions A cet effet au Comit6 exdcutif, qui les transmet
, tous les autres Etats Parties. Le Comit6 ex6cutif demande immrdiatement A la
Commission de convoquer une rdunion afin d'examiner les amendements proposes.
Le quorum requis pour une telle rdunion est constitu6 par 1'ensemble des membres
de la Commission. La Commission doit d6cider par consensus si elle adopte ou
rejette 'amendement.

2. Les amendements adopt~s entrent en vigueur trente jours apr~s r6ception
par 'Etat d6positaire du septi~me instrument d'acceptation des Etats Parties.

Article 20

EXAMEN

Dix ans apris 1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, la Commission se r6unira
afin d'examiner le fonctionnement du pr6sent Trait. La Commission peut 6gale-
ment se r6unir A cette fin A tout moment par la suite avec l'accord de tous ses
membres.
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Article 21

RiGLEMENT DES LITIGES

Tout litige d~coulant de l'interpr6tation des dispositions du present Traitd est
r~solu par des voies pacifiques convenues d'un commun accord par les Etats Parties
au litige. Si dans le mois qui suit le debut du litige les Parties ne parviennent pas A
r~gler pacifiquement leur diff~rend par la n~gociation, la m&tiation, 1'enqu8te ou la
conciliation, l'une des Parties concernes, avec le consentement pr6alable des autres
Parties concernes, soumet le litige A arbitrage ou le porte devant la Cour interna-
tionale de Justice.

Article 22

DU"E ET RETRAIT

1. Le pr6sent Trait6 reste en vigueur pour une dur6e ind6termin~e.

2. Si un Etat Partie viole une disposition du pr6sent Trait6 qui est essentielle
pour la r6alisation des objectifs de ce Trait6, chacun des autres Etats Parties a la
facult6 de se retirer dudit Trait.

3. Le retrait pr6vu au paragraphe 2 de l'article 22 s'effectue en adressant avec
un pr6avis de 12 mois une notification aux membres de la Commission.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Trait.
FAIT A Bangkok le 15 d6cembre 1995, en un seul exemplaire original en langue

anglaise.

Pour le Brun6i Darussalam:

Le Sultan de Brun6i Darussalam,

HAJI HASSANAL BOLKIAH

Pour le Royaume
du Cambodge :

Le Premier Copr6sident, Le Second Copr6sident,

SAMDECH KROM PREAH NORODOM SAMDECH HUN SEN
RANARIDDH

Pour la R~publique
d'Indon6sie:

Le President,

SUHARTO

Pour la Rdpublique
d6mocratique populaire lao:

Le Premier Ministre,

KHAMTAY SIPHANDONE
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Pour la Malaisie :
Le Premier Ministre,

MAHATHIR BIN MOHAMAD

Pour r'Union
du Myanmar:

Le Pr6sident du Conseil d'Etat pour le r6tablissement
de l'ordre et Premier Ministre,

Le G~n~ral en chef,

THAN SHWE

Pour la R6publique
des Philippines:

Le Pr6sident,

FIDEL V. RAMOS

Pour la R6publique
de Singapour:

Le Premier Ministre,

GOH CHOK TONG

Pour le Royaume
de Thailande :

Le Premier Ministre,

BANHARN SILPA-ARCHA

Pour la Rdpublique

socialiste du Viet Nam:

Le Premier Ministre,

Vo VAN KIET
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ANNEXE

PROCEDURE DE DEMANDE D'ENVOI D'UNE MISSION D'ENQUETE

1. L'Etat Partie, ci-apris d6nommd « Etat requ6rant >), qui demande 1'envoi d'une mis-
sion d'enquAte en vertu de l'article 13, soumet sa requ~te au Comit6 ex6cutif en indiquant les
616ments suivants :

a) Nature et motifs des doutes et pr6occupations;

b) Lieu oia se serait produit l'6v6nement qui suscite les doutes;

c) Dispositions du Trait6 dont le respect suscite des doutes; et

d) Toute autre information pertinente.

2. A la r6ception d'une demande d'envoi d'une mission d'enquete, le Comit6 ex6cutif:

a) Informe immddiatement l'Etat Partie, ci-apr~s ddnommr, « Etat destinataire > oti est
demand6 1'envoi d'une mission d'enquPte;

b) Drcide, trois semaines au plus tard apr~s avoir reu la demande, si elle est conforme
au paragraphe 1 et si elle est ou non futile, abusive ou sort manifestement du champ d'appli-
cation du prdsent Trait6. Ni l'Etat requrant ni l'Etat destinataire ne prennent part A cette
ddcision.

3. S'il ddcide que la demande ne satisfait pas aux dispositions du paragraphe 1, ou
qu'elle est futile, abusive ou sort manifestement du champ d'application du pr6sent Trait6, le
Comitd exrcutif ne donne pas suite et en informe 'Etat requdrant et l'Etat destinataire.

4. S'il decide que la demande satisfait aux dispositions du paragraphe 1, et qu'elle n'est
ni futile, ni abusive et qu'elle ne sort manifestement pas du champ d'application du prdsent
Trait6, le Comit6 exdcutif transmet immddiatement A l'Etat destinataire la demande d'envoi
d'une mission d'enqu~te dans laquelle il propose notamment une date pour l'envoi de cette
mission. La date proposde doit etre comprise dans les trois semaines qui suivent la date de
rdception de la demande par l'Etat destinataire. De plus, le Comit6 exdcutif met immddiate-
ment sur pied une mission d'enquPte composde de trois inspecteurs de I'AIEA qui ne sont
nationaux ni de l'Etat requdrant ni de l'Etat destinataire.

5. L'Etat destinataire acc~de A la demande d'envoi d'une mission d'enquite visre au
paragraphe 4. I1 coop~re avec le Comit6 exdcutif afin de faciliter le bon ddroulement de la
mission d'enqute, entre autres en accordant rapidement aux inspecteurs le plein et libre
acc~s aux lieux concernds. L'Etat destinataire accorde aux membres de la mission d'enqu~te
les privileges et immunitds ndcessaires A 'exercice de leurs fonctions, y compris l'inviolabilit6
de tous papiers et documents et l'immunit6 d'arrestation, de d6tention et de poursuites judi-
ciaires pour tout ce qu'ils pourraient faire ou dire dans l'accomplissement de leur mission.

6. L'Etat destinataire a le droit de prendre des mesures pour protdger ses installations
sensibles et emp&cher la divulgation d'informations confidentielles et de donndes sans rap-
port avec le prdsent Trait(.

7. Les membres de la mission d'enqute s'acquitteront de leur mission:

a) En respectant dfiment les lois et r~glements de l'Etat destinataire;

b) En s'abstenant de se livrer A des activitrs contraires aux objectifs et buts du prdsent
Trait6;

c) En soumettant des rapports prdliminaires et des rapports d'activitds au Comit6 ex6-
cutif; et

d) En s'acquittant de leur mission dans les meilleurs ddlais et en soumettant dans un
ddlai raisonnable leur rapport final au Comit6 exdcutif apris la fin de la mission.

8. Le Comit6 exdcutif:
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a) Examine les rapports pr6sent6s par la mission d'enqu~te et d6termine si le Trait6 a ou
non 6t6 viol6;

b) Communique imm6diatement sa d6cision A l'Etat requ6rant et A I'Etat destinataire;
et

c) Pr6sente A la Commission un rapport complet sur sa d6cision.

9. Dans le cas ofi l'Etat destinataire refuse d'accepter la demande d'envoi d'une mis-
sion d'enqu~te suivant les dispositions de l'article 4, I'Etat requ6rant a le droit de demander
par l'interm6diaire du Comitd ex6cutif une r6union de la Commission. Le Comit6 exdcutif
demande immAdiatement ? la Commission de convoquer une r6union en vertu du paragra-
phe 3, e de l'article 9.
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No. 33874

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
LEBANON

Basic Cooperation Agreement. Signed at Beirut on 19 May
1995

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 28 June 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR L'ENFANCE)
et

LIBAN

Accord de base relatif i la cooperation. Signe a Beyrouth le
19 mai 1995

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrg d'office le 28 juin 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BASIC COOPERATION AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CHILDREN'S
FUND) AND LEBANON

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For a similar
agreement, see 1-33837 (United Nations,
Treaty Series, vol. 1979, No. 1-33837).

I Came into force on 28 June 1997, in accordance with

article XXIII.

Vol. 1981. 1-33874

ACCORD DE BASE 1 RELATIF A
LA COOPItRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE) ET LE LIBAN

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginirale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.
Pour rdfdrence, voir 1-33837 (Nations
Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1979,
n° 1-33837).

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1997, conform~ment h
I'article XXIII.



No. 33875

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Loan Agreement-Solid Waste Management Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

Accord de pret - Projet de gestion des dichets solides (avec
annexe et Conditions gknkrales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
i Kingston (Jamaique) le 11 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33875



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRET

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 1I February 1997, upon notifica- I Entrd en vigueur le II f6vrier 1997, des notification
tion by the Bank to the Government of Saint Vincent and par la Banque au Gouvernement de Saint-Vincent-et-les
the Grenadines. Grenadines.
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No. 33876

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Development Credit Agreement-Solid Waste Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
d6chets solides (avec annexes et Conditions gknkrales a n-
plicables aux accords de credit de d6veloppement en date
du 1er janvier 1985). Signe i Kingston (Jamaique) le
11 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d.veloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33876
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I I February 1997, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Saint Vin-
cent and the Grenadines.

Vol. 1981, 1-33876

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie genirale destin, ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le I1 fIvrier 1997, ds notification
par l'Association au Gouvernement de Saint-Vincent-et-
les Grenadines.



No. 33877

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Nairobi-Mombasa Road
Rehabilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 Feb-
ruary 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet de r6fection de
la route Nairobi-Mombasa (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signk A Washington
le 13 f~vrier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33877
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II April 1997, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1981, 1-33877

ACCORD' DE CRItDIT
DE DJtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1997, ds notification par
l'Association au Gouvernement k6nyen.



No. 33878

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROON

Development Credit Agreement- Transport Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CAMEROUN

Accord de credit de developpement - Projet relatif au sec-
teur des transports (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe i Washington le 10 juin
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33878
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conform 6ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblge ginirale destine t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Came into force on 24 April 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 24 avril 1997, d&s notification par
by the Association to the Government of Cameroon. 'Association au Gouvernement camerounais.

Vol. 1981, 1-33878

1997



No. 33879

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Seed Sector Commerciali-
zation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 1 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Deveopment Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de commercia-
lisation dans le secteur des semences (avec annexes et
Conditions ge'n6rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le ler aoftt 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33879
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 December 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1981, 1-33879

ACCORD' DE CRtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gngrale desting ei mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr en vigueur le 23 d~cembre 1996, d~s notification
par l'Association au Gouvernement chinois.



No. 33880

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Seed Sector- Commercialization Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
1 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de commercialisation dans le secteur
des semences (avec annexe et Conditions genkrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie pour les prets
de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Sign6

Washington le 1er aoftt 1996
Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33880
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publid ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r glement de
I'Assemblie ggnjrale destinj e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 23 December 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1996, ds notification

lion by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1981, 1-33880



No. 33881

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Second Xinjiang Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 23 Jan-
uary 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Deuxiemeprojet relatif au reseau routier de
Xinjiang (avec annexes et Conditions genkrales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 '
Washington le 23 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33881
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 April 1997, upon notification by

the Bank to the Government of China.

Vol. 1981, 1-33881

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non public ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gindrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I EntrA en vigueur le 9 avril 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 33882

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Housing Finance and Urban Sector Re-
form Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Sin-
gle Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 4 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de pret - Projet de reforme dufinancement des loge-
ments et du secteur urbain (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particuli~re en date du
30 mai 1995). Signe a Washington le 4 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33882
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publid ici conformtment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
l'Assembl~e gen~rale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

' Came into force on 9 April 1997, upon notification by 1 Entrd en vigueur le 24 avril 1997, ds notification par
the Bank to the Government of Jordan. la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1981, 1-33882



No. 33883

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Federal Railways Restructuring and Priva-
tization Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 17 September
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de restructuration et de privatisation
des chemins deferfidiraux (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garan-
tie en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
17 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981. i-33883
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 April 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1981. i-33883

ACCORD' DE PRET

Non publid ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl6e ggnerale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 avril 1997, d&s notification par
la Banque au Gouvemement br6silien.



No. 33884

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ECUADOR

Loan Agreement-Judicial Reform Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 19 September
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret.- Projet de reformejudiciaire (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie pour les prets de circulation particuliere en
date du 30 mai 1995). Signe ' Washington le 19 sep-
tembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin .1997.

Vol. 1981, 1-33884
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 DE PRIET

Non publij ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r, glement de
l'Assemblee ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend .

I Came into force on 20 March 1997, upon notification I EntrA en vigueur le 20 mars 1997, dis notification par

by the Bank to the Government of Ecuador. la Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1981, 1-33884



No. 33885

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EL SALVADOR

Loan Agreement-Energy Sector Modernization Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 26 Sep-
tember 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Accord de pret - Projet de modernisation du secteur iner-
g~tique (avec annexes et Conditions g~nrales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 a
Washington le 26 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33885
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g~ne6rale desting 6, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 16 May 1997, upon notification by I Entr en vigueur le 16 mai 1997, ds notification par

the Bank to the Government of El Salvador. la Banque au Gouvernement salvadorien.

Vol. 1981, 1-33885



No. 33886

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Land Administration Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 11 December
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EL SALVADOR

Accord de pret - Projet d'administration fonciere (avec an-
nexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
pret et de garantie pour les prets de circulation particu-
li~re en date du 30 mai 1995). Signk i Washington le
11 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33886
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 21 March 1997, upon notification

by the Bank to the Government of El Salvador.

Vol. 1981, 1-33886

ACCORD1 DE PRPT

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblee gendrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 21 mars 1997, d~s notification par
la Banque au Gouvernement salvadorien.



No. 33887

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AZERBAIJAN

Development Credit Agreement-Gas System Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 October 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

AZERBAIDJAN

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
du systme de gaz (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 2 octobre
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33887
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of Azerbaijan.

Vol. 1981. 1-33887

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblie gin6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 19 mars 1997, ds notification par
I'Association au Gouvernement azerbaidjanais.



No. 33888

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AZERBAIJAN

Development Credit Agreement-Farm Privatization Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 February 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DJtVELOPPEMENT

et
AZERBAIDJAN

Accord de credit de developpement - Projet de privatisation
des exploitations agricoles (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 24 f6vrier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981. 1-33888
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT i

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 20 May 1997, upon notification by

the Association to the Government of Azerbaijan.

Vol. 1981, 1-33888

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publiW ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge genirale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1997, ds notification par
l'Association au Gouvernement azerbaidjanais.



No. 33889

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Public Sector Modernization Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 2 October
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet de modernisation du secteur public
(avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuli're en date du 30 mai 1995). Signe 'a Wash-
ington le 2 octobre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33889
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 April 1997, upon notification by

the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1981, 1-33889

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD. DE PRIfT

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginirale destin.6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 7 avril 1997, dts notification par
la Banque au Gouvernement jamaxquain.



No. 33890

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CROATIA

Loan Agreement-Emergency Transport and Mine Clearing
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington
on 4 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret - Projet de transport d'urgence et de dimi-
nage (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe '
Washington le 4 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30juin 1997.

Vol. 1981, 1-33890
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 March 1997, upon notification
by the Bank to the Government of Croatia.

Vol. 1981, 1-33890

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie ginirale destine i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement croate.



No. 33891

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement- Water Resources Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
20 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet de diveloppement des ressources en
eau (avec annexes et Conditions g~nerales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe i

Washington le 20 decembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981. 1-33891
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publij ici conform ement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g~n6rale destin. i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 20 March 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 20 mars 1997, ds notification par
by the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1981. 1-33891



No. 33892

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Emergency Flood Rehabil-
itation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 December
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de rhabilitation
d'urgence due aux inondations (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de cr6dit de
d~veloppement en date du ier janvier 1985). Sign6 a
Washington le 30 d6cembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de dtveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33892
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 March 1997, upon notification
by the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1981, 1-33892

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publid ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblee generale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1997, des notification par
I'Association au Gouvernement y~m~nite.



No. 33893

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Rural Transport Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

VIET NAM

Accord de cr6dit de developpement - Projet relatif aux
transports ruraux (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de crkdit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 6 janvier
1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33893
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II April 1997, upon notification

by the Association to the Government of Viet Nam.

Vol. 1981, 1-33893

ACCORD' DE CRIEDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblie gdn6rale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr en vigueur le 11 avril 1997, ds notification par
l'Association au Gouvemement vietnanien.



No. 33894

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Interim Fund Development Credit Agreement-Enterprise
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 Jan-
uary 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ARMENIE

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Projet de diveloppement des entreprises (avec annexes
et Conditions genkrales applicables aux accords de cr-
dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe
i Washington le 13 janvier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33894
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

INTERIM FUND DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 April 1997, upon notification

by the Association to the Government of Armenia.

Vol. 1981. 1-33894

ACCORD' DE CREDIT DE DE-
VELOPPEMENT DU FONDS
INTItRIMAIRE

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginerale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1997, ds notification par
l'Association au Gouvemement arm6nien.



No. 33895

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Sulawesi Urban Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxieme projet de diveloppement urbain
de Sulawesi (avec annexes et Conditions gqnerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 15 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33895
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Caine into force on 14 April 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1981, 1-33895

ACCORD' DE PREnT

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 14 avril 1997, d&s notification par
la Banque au Gouvernemnent indon6sien.



No. 33896

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Public Financial Manage-
ment Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 29 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique h la gestion des finances publiques (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 ' Washington le 29 janvier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33896
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publij ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblie gonrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 4 April 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 4 avril 1997, dis notification par

the Association to the Government of Ghana. l'Association au Gouvernement ghan6en.

Vol. 1981, 1-33896



No. 33897

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Interim Fund Development Credit Agreement-Essential
Hospital Services Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Sarajevo on
6 February 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de cr6dit de developpement du fonds int6rimaire
- Projet de services essentiels dans les h ^itaux (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 i Sarajevo le 6 f6vrier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33897
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INTERIM FUND DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT DE DE-
VELOPPEMENT DU FONDS
INTtRIMAIRE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
I'Assemblie ginerale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 26 March 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 26 mars 1997, ds notification par
by the Association to the Government of Bosnia and Her- I'Association au Gouvernement de Bosnie-Herz6govine.
zegovina.

Vol. 1981, 1-33897



No. 33898

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Interim Fund Development Credit Agreement-Emergency
Industrial Restart Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Sarajevo on
6 February 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de cr6dit de developpement du fonds int6rimaire
- Projet d'urgence de relance industrielle (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6
a Sarajevo le 6 f6vrier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33898
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

INTERIM FUND DEVELOP- ACCORD1 DE CR]fDIT DE Dt-
MENT CREDIT AGREEMENT' VELOPPEMENT DU FONDS

INTtRIMAIRE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gengrale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Came into force on 3 April 1997, upon notification by I Entrd en vigueur le 3 avril 1997, ds notification par
the Association to the Government of Bosnia and Herze- l'Association au Gouvernement de Bosnie-Herz6govine.
govina.

Vol. 1981, 1-33898



No. 33899

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Decentralization and Improvement of Sec-
ondary Education and Polymodal Education Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de dicentralisation et d'amlioration
de l'enseignement secondaire et de diveloppement de l'en-
seignementpolyvalent (avec annexes et Conditions g6n-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ier janvier 1985). Sign6 h Washington le 7 aofit
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33899
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publii ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I 'Assemblge ggnjrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Caine into force on 12 March 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 12 mars 1997, ds notification par

by the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1981, 1-33899



No. 33900

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Public Investment Strengthening Technical
Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 Feb-
ruary 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret- Projet d'assistance technique pour le ren-
forcement des investissements publics (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 21 f~vrier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 1-33900
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRINT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gongrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 9 April 1997, upon notification by I Entr6 en vigueur le 9 avril 1997, des notification par

the Bank to the Government of Argentina. la Banque an Gouvernement argentin.

Vol. 1981, 1-33900



No. 33901

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Interim Fund Development Credit Agreement-Structural
Adjustment Credit (with schedule and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 March
1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement du fonds interimaire
- Cridit d'ajustement structurel (avec annexe et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe A Wash-
ington le 14 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dcveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33901
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INTERIM FUND DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 April 1997, upon notification by

the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1981. 1-33901

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE CREtDIT DE Dt-
VELOPPEMENT DU FONDS
INTERIMAIRE

Non publig ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl4e g.n6rale destind Li mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1997, das notification par
l'Association au Gouvemement malgache.



No. 33902

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Tuberculosis Control Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de lutte contre la
tuberculose (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 14 mars 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33902
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gendrale destiny a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 8 May 1997, upon notification by I Entr6 en vigueur le 8 mai 1997, d~s notification par

the Association to the Government of India. l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1981, 1-33902



No. 33903

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Environmental Manage-
ment Capacity Building TechnicalAssistance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique pour le renforcement de la gestion de l'environ-
nement (avec annexes et Conditions gknerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 14 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33903
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 13 May 1997, upon notification by I Entr6 en vigueur le 13 mai 1997, ds notification par

the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1981.1-33903



No. 33904

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Public Sector Adjustment
Credit (with schedule and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 March 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 June 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement au
secteur public (avec annexe et Conditions gen6rales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 20 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Association internationale de diveloppement le 30 juin
1997.

Vol. 1981, 1-33904
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of Niger.

Vol. 1981, 1-33904

ACCORD1 DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblie ginerale destin6 ai mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1997, ds notification par
I'Association au Gouvernement nig6rien.



No. 33905

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Sierra-Natural Resources Management
and Poverty Alleviation Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Lima on 11 April 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 June 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PEROU
Accord de pret - Projet relatif 4 la gestion des ressources

naturelles et i la reduction de la pauvretj t Sierra (avec
annexes et Conditions g'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 i Lima le 11 avril
1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juin 1997.

Vol. 1981, 133905
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publig ici confonnmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gtndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 5 May 1997, upon notification by i Entrd en vigueur le 5 mai 1997, d~s notification par la

the Bank to the Government of Peru. Banque au Gouvernement p6ruvien.

Vol. 1981, 133905



No. 33906

HONG KONG
(UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY

FROM THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT)
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
Hong Kong on 7 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 June 1997.

HONG KONG
(EN VERTU D'UNE DELEGATION DE POUVOIRS

DE LA PART DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI)

et
ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Signe i
Hong Kong le 7 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30juin 1997.

Vol. 1981, 1-33906
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the United States or
America (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for (he purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and the United Statcs of
America,

Have agreed as rollows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless (he context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case or Hong Kong, the
Director of Civil Aviation, and in the case of the United States, the
Department of Transportation, or, in both cases. any person or body
authorized to perform any functions at present exercisable by the above-
mentioned authorities or similar functions;

(h) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 4 of this Agreement:

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories and in relation to the United States
means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of the United States, and the territorial waters adjacent
thereto;

(d) the term 'air sernice- means any scheduled air sen ice perfonmd b%
ai-ral for the ptblic uanspol of pswvwrs, mW or argo.:

(e) the term "international air service" means an air service which passes
thZough the aiore, r the cerntC-y of morM tiancb on satre.

(f) the term "airline" means any air transport enterprise oflering or opcruti6r
an international air service;

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than the taking on or discharging of passengers, cargo or mail;

Came into force on 7 April 1996 by signature, in accordance with article 21.

Vol. 1981, 1-33906
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(h) the term "user charge" means a charge imposed by a competent charging
authority on airlines for airport or air navignhion property or facilities,
including related services and facilities;

(t) the term "tariff" means one or more of the following:

(1) the fare charged by an airline for the carriage of passengcrs and their
baggage on scheduled air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

(2) the rate charged by an airline for the carriagc of cargo (excluding
mail) on scheduled air services; and

(3) the conditions governing the availability or applicability of any such
fare or ratc including any benefits nuaching to it;

(j) the term "this Agreement" means this Agreement, its Annex and any
amendments thereto.

ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to
International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in
conformity with the provisions of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,1 including the
Annexes and nny amendments to the Convention or to its Annexes which
apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions are applicable to
international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-trafflc purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hercinafter called

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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"lie agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating
an agreed service on a spccified route, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the gights specified in paragraph
(I) of this Article the right to make stops in the arca ol the other Contracting
Party at points determined for that route in accordance with the Annex to this
Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo, including mail. separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Articlc shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one
point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo.
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in the
area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best cfforts to facilitate the continued operation
of such service through appropriate temporary rearrangements or routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorization of Airlines

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
desigrations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated thc appropriate operating authorizations.

(3) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to
grant the operating authorizations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline or the rights specified in Anicle 32
of this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the United States or its nationals.

(b) The Government of the United States shall have the right to refuse to
grant the operating authorizations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline
is incorporated and has its principal place of business in Hong Kong.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
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qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied to the operation of intcrnational air services by such
authorities. Appropriate operating authorizations shall be granted to such
airlines with minimum delay.
(5) When an airline has been so designated and authorized it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 5

Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation or such aircraft while within its
area, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon
entry into, departure from, or while within, the area or the first Contracting
Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of passengers, crew and cargo
(including mail), such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf or
such passengers, crew and cargo (including mail) of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party upon entry into, departure from, or
while within, the area of the first Contracting Party.

ARTICLE 6

Revocation or Suspeosion of Operating Authorization

(i) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorization for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those
rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government of the United Statcs
or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the United States, in any case
where it is not satisfied that that airline is incorporated and has
its principal place of business in Hong Kong- or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or
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(c) if the other Contracting Party is not maintaining and administering
safety standards as set forth in Article 7 (Recognition of Certificates
and Licenses).

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization
mentioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the condition.
therein is essential to prevent further infringernents of subparagraphs (i jibj or
(i)(c). such right shall be exercised onJy after consultation %%ith the other
Contractin- Part%.

J This Article does not limt the riyhis of either Contracting Part% to
suspend, limit or condition air transportation in accordaLace -Auh tIe
pro isioas of Article 12 (Aiathon Sceuritc).

ARTICLE 7

Recognition of Certificates and Licences

(I) Certificates of airworthiness, certificatcs of competency, and licences,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routcs provided thut such
certiricatc3 or licences verc issued or rendered valid pursuant to, and in
conformity with, the standards established under the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature ut Chicago on 7 December
1944 (hereinafler referred to as the "Convention").
(2) The Government of the United States reserves the right, however, to
refuse to recognize as valid for the purposes of flights above its own area,
certificates of competency and licenses granted to or validated for its own
nationals by non-U.S. authorities.

(3) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety
standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical
facilities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If.
following such consultations, one Contracting Party finds that thc other
Contracting Party does not effectively maintain and udministcr safety
standards .nd requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention and which are
applicable to them or on their behalf, the other Contracting Party shall be
notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards; and the other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right to
withhold, revoke or limit the operating authorization or technical permission
of an airline or airlines designated by the other Contracting Party in the event
the other Contracting Party does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time.
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ARTICLE B

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be (air and equal opportunity for the designated airlines of
each Contracting Party to compete with the designated airlines of the othcr
Contracting Party.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each
Contracting Party shall takc into account the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the scrvices
which the latter provide on all or part of the same routes. In particular, when
a designated airline of one Contracting Party proposes to inaugurate services
between a point in the area of that Contracting Party and a point in the area
of the other Contracting Party already served by a designated airline or airlines
of the other Contracting Party. the incumbent airline or airlines shall each
refrain from increasing the frequency of their services to the extent and for the
time necessary to ensure the airline inaugurating service may fairly exercise its
rights iunder paragraph (I) ul" this Article. Such ubligation to refrain from
increasing frequency shal( not last longer than two years or beyond the point
when the inaugurating airline matches the frequcncies of any incumbent
airline, whichever occurs first, and shall not apply it* the services to be
inaugurated are limited as to their capacity by tle license or ccrtificatc granted
by the designating Contracting Party.

(3) Services provided by a designated airline tinder this Agreement shall
retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the area of the Contracting Party which has
designated the airline nnd the country of ultimale destination of the traffic.
The right to embark or disembark ou such services inlernutional trtTie
destined for or coming from third countries at a point or points on the routcs
specified in this Agreement shall be exercised in accordance with the gencral
principles of orderly development of international air Iransport to which both
Contracting Parties subscribe and shall be subjcet in the general principle tli
cupacity should be related to:

(a) traffic requirements between the area of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, allter
taking account of local and regional services.

(4) The Contracting Parties recognize that airline actions leading to excess
capacity or the underprovision of capacity can both run counter to tie
intcrests of the travelling public. if one Contracting Party believes that tie
operations of u designated airline or airlines of the other Contracting Party
have been inconsistent with the principles set forth in this Article. it may
request consultations pursuant to Article 16 (Consultat ions) for the purpose of
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reviewing the operations in question to determine whether they are in
conformity with these principles. In such consultations there shall be taken
into consideration the operations or all airlines serving the market in qucstion
and designated by the Contracting Party whose airline or airlines arc under
review. If the Contracting Parties conclude that the opertions under re~ie-
are not in cont'ormit with the provisions ste forth in this Article. the. mj.
decide upon appropriate corretie or remediA, neisurei. except that. %herr
frequency or capacity limitations are alrezd, prot ijd for -i route .%iXa .-
the Anne.x. the Conurating Pani-i rr .noz %i n Ik.5 lim tJrin. Or imp ,,c

additional linitations e.pi by muruat ayreement.

(5) Neither Contracting Partv shall unilater;tll. res-tri,. the operatio, n. ot tle
designated airlines of* the other e.xccpt itccorling to the terin, of (ihis
Agreement.

ARTICLE 9

Tariffs

(I) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage betwccn Hong Kong and the United States shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall
be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users,
reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or
part or the same route. To further the reasonable interests of users of air
transport services, and to cncouragc the further development of civil aviation,
individual airlines should be encouraged to initiate innovative, cost-bnsed
tariff.s.

(2) Any tariff agreements with respect to carriage by the designated airlines
concluded as a result of inter-carrier discussions, including those held under
the traffic confcrence procedures of the International Air Transport
Association, or any other association of international airlines, and involving
the airlines of the Contracting Parties will be subject to the approval of the
aeronautical authorities of those Contracting Parties, and may be disapproved
at any time whether or not previously approved. The submission of such
agreements is not the filing of a tariff for the purposes of the provisions of
paragraph (3) of this Article. Such agreements shall be submitted to the
aeronautical authorities or both Contracting Parties for approval at least 105
days before the proposed date of effectiveness, accompanied by such
justification as each Contracting Party may require of its own designated
airlines. The period or 105 days may be reduced with the consent of the
aeronautical aiuthoritics or the Contracting Party with whom a filing is made.
The acronautical authorities of each Contracting Party shall use their best
efforts to approve or disapprove (in whole or in part) each agreement
submitted in accordance with this paragraph on or beforc the 60th day after its
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submission. Each Contracting Party may require thni tariffs reflecting
agreements approved by it be filed and published in accordance with its laws.

(3) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and the United
States shall be filed with the aeronautical authorities of (lie Contracting Parties
by the designated airline or airlines seeking its approval in such form as the
aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in Article I, paragraph (i). It shall be filed not less than 40 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed with the aeronautical authorities of a Contracting
Party on the date on which it is received by those aeronautical nuthorities.

(4) Any proposed tariff" may be approved by the aeronautical authorities ora
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordnnce
with paragraph (3) of this Article, shall be deemed to have been approved by
the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Coniractin
Parties may agree) after the date of filing. the aeronautical authorities o1 one
Contracting Party have served on the acronatical auilhoritics of the other
Contracting Party written notice or disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (4) of this Article either Contracting Party may, within 30 days of
the service of the notice of disapproval, request consultations between thc
Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing for the purpose of
attempting to reach agreement on the appropriate tariffs.

(6) If agreement is reached on the appropriate tariff under paragraph (5) ot"
this Article, each Contracting Party shall exercise its best efforts to put such
tariff into effect. Ifran agreement is not reached prior to the proposed effcctivc
date of the tariff, or if consultations are not requested, the aeronautical
authorities of the Contracting Party expressing dissatisfaction with thai itariff
may take action to continue in force the existing tariffs beyond the date on
which they would otherwise have expired at the levels and under the conditions
(including seasonal variations) set forth therein. In this event, the other
Contracting Party shall similarly take any action necessary to continue the
existing tariffs in effect.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
renlain valid until a replacement tariff has been estiblished.

(8) (a) The tariffs to be charged by the designted airlines of Hong Kong for
carriage between the United States and another State shall bc subject
to approval by the aeronautical authorities of the United States and,
where appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the
designated airlines of the United States for carriage between Hong
Kong and a State other than the United States shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Hang Kong and, where
appropriate, of the other State.
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(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the desiguated
airline or one Contracting Party secking approval of such Inriff with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shall be
filed in such form as those aeronautical authoritiet ma'. require to
disclose zhe pani-ulars referred to in Ani.-L 1. psrai.aph sit .
le-t Lan 40 djs tor iwb ihottur pen~xi si Lwae m-i-dcjop.
the proposed effective dale. The proposed tariff shall be treated as
having been filed on the date on which it is received by those
aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical
authorities of the Contracting Party with whom it has been iled and
shall be deemed to have bcen approved by them unless, within 30
days after the dale of filing, they have served on the dcsignatcd airline
secking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph (7), a tariff approved
by virtue of paragraph (9) for carriage by a U.S. designated airline
between Hong Kong and a slate other than the United Slates or for
carriage by a Hong Kong designated airline betwcn the Unitcd
States and another state shall not be prolonged past lhc originul
expiry date, if any, of the tariff to which it corresponds, if that tariff
is no longer in effect or has been amended.

(9) Notwi(hstanding the provisions of paragraphs (4) and (8)(c) of this
Article, the aeronautical authorities or a Contracting Party shall not
disapprove any proposed tariff filed with thcm by a designated airline which
corresponds (e.g. in priec level, conditions and date of expiry but not
necoessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of that
Contracting Party for comparable services between the same points or is more
restrictive or higher than that tariff.

ARTICLE 10

Commissions

The aeronautical authorities or a Contracting Party may require that the rate
ofconmmission paid by a dcsignnted airline to an agent in respect of tickets sold
or air waybills completcd by thai agent for carriage on scheduled air services
originating in the area of that Contracting Party shall be iled for approval by
them in accordance with the procedures under Article 9. Whcrc rates of
commission are subject to such approval, the airlines shall pay only those rates
which have been approved.
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ARTICLE I I

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, (heir regular equipment, uel, lubricants. consumable
technical supplies, spare parils including engines, and aircraft stores (including
but not limitcd to such items as food, beverages and tobacco) which arc oil
board such aircraft shall bc cxempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
chargcs not based on the cost of services provided on arrival, provided such
rcgular equipment and such other items remain oil board the aircrnfl. In the
case of the ubovc.rcferenccd charges in the United States, the exemption for
Hong Kong designatcd carriers shall apply only to customs duties, excise taxes.
and similar fees and charges imposed by U.S. national authorities.
(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumuble technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to stch items
as rood, beverages and tobacco) introduced into tle area of the otLhcr
Contracting Party by or on behalf of that designated airline or taken on board
the aircraft operated by that designated airline, shall be exempted by the other
Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties. excise
taxes and similar fecs and charges not based on die cost ofscrvices providcd oni
arrival, even when such regular equipment and such other items are to be used
on any part of a journey pcrforined over the area of the oter Contracting
Party. In the case of the above-referenced charges in the United States, the
cxemption for Hong Kong designated carriers shall apply only to customs
duties, excise taxes, and similar fees and charges imposed by U.S. national
authorities.

(3) The regular equipment and the other items rererred to in paragraphs (I)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) ol"
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with
the approval of the customs authorities of that other Contracting Party. lit
these circumstances, such regular equipment and such items shall enjoy. oa (e
basis of reciprocity, the exemptions provided for by paragraph (1) of this
Article until they arc re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations. The customs authorities of that other Contracting Party
may however require that such regular equipment and such itcms be placed
under their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the regular equipment and the other
items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided that that

Vol. 1981, 1-33906



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des lraitis 1997

other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall use its best efforts to sccurc for the
designated airlines of the other Contracting Party on a reciprocal basis an
exemption from taxes, charges, and fees imposed by State, regional, and local
authorities on the items listed in puragraphs (1) and (2) of this Article, as well
as from fuel through-put charges, in the circumstances described in those
paragraphs. except to the extent that the charges arc based on thc actual cost
of providing the service.

ARTICLE 12

Aviation Security

(I) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the aviation security provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for thc
Supprcssion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at Thc Hague on 16
December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed nt Montreal on 23 September 197 I. 3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with nil necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with

(a) the Aviation Security Standards (except to the extent to which a
difference thereto in accordance with the Convention on
International Civil Aviation has been filed by them or on their
behalf); and

(b) so far as they are applied by them or on their behalf, the
Recommended Practices established by thc International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention.

Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its registry or
operators of aircraft having their principal place of business or permanent
residence in its area, and the operators of airports in its area, act in conformity
with such aviation security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3
lbid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area o1"
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that
adequate measures are effectively npplied within its area to protect tie aircraft
and to inspect passengers, crew, curry-on items, baggagc, cargo and aircral't
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall
also give positive consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident or unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety or such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intendcd to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions
of this Article, the other Contracting Party may request immediate
consultations with the first Contracting Party. Failure to reach agreement
within 30 days from the dote of receipt of such a request shall constittel
grounds for suspending, limiting or imposing conditions on the operating
authorizations or technical permissions of the airline or airlines of the first
Contracting Party. When justified by an emergency, a Contracting Party may
take the same action on an interim basis prior to the expiry of 30 days. Anmy
action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon
compliance by the first Contracting Party with the security provisions of this
Article.

ARTICLE 13

Conversion and RemIttance of Revenue

(I) The designated airlines of Hong Kong shall have the right to convert and
remit from the United States on dcmand local revenues in excess of sums
disbursed to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the United
States. The designated airlines of the United States shall have the right to
convert and remit from Hong Kong on demand local revenues in excess of
sums disbursed to pay for local expenses, including purchases of fuel, in Hong
Kong.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted
without restriction at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues arc presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made
by banks for carrying out such conversion and remittance.
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ARTICLE 14

Commercial Operations

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and rcgulations of the othcr Contracting Party
relating to entry, rcsidence and employment, to bring into and maintain in the
area of that other Contracting Party those of their own managerial, technical,
operational and other specialist staff who are required for the provision of air
transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the arca of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to
pinrchase, such transportation in local currency or in any freely convertible
other currency.

(3) Each Contracting Party agrees to use its best efforts to ensure that the
designated airlines of the other Contracting Party are offered the choice,
subject to reasonable limitations that may be imposed by airport authorities,
of providing their own services for ground handling operations; of having such
operations performed entirely or in part by another airline, an organization
controlled by another airline, or a servicing agent, as authorized by the airport
authority; or of having such operations performed by the airport authority.

ARTICLE 15

User Charges

(I) A Contracting Party shall not impose or pcrmit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air services.
Such charges shall be just and reasonable and equitably apportioned aniong
categories of users.

(2) A Contracting Party shall not be held to be in breach of this Article
unless: (a) it fails to undertake a review of the chrging pructice that is the
subject of a complaint by the other Contracting Party within a reasonable
time; or (b) following such a review, it rails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services and
facilities provided by those charging authorities, where practicable through
those airlines' representative organisations. Reasonable notice of aity
proposals for changes in user charges should be given to such users to en.ble
them to express their views before changes are made. Each Contracting Party
shall further encourage its competent charging authorities and such users to
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exchange such information as may be necessary to permit an accurate review
of the reasonableness of the charges.

ARTICLE 16

Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agrceinent.
Such consultations shall begin within 60 days from the date (he other
Contracting Party receives such request in writing, unless othervise agreed by
the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, other than disputes undcr Article 9 (Tariffs), it may be referred by
them to such person or body as they may agree on or, at the request of a
Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. Within 60 days after
these two arbitrators have been nominated, they shall by agreement
appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral
tribunal;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not
been made, a Contracting Party may request the Presidcnt of the
Council of the international Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President of the Council
considers that his impartiality might be called into question by either
Contracting Party on the grounds of his nationality or otherwise, the
most senior Vice President who is not so disqualified shall make the
appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of a Contracting Party, a conference to determine the precise issues to
be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not latcr
than 30 days after the tribunal is fully constituted.
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(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by (he
tribunal, each Contracting Party shall submit a mcmorandum within 45 days
aftcr the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request of a Contracting Party, or at its
discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall atempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies
arc submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within
15 days of such request.

(7) Bach Contracting Party shall, consistent with its laws, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal. In the event that one
Contracting Party does not give full effect to any decision or award, the other
Contracting Party may take such proportionate steps as may be appropriate.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contructing
Parties including any cxpenses incurred by the President or Vice-President of
the Council or the International Civil Aviation Organization in implementing
the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 18

Amendment

Any amendments to this Agreement, including any amendment which may be
required as a result of any multilateral convention which may in the future
apply to both Contracting Parties, shall be agreed by the Contracting Parties
and shall enter into force on a date to be determined in a written exchange
between the Contracting Parties, indicating that all necessary procedures have
been completed by them.

ARTICLE 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of such notice by that other
Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement before the
end of this period.
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ARTICLE 20

Regiraton with tbe
International CivU Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registcred with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.
Done, in duplicate at Hong Kong this 7th day or April 1997.1

For the Government
of Hong Kong:

[Illegible]

For the Governement
of the United States of America:

[Illegible]

I Should read: "7 April 1996".
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ANNEX

SCHEDULED AIR SERVICES

Route schedule

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intcrmcdiatc points-points in the United States--points
beyond.

Noie.s,

I. The points to be served on the routes specified ubovc are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit coiling at any points on the routes specified above, and may serve
points in any order provided that the agreed serviccs on these routes begin
at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in the United States or vice versa, except
as may from time to time be jointly determined by the Contracting
Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Sctliona 2

Routes to be operaled by the designated airline or airlines of the United States:

Points in the United States - intcrmcdiate points - Hong Kong - points
beyond.

Notew:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the United States may on any or all
flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve points in any order provided that the agreed services on these routes
begin at points in the United States.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an iotermediate point
or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-

rique (ci-apr~s ddnomm6s les «< Parties contractantes >>) ;

D6sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploita-
tion des services a6riens entre Hong Kong et les Etats-Unis d'Am6rique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe, dans le cas de Hong
Kong, le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, le
D6partement des Transports, ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme
habilit6 , exercer toutes fonctions qui rel~vent des autorit6s susmentionndes ou des
fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise a6rienne d6sign6e >> d6signe une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent
Accord;

c) Le terme « zone >, en ce qui concerne Hong Kong, d6signe l'ile de Hong
Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires, et, en ce qui concerne les Etats-Unis,
d6signe la zone terrestre et les eaux territoriales adjacentes plac6es sous la sou-
verainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle des Etats-Unis;

d) L'expression << service a6rien >> d6signe tout service a6rien r6gulier effec-
tud par des a6ronefs pour le transport public de passagers, de marchandises ou de
courrier;

e) L'expression << service a6rien international >> d6signe un service a6rien qui
traverse l'espace a6rien de plusieurs Etats;

f) L'expression << entreprise a6rienne >> d6signe toute entreprise de transport
a6rien qui offre et exploite un service a6rien international;

g) L'expression << escale non commerciale > d6signe un atterrissage hi toute fin
autre que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises ou de
courrier;

h) L'expression << redevances d'usage >> s'entend des redevances versdes par
une entreprise de transport a6rien pour l'utilisation par ses a6ronefs, ses 6quipa-

I Entrd en vigueur le 7 avril 1996 par la signature, conform6ment A l'article 21.
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ges et ses passagers des installations d'un atroport ou des facilit6s de navigation
adrienne, y compris les services et les facilitds connexes;

i) Le terme << tarif >> s'entend indiffdremment :
1) Du prix demand6 par une entreprise de transport adrien pour le transport de

passagers et de leurs bagages par des services adriens rdguliers, ainsi que des
frais et conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

2) Du taux de fret appliqu6 par les entreprises pour le transport du fret (A l'excep-
tion du courrier) par des services adriens rdguliers; et

3) Des conditions qui rdgissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent;

j) L'expression << le prdsent Accord >> ddsigne le prdsent Accord, son Annexe,
ainsi que tout amendement qui y serait apport6.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AtRIENS INTERNATIONAUX

Dans la mise en oeuvre du prdsent Accord, les Parties contractantes se confor-
ment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile internationale,
ouverte A la signature le 7 ddcembre 19441 A Chicago, y compris A celles de ses
Annexes et de tout amendement qui serait apport6 la Convention ou A ses Annexes
et qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la mesure oa ces dispo-
sitions sont applicables aux services adriens internationaux.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
ci-apr~s concemant ses services adriens internationaux:

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
ci-apr~s sp&cifids dans le prdsent Accord aux fins d'exploiter des services adriens
intemationaux sur les routes indiqudes dans la partie correspondante de l'Annexe
au prdsent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s ddsignds < les services
agr66s >> et << les routes indiqudes >> respectivement. Pour l'exploitation d'un ser-
vice agr66 sur une route indiqude, les entreprises de transport adrien ddsigndes par
chaque Partie contractante bdndficient, en sus des droits spdcifids au paragraphe 1
du prdsent article, du droit de faire des escales dans la zone de l'autre Partie con-
tractante en des points fixds sur cette route, conformdment A l'Annexe au prdsent
Accord, aux fins d'embarquer ou de ddbarquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, sdpardment ou conjointement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e
conf6rer aux entreprises de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le
droit d'embarquer en un point de la zone de l'autre Partie, des passagers et du fret,
y compris du courrier, acheminds moyennant contrat de location ou r6mun6ration,
A destination d'un autre point de ladite zone.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques nouveaux,
ou de circonstances particuli~res et inhabituelles, une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un ser-
vice sur la route normale, l'autre Partie contractante fait tout son possible pour
faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en r6am6nageant temporaire-
ment les routes de fagon appropride.

Article 4

DfSIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AI-RIEN

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien aux fins
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou de
modifier ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A l'entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvernement de Hong Kong a le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer
les conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de rarticle 3 du pr6sent Accord,
s'il n'a pas la preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
ou de ses ressortissants.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis a le droit de refuser d'accorder les auto-
risations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les
conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
ddsign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, s'il
n'a pas la preuve que cette entreprise a 6td constitu6e et a son dtablissement princi-
pal A Hong Kong.

4. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et
r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux. Les autorisations d'exploitation appro-
pri6es sont accord6es A ces entreprises de transport a6rien dans les meilleurs d6lais.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut commencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer
aux dispositions applicables du prdsent Accord.
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Article 5

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A 1'entrde
sur son territoire ou A la sortie de son territoire d'un des a6ronefs affect6s A la navi-
gation a6rienne internationale ou relatifs A l'exploitation ou A la navigation desdits
a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire s'appliquent aux
a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6e(s) par l'autre Partie contrac-
tante qui doivent s'y conformer, h l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere
Partie contractante et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entrde et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises, y
compris du courrier transportds A bord d'a6ronefs, et notanment les r~glements
relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine, sont applicables aux passagers, 6quipages, marchandises ou cour-
rier transport6s A bord des a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es par
l'autre Partie contractante, A 1'entr6e et A la. sortie de la zone de la premiere Partie
contractante et pendant sa pr6sence dans les limites de ladite zone.

Article 6

R&VOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de r6voquer ou de suspendre
une autorisation d'exploitation ddlivr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au para-
graphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou bien d'imposer les conditions qu'elle
juge n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de Hong Kong, s'il n'a pas la preuve qu'une
partie importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains du Gouvernement des Etats-Unis ou de ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, s'il n'a pas la
preuve que cette entreprise de transport adrien a 6t6 constitu6e et a son 6tablisse-
ment principal A Hong Kong; ou

b) Dans le cas oii l'entreprise de transport a6rien en question manque A se
conformer aux lois et aux r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces
droits; ou

c) Si l'autre Partie contractante n'applique pas les normes de sdcurit6 6nonc6es
dans l'article 7 (Reconnaissance des certificats de navigabilit6).

2. A moins qu'il soit imm6diatement indispensable de r6voquer ou de suspen-
dre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'im-
poser les conditions dont il est fait mention aux alin6as 1, b ou 1, c, afin d'emp&cher
]a poursuite des infractions aux lois ou riglements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

3. Le pr6sent article ne limite pas les droits d'une Partie contractante de sus-
pendre ou de limiter les transports a6riens ou encore de les soumettre A des condi-
tions, conform6ment aux dispositions de l'article 12 (S6curit6 de l'aviation).
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Article 7

CERTIFICATS DE NAVIGABILIT9

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services a6riens d6finis
dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions de d6livrance et de valida-
tion de ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux normes mini-
males 6tablies conform6ment A la Convention relative A l'Aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature Chicago le 7 d6cembre 1944 (ci-apr~s la << Convention >,).

2. Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude
et des licences accord6es A ses propres ressortissants par des autorit6s autres
qu'am6ricaines.

3. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les nor-
mes de s6curit6 maintenues et appliqu6es par l'autre Partie contractante en ce qui
concerne les installations a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et 1'exploitation
des entreprises de transport a6rien d6sign6es. Si, A l'issue de ces consultations, une
Partie contractante constate que l'autre Partie contractante n'applique pas effective-
ment dans ces domaines des normes de s6curit6 au moins aussi rigoureuses que les
normes minimales qui sont susceptibles d'&re requises en vertu de la Convention et
qui leur sont applicables directement ou en leur nom, elle informe l'autre Partie
contractante de ces constatations et des mesures qu'elle juge n6cessaires pour ren-
dre les normes de s6curit6 conformes aux normes minimales; et l'autre Partie con-
tractante prend les mesures correctives n6cessaires A cet effet. Chaque Partie con-
tractante se r6serve le droit de refuser, r6voquer, ou soumettre A des conditions, les
autorisations d'exploitation ou les permis techniques accord6s A une entreprise ou A
plusieurs entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante,
au cas ob cette autre Partie contractante ne prend pas lesdites mesures correctives
n6cessaires dans un d6lai raisonnable.

Article 8

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DE SERVICES AGR1tES

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ont la facult6 d'exploiter les services agr6ds sur les routes indiqu6es dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
doivent, dans l'exploitation des services agr66s, prendre en consid6ration les int6-
rets des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, de
faton a ne pas affecter indfliment les services que ces derni~res assurent sur tout ou
partie des m~mes routes. En particulier, lorsqu'une entreprise de transport a6rien
d6sign6e d'une Partie contractante propose d'inaugurer des services entre un point
dans la zone de ladite Partie contractante et un point dans la zone de l'autre Partie
contractante d6ja desservie par une entreprise ou des entreprises de transport a6rien
d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante, la ou les entreprises d6sign6es titulaires
s'abstiennent d'accroitre la fr6quence de leurs services dans la mesure et pendant la
p6riode n6cessaires pour garantir A l'entreprise inaugurant son service a6rien le libre
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exercice de ses droits aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article. Cette obligation
de s'abstenir d'accroitre la fr~quence ne d~passe pas deux ans ou ne s'dtend pas
au-del dudit point, quand l'entreprise en question harmonise ses fr6quences avec
celles d'une entreprise titulaire, selon 1'6ventualit6 qui se prdsente en premier, et ne
s'applique pas si les services A inaugurer sont limits quant A leur capacit6 par le
certificat ou la licence accordds par la Partie contractante qui d6signe.

3. Les services agr66s fournis par une entreprise de transport a6rien d~sign6e
dans le cadre du prdsent Accord consid~rent que leur objectif essentiel est d'assurer
une capacit6 addquate A la demande de trafic entre la zone de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien et le pays de la destination finale du
trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer sur ces services en trafic international
A destination de pays tiers ou en provenance de ces derniers, en un point ou en des
points quelconques sur les routes indiques dans le pr6sent Accord est exerc6 con-
form6ment aux crit~res de ddveloppement rationnel des services de transport a6rien
auxquels les deux Parties contractantes adherent et au principe gdndral que la capa-
cit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic entre la zone d'origine et les pays de destination
finale du trafic;

b) Aux exigences des services de l'exploitation long courrier; et

c) Aux besoins du trafic de la zone desservie par les services agr66s, compte
tenu des autres services a6riens locaux et r6gionaux.

4. Les Parties contractantes reconnaissent que des op6rations a6riennes
entrainant une capacit6 exc6dentaire ou une insuffisance de capacit6 peuvent nuire
aux int~rits des voyageurs. Si une Partie contractante estime que les operations
d'une entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie
contractante ne se sont pas d6roul~es conform~ment aux principes expos6s dans le
pr6sent article, elle peut demander des consultations, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 16 (Consultations) afin d'examiner les op6rations en question, afin
de ddterminer si elles sont conformes A ces principes. Au cours de ces consultations,
les op6rations de toutes les entreprises de transport a6rien desservant le march6
concern6 font l'objet d'un examen. Si les Parties contractantes concluent que les
op&rations examin6es ne sont pas conformes aux dispositions du pr6sent article,
elles peuvent d6cider de prendre des mesures pour modifier la situation ou y rem6-
dier, mais lorsque les fr6quences et les limitations de la capacit6 sont d6jA pr6vues
pour une route indique dans l'Annexe, les Parties contractantes ne peuvent modi-
fier ces limitations ou en imposer d'autres que d'un commun accord.

5. Aucune des Parties contractantes ne r~duit unilat6ralement les op6rations
des entreprises de transport a~rien d6sign6es de l'autre, sauf dans les conditions
fix6es dans le pr6sent Accord.

Article 9

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport arien d~sign6es des Parties con-
tractantes appliquent pour les transports entre Hong Kong et les Etats-Unis sont
ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils
sont fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'ap-
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prrciation pertinents, y compris du cofot de l'exploitation des services agr66s, de
l'int&rt des usagers, d'un brnrfice raisonnable et des tarifs des autres entreprises de
transport adrien qui exploitent tout ou partie de la meme route. Pour favoriser les
int~rets l6gitimes des usagers des transports a6riens et pour promouvoir l'amrliora-
tion des services fournis par l'aviation civile, les entreprises de transport arrien
doivent etre encouragres A proposer des tarifs innovatifs et 6conomiques.

2. Tous les accords tarifaires relatifs aux transports assurds par les entreprises
de transport arrien d6signres, conclus A la suite de discussions tenues entre les
transporteurs, y compris celles tenues dans le cadre des procedures de 'Associa-
tion du transport arrien international ou de toute autre association d'entreprises
de transport adrien internationales intrressant les entreprises de transport arrien
des Parties contractantes sont soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques
desdites Parties contractantes qui peuvent A tout moment refuser leur approbation,
que ces accords aient W ou non approuvds au prralable. La soumission de tels
accords n'6quivaut pas au drp6t d'une proposition de tarifs aux fins des dispositions
du paragraphe 3 du prdsent article. Lesdits accords sont soumis A l'approbation des
autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes au moins 105 jours avant la
date proposre pour leur entree en vigueur, et cette soumission est accompagnre des
pi ces justificatives que les Parties contractantes peuvent demander A leurs entre-
prises drsignres. Le drlai de 105 jours peut 8re rrduit si la Partie contractante
A laquelle la soumission est prrsentre y consent. Les autoritrs arronautiques de
chaque Partie contractante s'efforcent dans toute la mesure du possible d'approuver
ou de rejeter, en totalit6 ou en partie, chaque accord qui leur est prdsentd, confor-
mrment aux dispositions du pr6sent paragraphe au plus tard le 60 e jour apres la date
de sa soumission. Chaque Partie contractante peut demander que les tarifs rdsultant
des accords qu'elle a approuvds soient drposrs et publirs en conformitd avec sa
16gislation.

3. Les tarifs proposes pour le transport entre Hong Kong et les Etats-Unis
doivent 6tre drpos6s auprs des autoritrs arronautiques des deux Parties contrac-
tantes sous la forme que les autorit6s arronautiques peuvent srpar6ment exiger pour
faire apparaitre les 616ments d'information prrvus au paragraphe i de l'article 1.
Ledit tarif est drpos6 quarantejours au moins (ou un ddlai plus court si les autoritrs
arronautiques des Parties contractantes en conviennent) avant la date effective de
son entree en vigueur. Le tarif propos6 est consid&r6 comme ayant 6t6 ddpos6 aupris
des autoritds adronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle il est recu
par lesdites autoritrs arronautiques.

4. Tout tarif propos6 est approuv6 par les autorits adronautiques d'une Partie
contractante A tout moment et, A condition qu'il ait 6t6 d6pos6 conformrment au
paragraphe 3 du present article, il est consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 par les
autoritds aronautiques de ladite Partie contractante, A moins que, dans les 30 jours
(ou une prriode plus courte dont peuvent convenir les autoritds adronautiques des
Parties contractantes) apr~s la date du drp6t, les autoritds arronautiques d'une Par-
tie contractante notifient par 6crit A celles de l'autre Partie contractante leur ddsap-
probation du tarif propos6.

5. Si une notification de drsapprobation est adressde, conformdment aux dis-
positions du paragraphe 4 du present article, l'une ou l'autre Partie contractante
peut, dans les 30 jours qui suivent l'envoi de la notification de ddsapprobation,
demander des consultations entre les Parties contractantes, ces consultations seront
organisdes dans les 30 jours A compter de la date 4 laquelle l'autre Partie contrac-
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tante reqoit cette demande par 6crit, en vue de r6aliser un accord sur les tarifs
ad6quats.

6. Si les Parties parviennent A un accord en ce qui concerne le tarif applicable
en vertu des dispositions du paragraphe 5 du prdsent article, chaque Partie contrac-
tante s'efforce de faire appliquer le tarif convenu. Si les Parties ne parviennent pas
A s'entendre avant la date propos6e pour l'entrde en vigueur du tarif, ou si des
consultations ne sont pas demand6es, les autorit6s a6ronautiques de la Partie con-
tractante qui 6mettent des objections contre le tarif peuvent prendre les mesures
qu'elles jugent utiles pour maintenir en vigueur, au-delA de la date A laquelle ils
auraient expir6, les tarifs existants aux niveaux prevus et dans les conditions (y
compris les variations saisonniires) stipul6es. En pareil cas, l'autre Partie contrac-
tante peut 6galement prendre les mesures qu'ellejuge utiles pour prolonger les tarifs
existants.

7. Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6.

8. a) Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de Hong Kong pour le transport entre les Etats-Unis et un autre Etat doivent 8tre
agr66s par les autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis et, le cas 6ch6ant, par celles de
l'autre Etat. Les tarifs demand6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Etats-Unis pour le transport entre Hong Kong et un 6tat autre que les Etats-Unis
doivent 6tre agr66s par les autorit6s a6ronautiques de Hong Kong et, le cas dch&ant,
par celles de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est d6pos6 par l'entre-
prise de transport a6rien d6signde de la Partie contractante qui en sollicite l'agr6-
ment aupr s des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, dans la
forme exigde par ces autorit6s pour fournir les renseignements vis6s au paragraphe 1
de l'article premier et cela au moins 40 jours (ou un dM1ai plus court si lesdites
autorit6s y consentent), avant la date projet6e pour son entr6e en vigueur. Le tarif
propos6 est r6put6 etre d6pos6 A la date A laquelle ces autorit6s a6ronautiques le
reqoivent.

c) Tout tarif ainsi propos6 peut 8tre agr66 A tout moment par les autorit6s
a6ronautiques de la Patie contractante aupr~s desquelles il a 6t6 d6pos6 et il est
r6put6 avoir td approuv6 par ces autorit6s, A moins que dans les 30 jours suivant la
date de son d6p6t, elles n'aient fait tenir A l'entreprise d6sign6e qui en sollicite
l'agr6ment une notification 6crite signifiant leur refus.

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 7, un tarif approuv6 en vertu du
paragraphe 9 pour le transport par une entreprise de transport a6rien d6sign6e des
Etats-Unis entre Hong Kong et un Etat autre que les Etats-Unis ou pour un trans-
port par une entreprise de transport adrien d6sign6e de Hong Kong entre les Etats-
Unis et un autre Etat n'est pas prolong6 au-delA de la date d'expiration originelle, le
cas 6ch6ant, du tarif auquel il correspond, si ce tarif n'est plus en vigueur ou s'il a 6t6
modifi6.

9. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et 8, c du pr6sent article, les
autorit6s adronautiques d'une Partie contractante ne refusent pas un tarif propos6
qui a 6t6 d6pos6 aupr s d'elles par une entreprise de transport a6rien d6sign6e et qui
correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par
sa date d'expiration, mais pas n6cessairement par l'itin6raire utilis6) au tarif appli-
qu6 par une entreprise de transport a6rien de cette Partie contractante pour l'exploi-
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tation de services comparables entre les m~mes points ou qui est plus 6lev6 ou
assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 10

COMMISSIONS

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent demander que le
taux d'une commission vers6e par une entreprise de transport a6rien d6signde A un
agent pour les billets vendus ou pour les connaissements adriens remplis par ledit
agent pour le transport sur des services a6riens r6guliers d6butant dans la zone de
ladite Partie contractante soit d6pos6 pour approbation par elles, conform6ment aux
dispositions figurant A l'article 9. Lorsque les taux de commissions sont soumis A
cette approbation, les entreprises de transport a6rien ne paient que les taux qui ont
6t6 approuv6s.

Article 11

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs
pi~ces de rechange, y compris les moteurs, et leurs provisions de bord (y compris,
mais non exclusivement, les denrdes alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent
a bord desdits a6ronefs sont exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la base de
la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais
similaires, non li6s au coot d'une prestation de services A l'arriv6e, A condition que
ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs.
Dans le cas des frais mentionn6s ci-dessus aux Etats-Unis, l'exon6ration des entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de Hong Kong ne s'applique qu'aux droits de
douane, droits d'accise et redevances ou frais similaires impos6s par les autoritds
nationales am6ricaines.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvi-
sionnements techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y com-
pris les moteurs et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les
denrdes alimentaires, boissons et tabac), introduits dans la r6gion de l'autre Par-
tie contractante par ou pour le compte d'une entreprise de transport a6rien ddsign6e
de l'autre Partie contractante ou embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite
entreprise de transport a6rien, sont exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la
base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances
ou frais similaires non li6s au coot d'une prestation de services A l'arriv6e, m~me si
ces 6quipements et ces approvisionnements doivent atre utilis6s ou consomm6s au
cours du survol de la r6gion de l'autre Partie contractante. Dans le cas des frais
mentionn6s ci-dessus aux Etats-Unis, l'exon6ration pour les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es de Hong Kong ne s'applique qu'aux droits de douane, droits
d'accise et redevances ou frais similaires impos6s par les autorit6s nationales am6ri-
caines.
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3. I1 peut &re exig6 que les 6quipements et approvisionnements visds aux
paragraphes 1 et 2 du present article soient gardrs sous la surveillance ou le contrrle
des autoritrs douani~res de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres dquipements et approvi-
sionnements visds au paragraphe 1 du present article, peuvent &re drchargrs dans
la region de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douani6res.
Dans ce cas, ils brnrficient, sur la base de la rrciprocit6, des exemptions pr~vues au
paragraphe 1 du present article jusqu'au moment de leur rrexportation ou de leur
affectation A d'autres fins, effectudes conform~ment aux r~glements douaniers. Les
autoritrs douani~res de cette autre Partie contractante peuvent cependant exiger
que ces 6quipements et approvisionnements soient placds sous leur surveillance
jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions prrvues dans le present article s'appliquent 6galement
lorsqu'une entreprise de transport arrien drsigne de l'une des Parties contractantes
a conclu avec une ou plusieurs autres entreprises de transport arrien des arrange-
ments en vue du prt ou du transfert, dans la region de l'autre Partie contractante,
de l'dquipement normal et des autres 6quipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entre-
prises brn6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contrac-
tante.

6. Chaque Partie contractante fait tout son possible pour garantir aux entre-
prises de transport a6rien drsignres de l'autre Partie contractante, sur la base de la
rciprocit6, une exemption de taxes, droits et frais imposes par l'Etat ou par les
autoritds rrgionales ou locales sur les articles 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du
present article, outre la redevance de distribution de carburant, dans les circons-
tances drcrites dans lesdits paragraphes, sauf dans la mesure olt lesdits frais sont
calculrs sur le cooit rfel du service fourni.

Article 12

SlCURITt AtRIENNE

1. Chaque Partie contractante rraffirme que l'obligation qu'elle a vis-4-vis de
l'autre de protdger la sdcurit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait
partie intrgrante du present Accord. Chacune des Parties contractantes agit en par-
ticulier, conformfment aux dispositions sur la srcurit6 de 1'aviation de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des arronefs,
ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A La Haye le
16 drcembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigrs
contre la srcurit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montreal le 23 sep-
tembre 19713.

2. Chaque Partie.contractante accorde A l'autre, sur demande, toute l'assis-
tance nfcessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'arronefs civils et les
autres actes illicites dirigrs contre la scurit6 de ces adronefs, de leurs passagers
et de leurs 6quipages, des arroports et des installations et services de navigation
a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la srcurit6 de l'aviation civile.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177.
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3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux :

a) Normes de s~curit6 de l'aviation (except6 dans la mesure oil une diff6rence
conform~ment A la Convention relative A l'aviation civile internationale a 6t6 ddpo-
s~e par elles ou en leur nom); et

b) Aux pratiques recommanddes et 6tablies par lOrganisation de I'aviation
civile internationale et dtsign~es comme Annexes A la Convention, dans la mesure
o i elles sont appliqu~es par elles ou en leur nom.

Chaque Partie contractante exige des exploitants dont les a~ronefs sont imma-
triculds sur son registre ou qui ont le lieu principal de leurs activitds ou leur residence
permanente dans sa zone et des exploitants des atroports de sa zone qu'ils se con-
forment A ces dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs
peuvent etre tenus de se conformer aux dispositions sur la sdcurit6 de l'aviation
prescrites par l'autre Partie contractante pour l'entrde dans sa zone, la sortie de sa
zone ou le sjour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille ce que les me-
sures ad~quates soient effectivement appliqudes dans sa zone pour prot~ger les
adronefs et inspecter les passagers, l'6quipage, les bagages A main, les bagages de
soute, le fret, et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec un esprit favo-
rable toute demande que lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que
des mesures spciales de sdcurit6 raisonnable soient prises pour faire face A une
menace particulire.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un adronef.
civil ou d'autres actes illicites dirigds contre la scurit6 de ces adronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, des atroports et installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres me-
sures approprides, destindes A mettre fin avec rapidit6 et sans risques A cet incident
ou A cette menace d'incident.

6. Au cas oa l'une des Parties contractantes ne respecterait pas les disposi-
tions relatives A la sdcurit6, conformdment au prdsent article, l'autre Partie peut
demander des consultations immddiates avec la premiere Partie. En l'absence d'ac-
cord dans les 30 jours, ou un ddlai plus bref 6ventuellement convenu, A compter de
la rdception de la demande, il peut 6tre l6gitimement proctd6 A la suspension, A la
restriction ou au maintien sous conditions des autorisations d'exploitation ou des
permis techniques de l'entreprise ou des entreprises de transport adrien ddsignde(s)
de la premiere Partie contractante. Lorsque l'urgence le justifie, l'une des Parties
contractantes peut prendre ces mesures A titre provisoire avant l'expiration du ddlai
de 30 jours. Toute mesure prise au titre de ce paragraphe est suspendue d~s que la
premiere Partie contractante s'est conformde aux dispositions relatives A la sdcurit6
du prdsent article.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de Hong Kong ont le droit de
convertir et de transfdrer hors des Etats-Unis, sur demande, l'exc~dent de leurs
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recettes locales sur leurs d6penses locales, y compris les achats de carburant aux
Etats-Unis. Les entreprises d6sign6es des Etats-Unis ont le droit de convertir et de
transf6rer A partir de Hong Kong, sur simple demande, les recettes locales en exc6-
dent des d6penses locales, y compris les achats de carburant A Hong Kong.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris6es
sans restriction au taux de change applicable aux transactions au comptant, qui est
en vigueur au moment oa ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert,
et ne sont frapp6es d'aucune charge A l'exception de celles normalement demand6es
par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 14

OPI RATIONS COMMERCIALES

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit, conform6ment aux lois et r glements de l'autre Partie con-
tractante, concernant l'entrde, le sfjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer
dans la r6gion de cette autre Partie contractante letirs cadres de direction, leurs
agents techniques, leur personnel d'exploitation et autres sp6cialistes n6cessaires
pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de vendre des prestations de transport a6rien dans la region de l'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises
de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de

•vendre et toute personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou
dans toute autre monnaie librement convertible.

3. Chaque Partie contractante fait le maximum pour garantir que les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante ont la possibilit6,
sous r6serve de limites raisonnables susceptibles d'8tre impos6es par les autorit6s
de l'a6roport, de fournir leurs propres services pour les op6rations de manutention
au sol, d'avoir ces op6rations ex6cut6es enti~rement ou en partie par une autre
entreprise de transport afrien, un organisme contr616 par une autre entreprise de
transport adrien, ou une entreprise de services, comme autoris6e par les autorit6s de
l'a6roport; ou encore d'avoir ces op6rations ex6cut6es par lesdites autorit6s.

Article 15

REDEVANCES D'USAGE

1. Une Partie contractante n'impose ni ne permet que soient impos6es aux
entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante des rede-
vances d'usage plus 6lev6es que celles imposfes A ses propres entreprises d6sign6es
qui exploitent des services a6riens internationaux similaires. Ces redevances sont
justes et raisonnables et 6quitablement r6parties entre les cat6gories d'usagers.

2. Une Partie contractante peut 8tre considfr6e comme ne respectant pas les
dispositions du pr6sent article si : a) elle ne proc~de pas dans un d6lai raisonnable A
un examen des pratiques en la mati~re qui sont le sujet de la plainte de l'autre Partie
contractante; ou b) si, apris cet examen, elle ne prend pas les mesures n6cessaires
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qui sont en son pouvoir pour rectifier les redevances ou les pratiques qui ne sont pas
conformes aux dispositions du prdsent article.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances
d'usage, entre ses autoritds responsables, de la perception de ces redevances et les
entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par
ces autorit6s, concertation qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise des
organisations repr6sentatives de ces entreprises. Toute proposition de modification
des redevances d'usage est communiqude aux usagers avec un ddlai de prdavis rai-
sonnable pour leur permettre d'exprimer leur opinion avant que les modifications
entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage en outre ses autoritds
compdtentes en matire de redevances et les usagers A 6changer les informations
utiles concemant les redevances d'usage.

Article 16

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment demander des consul-
tations concernant la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modifica-
tion du prdsent Accord. Ces consultations, qui se d6roulent entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, d6butent dans les 60 jours suivant la date de la
rdception par l'autre Partie contractante de leur demande 6crite, A moins que les
Parties contractantes en soient convenues autrement.

Article 17

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le r6gler par n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociations, elles peuvent soumettre le diff6rend A une personne ou A un organisme
convenu entre elles ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour d6ci-
sion, A un tribunal de trois arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30jours qui suivent la r6ception d'une demande d'arbitrage chaque
Partie contractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant 6tre con-
sid6r6 comme neutre par rapport au diff6rend, qui assumera les fonctions de pr6si-
dent du tribunal, est d6sign6 comme troisi~me arbitre par accord entre les deux
arbitres, dans les 60 jours de la d6signation du second;

b) S'il n'a 6t6 proc6d6 A aucune d6signation dans les ddlais sp6cifi6s ci-dessus,
l'une des Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale de procder A la ddsignation ndcessaire dans
les 30 jours. Si le Pr6sident estime tre un ressortissant d'un Etat ne pouvant 8tre
consid6r6 comme neutre par rapport au diff~rend, le Vice-Pr6sident le plus ancien,
dont la neutralit6 ne peut 8tre contest6e, proc~de A la d6signation.

3. Sauf dispositions contraires prevues ci-aprs daris le prdsent article, ou
autres dispositions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les
limites de sa comp6tence et son r~glement int6rieur. Sur instructions du tribunal, ou
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A la requite de l'une des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie pour deter-
miner la question pr6cise A arbitrer et les procddures sp6cifiques A suivre, 30 jours
au plus tard apr~s que le tribunal ait 6t6 entierement constitu6.

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou
stipul6es par le tribunal, chaque Partie contractante pr6sente un m6moire dans
les 45 jours de la constitution du tribunal. Les r6ponses sont pr~sent6es dans les
60jours suivants. Le tribunal se r6unit en s6ance A la requ~te de l'une des Parties
contractantes ou A sa discretion, dans les 30jours suivant la date limite du d6p6t des
r6ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une d6cision 6crite dans les 30 jours suivant
la cl6ture de la r6union ou, en l'absence de r6union, dans les 30jours suivant le d~p6t
de la deuxi~me r~ponse. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

6. Une Partie contractante peut pr6senter des demandes d'6claircissements
concerant la d6cision dans les 15 jours suivant sa r6ception et lesdits 6claircisse-
ments sont donn6s dans les 15 jours de la requete.

7. Les Parties contractantes s'engagent A appliquer, dans les limites de leurs
16gislations nationales, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral. Au cas ob
l'une des Parties contractantes ne mettrait pas A ex6cution une d6cision ou une sen-
tence, l'autre Partie contractante peut prendre les mesures qu'ellejuge appropri6es.

8. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal, y compris les frais aff6rents au Pr6sident ou au Vice-
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, pour la
mise en ceuvre des proc6dures pr6vues au paragraphe 2, b du present article, sont
partag6s A 6galit6 par les Parties contractantes.

Article 18

AMENDEMENTS

Les amendements au pr6sent Accord, y compris ceux qui peuvent se r6v6ler
n6cessaires par suite de l'application d'une convention multilat6rale, susceptible de
lier par la suite les deux Parties contractantes sont r6alis6s d'un commun accord par
les Parties contractantes et entrent en vigueur A une date qui doit 8tre fix6e par un
6change de notes 6crites entre les Parties contractantes qui confirment qu'elles ont
accompli toutes les formalit~s n6cessaires.

Article 19

R!SILIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A 1'autre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ce dernier prend fin A
0 heure (au lieu de r6ception de la notification), imm~diatement avant le premier
anniversaire de la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante,
A moins que la notification soit retir6e avant l'expiration de cette p6riode.
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Article 20

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et tous ses amendements sont enregistr6s aupr~s de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce d(Iment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Hong Kong le 7 avril 1997.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Hong Kong: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Illisible] [Illisible]
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ANNEXE

SERVICES AtRIENS RIGULIERS

Tableau des routes

Section 1

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsignre(s) de Hong Kong:

Hong Kong - points interm&iiaires - points aux Etats-Unis - points au-delA.

Notes :

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus seront drterminrs conjoin-
tement par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport arrien drsignde(s) de Hong Kong peuvent lors
de tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqures ci-dessus
et desservir dans n'importe quel ordre tous les points 6num6rs sur les routes indiqudes
ci-dessus, A condition que les services agr6ds sur ces routes aient Hong Kong comme point
d'origine.

3. Aucun trafic ne peut ftre pris bord A un point intermddiaire ou un point au-delA
et ddbarqu6 en des points siturs aux Etats-Unis, ou vice versa, except6 apr~s d6cision com-
mune qui peut &tre prise de temps autre par les Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 6tre desservi comme point intermddiaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport a~rien ddsignde(s) des Etats-
Unis:

Points aux Etats-Unis - points interm&liaires - Hong Kong - points au-delA.

Notes :

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqures ci-dessus seront drterminrs conjoin-
tement par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport arien d6signre(s) des Etats-Unis peuvent lors de
tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqures ci-dessus et
desservir tous les points dans n'importe quel ordre, condition que les services agr66s sur ces
routes aient leur point de d6part aux Etats-Unis.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point intermddiaire ou A un point au-del et
d6barqu6 A Hong Kong, ou vice versa, except6 apr~s drcision commune prise de temps en
temps par les Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point intermddiaire
ou comme point au-delA.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of maintaining the
existing civil aviation relationship between Hong Kong and Japan and
establishing a framework to further promote this relationship,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the
Minister of Transport or any person or body authorized to perform
any civil aviation functions at present exercisable by the said Minister
or similar functions, and, in the case of Hong Kong, the Secretary for
Economic Services or the Director of Civil Aviation or any person or
body authorized to perform any civil aviation functions at present
exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions,

(b) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 4 of this
Agreement;

(c) the term "area" in relation to Japan has the meaning assigned to
"territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 19442
(hereinafter referred to as "the Convention") and in relation to
Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon and the New
Territories;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention;

(e) the term "Annex" means the Annex to this Agreement and any
amendments made to the Annex in accordance with the provisions of
Article 16 of this Agreement;

(f) the term "specified route" means any of the routes specified in the
Annex;

I Came into force on 18 June 1997 by notification, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117. vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(g) the term "agreed service" means any air service operated on the
specified routes.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement, and all reference to
the "Agreement" shall include reference to the Annex except where otherwise
provided.

ARTICLE 2

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in
conformity with the provisions of the Convention, including any Annex
adopted under Article 90 of the Convention and any amendment made to the
Convention or to its Annexes under Articles 90 and 94 thereof which apply to
both Contracting Parties, insofar as these provisions are applicable to
international air services.

ARTICLE 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airlines to establish and
operate the agreed services on the specified routes.

ARTICLE 4

l. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes. The term "right to designate" includes
the right to alter designations already made.

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this Article and of paragraph I of Article
8, without delay grant to the airline or airlines designated the appropriate
operating authorization in accordance with its laws and regulations.

3. An airline designated by one Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally and
reasonably applied by those authorities to the operation of international air
services.

4. An airline designated and authorized in accordance with the provisions of
paragraphs I and 2 of this Article may begin to operate the agreed services,
provided that tariffs established in accordance with the provisions of Article 10
of this Agreement are in force in respect of those services.
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ARTICLE 5

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights to
enable the airlines of the other Contracting Party to enjoy the following
privileges in respect of their international air services:

(a) to fly across the area of the first Contracting Party without landing:
and

(b) to make stops in the area of the first Contracting Party for non-traffic
purposes.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, in addition to the privileges specified in paragraph I of this
Article the privilege to make stops in the area of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the Annex for the purposes of taking
on board and discharging passengers, cargo and mail. separately or in
combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking on at one point in the
area of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the area of that other
Contracting Party.

ARTICLE 6

The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities under its control shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by any airline of
the first Contracting Party, or any other airlines, engaged in international air
services.

ARTICLE 7

I. Aircraft engaged in the agreed services operated by the designated airlines
of either Contracting Party as well as fuel, lubricating oils, spare parts. regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt
from customs duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties,
taxes or charges in the area of the other Contracting Party, even when they are
consumed or used on the part of the journey performed over that area.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
taken on board aircraft of the designated airlines of either Contracting Party in
the area of the other Contracting Party and used in the agreed services shall.
subject to the regulations of the latter Contracting Party, be exempt from
customs duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties, taxes or
charges.
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3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced for the account of the designated airlines of either Contracting
Party and stored in the area of the other Contracting Party under customs
supervision for the purpose of supplying aircraft of those designated airlines,
shall, subject to the regulations of the latter Contracting Party, be exempt from
customs duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties, taxes or
charges.

ARTICLE 8

I. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of Article 4 of this
Agreement, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline designated by the other Contracting Party of the
privileges specified in paragraph 2 of Article 5 of this Agreement:

(a) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where it is
not satisfied that the airline is incorporated and has its principal place
of business in Japan;

(b) in the case of the Government of Japan, in any case where it is not
satisfied that the airline is incorporated and has its principal place of
business in Hong Kong.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorization for the exercise of the privileges specified in paragraph
2 of Article 5 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of those privileges:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that the airline is incorporated and has its
principal place of business in Japan,

(ii) in the case of the Government of Japan, in any case where it is
not satisfied that the airline is incorporated and has its principal
place of business in Hong Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws and
regulations of the Contracting Party granting those rights: or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

3. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization
mentioned in paragraph 2 of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws and regulations, or
for reasons of safety of air navigation, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.
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ARTICLE 9

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.
2. In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of
the agreed services, the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

4. The agreed services provided by a designated airline shall have as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers. cargo and mail originating in or destined for the area of
the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken on board and discharged at
points on the specified routes other than points in the area of the Contracting
Party which designated the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation, and

(c) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, after taking account of local and regional services.

5. The capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting
Parties in respect of the agreed services shall be agreed between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in accordance with the
principles set out in paragraphs i, 2, 3 and 4 of this Article.

ARTICLE 10

I. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route.

2. These tariffs shall be determined in accordance with the following
provisions:

(a) Agreement on the tariffs should, wherever possible, be reached by the
designated airlines by use of an appropriate international rate-fixing
mechanism such as the International Air Transport Association.
When this is not possible, tariffs in respect of each of the specified
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routes and sectors thereof shall, wherever possible, be agreed between
the designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be
submitted for the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties in accordance with the procedures applicable in
each Contracting Party.

(b) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party do not
approve the tariffs submitted, in accordance with the provisions of
paragraph 2(a) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the
appropriate tariffs.

(c) If the agreement between the aeronautical authorities under the
provisions of paragraph 2(b) of this Article cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15
of this Agreement.

(d) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it, except under the
terms of paragraph 5 of Article 15 of this Agreement. Pending
determination of the tariffs in accordance with the provisions of this
Article, the tariffs already in force shall prevail.

ARTICLE 1 I

I. The designated airlines of each Contracting Party shall be permitted in
accordance with the applicable laws and regulations of the other Contracting
Party within the area of the other Contracting Party to establish and maintain
their offices and to engage in activities necessary for the provision of air
services.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the applicable laws and regulations of the other Contracting
Party, to engage in the sale of air transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or through agents. The designated airlines of
each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free
to purchase, in accordance with the applicable laws and regulations of the
other Contracting Party, such transportation in local currency or in any freely
convertible other currency.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled in
accordance with the applicable laws and regulations of the other Contracting
Party to bring in and maintain at their offices in the area of the other
Contracting Party their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

4. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right to transfer, in accordance with the applicable laws
and regulations of the first Contracting Party, in convertible currencies. at the
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prevailing rate of exchange in the official market at the time of remittance. the
excess of receipts over expenditure earned by those airlines in the area of the
first Contracting Party, and to establish and maintain, for the provision of air
services, accounts in foreign currency and in convertible domestic currency in
accordance with the applicable laws and regulations of the first Contracting
Party.

ARTICLE 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services.

ARTICLE 13

I. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to
protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms
an integral part of this Agreement. The Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the aviation security provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, done at
Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, done at The Hague on 16 December 19702 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, done at Montreal on 23 September 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide to each other upon request all
necessary assistance in accordance with their respective laws and regulations
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation,
3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, take all possible
measures to act in conformity with the applicable aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention. Each Contracting Party shall take all possible
measures to require that its airlines incorporated and having their principal
place of business in its area, and the operators of airports in its area, act in
conformity with such aviation security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2
1bid, vol. 860, p. 105.

3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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4. Each Contracting Party agrees that such airlines may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this
Article required by the other Contracting Party for entry into, departure from.
or while within, the area of that other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are effectively taken within its
area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items.
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration, to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

ARTICLE 14

1. It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular
and frequent consultation between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the
fulfilment of this Agreement.

2. Each Contracting Party may at any time make a request in writing for
consultation between the aeronautical authorities. Such consultation shall
begin within a period of sixty days from the date such request is received,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation. the
dispute may. at the request of either Contracting Party. be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators so
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a person who cannot
be regarded as neutral in relation to the dispute by virtue of his or her
nationality or residence and shall act as the President of the tribunal.

3. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a
period of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other Contracting Party of a note requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days.
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If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within
the period of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within
the period indicated, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators.

4. If the President considers that he or she is a person who cannot be
regarded as neutral in relation to the dispute by virtue of his or her nationality
or residence, the most senior Vice-President who is not disqualified on
that ground may be requested by either Contracting Party to make the
appointment.

5. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 16

I. Either Contracting Party may at any time request in writing consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement.
Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
receipt of such request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

2. If the amendment relates to the provisions of this Agreement other than
those of the Annex, the amendment shall be approved by each Contracting
Party in accordance with its legal procedures and shall enter into force on the
date of exchange of notes between both Contracting Parties notifying such
approval.

3. If the amendment relates only to the Annex, the consultation shall be
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Annex, the amendments on the matter
shall enter into force after they have been confirmed by exchange of notes
between both Contracting Parties.

ARTICLE 17

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other in
writing of its intention to terminate this Agreement. If such notice is given, this
Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the other
Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement between the
Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the
expiration of that period.

ARTICLE 18

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE 19

This Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its'legal procedures and shall enter into force on the date of
exchange of notes between both Contracting Parties notifying such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts
being equally authentic, at Hong Kong. this 28th day of February 1997.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of Japan:

STEPHEN IP HIDEAKI UEDA
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ANNEX

Section I

Routes to be operated in both directions by the designated airline or
airlines of Japan:

(Points in (Intermediate (Points in (Points
Japan) Points) Hong Kong) beyond)

Tokyo - two intermediate - Hong Kong - points

Nagoya points in Asia beyond

Osaka

Fukuoka

Kagoshima

Naha

Sapporo

Two other
points in Japan

Note I: The agreed services operated by the designated airline or airlines of
Japan shall begin at a point in the area of Japan. but other points
on the specified routes may at the option of each designated airline
be omitted on any or all flights.

Note 2: Subject to Note 3, specific combinations of points on the specified
routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan
shall be jointly determined and confirmed in writing between the
Contracting Parties.

Note 3: The designated airline or airlines of Japan may continue to exercise
the traffic rights, between the two intermediate points in Asia and
Hong Kong, which were exercised by those airlines immediately
before the date of entry into force of this Agreement.

Note 4: No point in the mainland of China may be served as an
intermediate point or a point beyond.
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Section IH

Routes to be operated in both directions by the
airlines of Hong Kong:

designated airline or

(Points in
Hong Kong)

Hong Kong

(Intermediate
Points)

- two intermediate -
points in Asia

(Points in
Japan)

Fukuoka

Osaka

Nagoya

Tokyo

Sapporo

Naha

Kagoshima

Sendai

Hiroshima

(Points
beyond)

-- points
beyond

Note 1: The agreed services operated by the designated airline or airlines of
Hong Kong shall begin at a point in the area of Hong Kong, but
other points on the specified routes may at the option of each
designated airline be omitted on any or all flights.

Note 2: Subject to Note 3, specific combinations of points on the specified
routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong
Kong shall be jointly determined and confirmed in writing between
the Contracting Parties.

Note 3: The designated airline or airlines of Hong Kong may continue to
exercise the traffic rights, between the two intermediate points in
Asia and Japan, which were exercised by those airlines immediately
before the date of entry into force of this Agreement.

Note 4: No point in the mainland of China may be served as an
intermediate point or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG. KONG ET
LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement du Japon;

D6sireux de conclure un accord afin de consolider les relations existantes en
mati~re d'aviation civile entre Hong Kong et le Japon et de mettre en place un cadre
pour renforcer ces relations;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe, dans le cas du Japon, le
Ministre du Transport ou toute personne habilit6e A exercer les fonctions qui rel6-
vent dudit Ministre ou des fonctions similaires, et, dans le cas de Hong Kong, le
Secr6taire aux Services 6conomiques ou le Directeur de l'Aviation civile ou toute
personne ou tout organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relivent des
autorit6s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise a6rienne d6sign6e d6signe une entreprise de
transport a6rien d6signde et autoris6e, conformdment A l'article 4 du pr6sent
Accord;

c) Le terme «< zone >>, en ce qui concerne le Japon, a la signification attribu6e au
terme << territoire >>dans l'Article 2 de la Convention relative A l'Aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr~s d6nom-
m6e << la Convention >>) et, en ce qui concerne Hong Kong, d6signe l'FIle de Hong
Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires;

d) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >> et «< escale non commerciale >> ont le sens que leur attri-
bue l'Article 96 de ladite Convention;

e) Le terme «Annexe >> ddsigne l'Annexe au pr6sent Accord et tout amenue-
ment apport6 A l'Annexe, conform6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent
Accord;

f) L'expression << route indiqude >> ddsigne une quelconque des routes indi-
qu6es dans l'Annexe;

g) L'expression << services agr66s >> d6signe tous services a6riens exploit6s sur
les routes indiqudes.

I EntrA en vigueur le 18juin 1997 par notification, conformment & l'article 19.
2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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2. L'Annexe forme partie intdgrante du present Accord et toute rdfdrence A
1'« Accord > contient des rdfdrences A l'Annexe sauf prdcision contraire.

Article 2

Dans la mise en ceuvre du present Accord, les Parties contractantes se confor-
ment aux dispositions de la Convention, y compris A toute annexe adoptde aux
termes de l'Article 90 de la Convention et A tout amendement apport6 A la Conven-
tion ou i ses Annexes aux termes des Articles 90 et 94 de ladite Convention, qui
s'appliquent aux deux Parties contractantes, dans la mesure oI ces dispositions sont
applicables aux services adriens internationaux.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits spe-
cifies dans le present Accord pour permettre A ses entreprises de transport adrien
ddsigndes d'6tablir et d'exploiter les services agrE6s sur les routes indiqudes.

Article 4
1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par ecrit A l'autre Partie

contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien aux fins d'exploiter les
services agrE6s sur les routes indiqudes. L'expression a le droit de designer
inclut le droit de modifier les designations ddjA faites.

2. Au requ d'une designation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve des
dispositions du paragraphe 3 du present article et du paragraphe 1 de l'article 8,
accorder sans retard A l'entreprise ou aux entreprises ddsignde(s) les autorisations
d'exploitation voulues, conformdment A sa legislation et A sa rdglementation.

3. Une entreprise de transport adrien ddsign~e par une Partie contractante
peut 8tre amende A prouver aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contrac-
tante qu'elle remplit les conditions necessaires prescrites par la legislation et la
rdglementation normalement et raisonnablement appliqudes par lesdites autoritds
pour exploiter des services adriens internationaux.

4. Une entreprise de transport adrien ddsign~e et autorisde, conformdment
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, peut commencer A exploi-
ter les services agrE6s, A condition que les tarifs 6tablis conformdment aux disposi-
tions de l'article 10 du present Accord soient en vigueur en ce qui concerne lesdits
services.

Article 5

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit de
mettre les entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante en mesure de
profiter des privileges suivants en ce qui concerne leurs services adriens interna-
tionaux :

a) Le droit de survoler la zone de la premiere Partie contractante sans y
atterrir; et

b) Le droit de faire escale dans la zone de la premiere Partie contractante A des
fins non commerciales.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les entreprises de trans-
port a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante ont le droit, pendant l'exploita-
tion des services agrE6s sur une route indiqude, en plus des privileges spdcifids au
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paragraphe 1 du pr6sent article, de faire des escales dans la zone de l'autre Partie
contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans l'Annexe, pour embarquer
ou dfbarquer des passagers, du fret et du courrier, sdpar6ment ou conjointement.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6putde
conf6rer aux entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie contractante le
droit d'embarquer en un point de la zone de l'autre Partie contractante des passagers
et du fret, ou du courrier, acheminds moyennant contrat de location ou r6mun6ra-
tion, A destination d'un autre point de la zone de cette autre Partie contractante.

Article 6
Les redevances qu'une Partie contractante peut imposer ou autoriser A imposer

aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante pour
l'utilisation des a6roports et des autres facilitds dont elle assume le contr6le ne sont
pas plus 6lev6es que celles pay6es pour l'utilisation desdits adroports et facilit6s par
une entreprise de transport a6rien de la premiere Partie contractante ou d'autres
entreprises de transport a6rien exploitant des services a6riens internationaux.

Article 7
1. Les a6ronefs utilis6s pour les services agr66s et exploit6s par les entreprises

de transport a6rien d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que le
carburant, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement ordinaire et les appro-
visionnements conserv6s A bord des a6ronefs sont exon6r6s des droits de douane,
droits d'accise, frais d'inspection et autres charges similaires, imp6ts ou redevances,
dans la zone de l'autre Partie contractante, m~me lorsque lesdits articles sont con-
somm6s ou utilis6s sur la partie du voyage accomplie au-dessus de ladite zone.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement ordinaire
et les approvisionnements conserv6s A bord des a6ronefs des entreprises de trans-
port a6rien dfsign6es d'une des Parties contractantes dans la zone de l'autre Partie
contractante et utilis6s pour les services agr66s, sont, sous r6serve de la r6glementa-
tion de la deuxiime Partie contractante, exon6r6s des droits de douane, droits d'ac-
cise, frais d'inspection et autres droits, imp6ts ou redevances similaires.

3. Le carburant, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement ordinaire
et les approvisionnements de bord introduits pour le compte des entreprises de
transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes et entrepos6s dans la
zone de l'autre Partie contractante sous la surveillance des douanes et destin6s t
approvisionner l'a6ronef de ces entreprises de transport a6rien d6sign6es sont, sous
r6serve de la r6glementation de la deuxieme Partie contractante, exondr6s des droits
de douane, droits d'accise, frais d'inspection et autres droits, imp6ts ou redevances
similaires.

Article 8
1. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder l'autorisation

d'exploitation mentionnee au paragraphe 2 de l'article 4 du pr6sent Accord ou d'im-
poser les conditions qu'ellejuge n6cessaires A l'exercice par une entreprise de trans-
port a~rien d6sign6e par l'autre Partie contractante des privileges sp6cifi6s au para-
graphe 2 de l'article 5 du pr6sent Accord:
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a) Dans le cas du Gouvernement de Hong Kong, s'il n'a pas la preuve que la
ligne adrienne est bien immatricul6e au Japon et qu'elle y a son siege principal
d'activitds;

b) Dans le cas du Gouvernement japonais, s'il n'est pas convaincu que la ligne
a6rienne est bien immatricul6e A Hong Kong et qu'elle y a son siege principal d'acti-
vit6s.

2. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer ou de suspendre une
autorisation d'exploitation pour 1'exercice des droits spdcifi6s au paragraphe 2 de
l'article 5 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'autre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires
l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de Hong Kong, s'il n'a pas la preuve que la
ligne a6rienne est bien immatricul6e au Japon et qu'elle y a son siege principal
d'activit6s;

ii) Dans le cas du Gouvernement japonais, s'il n'est pas convaincu que la ligne
a6rienne est bien immatricul6e A Hong Kong et qu'elle y a son siege principal d'acti-
vit6s; ou

b) Si l'entreprise manque A se conformer aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui aura accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport a6rien manque A conformer son exploitation
aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

3. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de r6voquer ou de sus-
pendre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou
d'imposer les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empecher
la poursuite des infractions aux lois et r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 9
1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractan-

tes ont la facult6 d'exploiter les services agr66s sur les routes indiqu6es dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Dans l'exploitation des services agr66s, les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de chaque Partie contractante doivent prendre en consid6ration les int6-
rts des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante de
faron A ne pas affecter indfiment les services que ces derni res assurent sur tout ou
partie des m~mes routes.

3. Les services agr66s fournis par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes doivent atre 6troitement adapt6s aux besoins du public en
mati~re de transport.

4. Les services agr66s fournis par une entreprise de transport a6rien d6sign6e
ont comme but principal de foumir, A un coefficient de charge normal, une capacit6
correspondant A la demande normalement pr6visible de transport de passagers et de
fret, y compris le courrier, en provenance ou A destination de la zone de la Partie
contractante qui a d6signd l'entreprise de transport a6rien. Pour le transport des
passagers et du fret, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points des
routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la zone de celle qui a ddsign6 l'entre-
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prise, il convient de respecter les principes g6ndraux suivant lesquels la capacitd doit
8tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance de la zone de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier; et

c) Aux besoins du trafic de la zone desservie par les services agr66s, compte
tenu des autres services a6riens locaux et r6gionaux.

5. La capacit6 devant 8tre fournie par les entreprises de transport a6rien d6si-
gndes des Parties contractantes en ce qui concerne les services agr66s est d6termin6e
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, conform6ment aux
principes expos6s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article.

Article 10

1. Les tarifs applicables A tous les services agr66s sont fix6s A des niveaux
raisonnables qui tiennent compte de tous les facteurs pertinents, y compris les char-
ges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres transporteurs
a6riens sur toute ou partie de la route indiqude.

2. Lesdits tarifs sont fix6s conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les accords relatifs aux tarifs doivent, autant que possible, 8tre fond6s sur
le m6canisme de fixation des tarifs 6tabli par l'Association de transport a6rien inter-
national. Si c'est impossible, les tarifs concernant chacune des routes et trongons
de route indiqu6s sont arrtds d'un commun accord par les entreprises de trans-
port a6rien ddsign6es concern6es. En tout 6tat de cause, les tarifs sont sounis A
l'approbation des autorit6s adronautiques des Parties contractantes conform6ment
aux proc6dures applicables dans chacune d'elles.

b) Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent convenir de
tarifs, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes n'approuvent pas les tarifs soumis, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2, a du prdsent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforcent de parvenir A un accord sur les tarifs appropri6s.

c) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A un accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2, b du pr6sent article, le diff6rend est r6gld, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

d) Aucun nouveau tarif n'entre en vigueur s'il n'est pas approuv6 par les auto-
rit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes, sauf dans le cadre
des conditions vis6es au paragraphe 5 de l'article 15 du pr6sent Accord. Les tarifs en
vigueur continuent d'etre appliquds jusqu'A la fixation de nouveaux tarifs, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 11

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit, conform6ment A la 16gislation et r6glementation applicables
de l'autre Partie contractante d'ouvrir des bureaux et d'entreprendre les activit6s
n6cessaires A la fourniture des services a6riens dans la zone de cette autre Partie
contractante.
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2. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es de chaque Partie contractante
ont le droit, conform6ment A la 16gislation et r6glementation applicables de l'autre
Partie contractante, de vendre des titres de transport a6rien dans la zone de l'autre
Partie contractante, soit directement, soit par l'interm6diaire d'agents. Les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de vendre et toute personne a le droit d'acheter, conform6ment A la 16gislation et
r6glementation de l'autre Partie contractante, ces titres de transport en monnaie
locale ou dans toute autre devise librement convertible.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
ont le droit, conform6ment A ]a 16gislation et A la r6glementation de l'autre Partie
contractante, d'introduire et de maintenir dans la zone de l'autre Partie contractante
leurs cadres de direction, agents techniques, personnel d'exploitation et autres sp6-
cialistes indispensables A la fourniture des services a6riens.

4. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer, conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation applicables de la premiere Partie contractante, en
devises convertibles, au taux de change pr6valant sur le marchd officiel au moment
de l'op6ration, l'exc6dent des recettes sur les d6penses enregistr6 par lesdites entre-
prises de transport a6rien dans la zone de la premiere Partie contractante et d'ouvrir
et de g6rer, pour la fourniture des services a6riens, des comptes en devises 6tran-
g~res et en monnaie locale convertible, conform6ment A la 16gislation et A la r6gle-
mentation applicables de la premiere Partie contractante.

Article 12

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles
de l'autre Partie contractante, A la demande de ces derni~res, les relev6s statistiques
p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte, sur les services agr66s, par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de la premiere Partie contractante. Ces relev6s contiennent tous les ren-
seignements voulus pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemine par
lesdites entreprises de transport a6rien dans le cadre des services agrees.

Article 13

1. Les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de pro-
t6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6-
grante du pr6sent Accord. Chacune des Parties contractantes agit, conform6ment
aux dispositions sur la s6curit6 de l'aviation de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, ouverte A la signature
A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, ouverte A la signature b Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicites d'a6ronefs civils et
les autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 704, p. 219.
2 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1981, 1-33907



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

et de leurs dquipages, des adroports et des installations et services de navigation
adrienne, ainsi que toute autre menace pour la srcurit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux dispositions relatives A la srcurit6 de ]'aviation fixdes par l'Organisation de
l'aviation civile internationale et d6signres comme Annexes A la Convention. Cha-
que Partie contractante exige des exploitants dont les adronefs sont immatriculrs sur
son propre registre, et qui ont le lieu principal de leurs activitrs dans sa zone et des
exploitants des arroports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la sdcurit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'arronefs peuvent
etre tenus de se conformer aux dispositions sur la srcurit6 de l'aviation visdes au
paragraphe 3 du present article, que l'autre Partie contractante prescrit pour r'entrde
dans la zone, la sortie de la zone ou le srjour dans la zone de cette autre Partie con-
tractante. Chaque Partie contractante veille A ce que les mesures ad6quates soient
effectivement appliqudes dans sa zone pour protrger les arronefs et inspecter les
passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les provi-
sions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui
adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sprciales de
s6curit6 raisonnable soient prises pour faire face une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'adronef civil
ou d'autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passa-
gers et de leurs 6quipages, des arroports et installations de navigation adrienne, les
Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres me-
sures approprires, destinres A mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident
ou A cette menace d'incident.

Article 14

1. Les deux Parties contractantes ont l'intention de tenir rrgulibrement et
frrquemment des consultations entre leurs autoritrs arronautiques pour assurer une
6troite collaboration sur toutes les questions ayant une incidence sur la mise en
oeuvre du present Accord.

2. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander par 6crit des
consultations entre les autoritds adronautiques. Ces consultations doivent s'engager
dans les 60 jours qui suivent la date de r6ception de ladite demande, sauf convention
contraire entre les Parties contractantes.

Article 15

1. Si un diffrrend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interprdta-
tion ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le rrgler par ndgociations entre elles.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
nrgociations, elles peuvent soumettre le diffrrend, A la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, pour ddcision, A un tribunal compos6 de trois arbitres, un qui doit 8tre
nomm6 par chaque Partie contractante, et le troisi~me ddsign6 d'un commun accord
par les deux arbitres drjA choisis, A condition que ce troisi~me arbitre ne soit pas une
personne qui ne puisse Ptre considdre comme neutre par rapport au diffdrend, en
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vertu de sa nationalit6 ou de sa r6sidence; ce dernier arbitrejoue le r6le de Pr6sident
du tribunal.

3. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans les soixante jours A
compter de la date de rception par 1'une des Parties contractantes de la notification
demandant un arbitrage envoy6e par l'autre, et le troisi~me arbitre doit 8tre d6sign6
dans un nouveau d6lai de soixantejours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne d6signe pas son propre arbitre dans le d6lai de soixante jours ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale peut etre pri6 par l'une ou l'autre Partie con-
tractante de nommer un arbitre ou des arbitres.

4. Si le Pr6sident estime qu'il est ou qu'elle est une personne qui ne peut 8tre
consid6r6e comme neutre par rapport au diff6rend du fait de sa nationalit6 ou de sa
rdsidence, le Vice-Pr6sident le plus ancien qui n'est pas disqualifi6 pour ce motif
peut 8tre pri6 par Fune ou l'autre Partie contractante de proc6der L la nomination.

5. Les Parties contractantes se conforment A toute ddcision prise aux termes
du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander par 6crit
des consultations avec l'autre Partie contractante pour amender le pr6sent Accord.
Ces consultations commencent dans les soixante jours qui suivent la date de rdcep-
tion de ladite demande, sauf convention contraire entre les Parties contractantes.

2. Si l'amendement est li6 aux dispositions du pr6sent Accord autres que
celles de l'Annexe, ledit amendement est approuv6 par chaque Partie contractante,
conform6ment A ses procdures constitutionnelles, et entre en vigueur A la date de
l'change des notes entre les Parties contractantes indiquant cette approbation.

3. Si l'amendement ne concerne que l'Annexe, les consultations se tiennent
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque lesdites
autorit6s conviennent d'une nouvelle Annexe ou de revisions A l'Annexe, lesdits
amendements entrent en vigueur apr~s leur confirmation par 6change de notes entre
les Parties contractantes.

Article 17

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment informer l'autre par
&crit de son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Si tel est le cas, le pr6sent
Accord cesse d'6tre valide un an apr~s la date de rception par l'autre Partie con-
tractante de la notification de r6siliation sauf, si aprbs accord entre les Parties con-
tractantes, la notification en question est retir6e avant l'expiration de ladite p6riode.

Article 18

Le pr6sent Accord et tous amendements qui y sont apport6s sont enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

Le pr6sent Accord est approuv6 par chaque Partie contractante conform6ment
A ses procedures constitutionnelles et entre en vigueur A la date de l'6change des
notes d'approbation entre les Parties contractantes.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langues anglaise et japonaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Hong Kong le 28 f6vrier 1997.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de Hong Kong: du Japon :

STEPHEN IP HIDEAKI UEDA
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ANNEXE

Section I

Routes A exploiter dans les deux directions par la ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6e(s) du Japon :

Points
au Japon

Points
intermdiaires

Points
6i Hong Kong

Points
au-delb

Tokyo
Nagoya
Osaka
Fukuoka
Kagoshima
Naha
Sapporo
Deux autres points

au Japon

Deux points intermdiai-
res en Asie

Note 1 : Les services agr66s assurds par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) du
Japon commencent A un point situ6 au Japon, mais les autres points sur les routes indiqu6es peuvent au
choix de chaque entreprise d6sign6e 8tre omis sur l'un quelconque ou tous les vols.

Note 2 : Sous r6serve de la Note 3, des combinaisons sp6cifiques de points sur les routes indiqu6es
A exploiter par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign~e(s) du Japon sont d6termin6es conjointe-
ment et confirm6es par 6crit entre les Parties contractantes.

Note 3: La ou les entreprises de transport a6rien ddsign6e(s) du Japon peuvent continuer d'exercer
leurs droits de trafic entre les deux points intermddiaires en Asie et Hong Kong, qui 6taient exerc6s par
les entreprises en question imm&Iiatement avant la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Note 4: Aucun point de Chine continentale ne peut 6tre desservi comme point interm&liaire ou
comme point au-delI.
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Section II

Routes A exploiter dans les deux directions par la ou les entreprises de transport a6rien
d6sign~e(s) de Hong Kong:

Points Points Points Points
a Hong Kong internediaires au Japon au-deld

Hong Kong Deux points interm6diai- Fukuoka Points au-delb
res en Asie Osaka

Nagoya
Tokyo
Sapporo
Naha
Kagoshima
Sendai
Hiroshima

Note I : Les services agr ds assures par la ou les entreprises de transport adrien ddsign6e(s) de Hong
Kong commencent A un point situ6 dans la zone de Hong Kong, mais les autres points sur les routes
indiqudes peuvent au choix de chaque entreprise d6sign6e 6tre omis sur l'un quelconque ou tous les vols.

Note 2 : Sous r6serve de la Note 3, des combinaisons sp6cifiques de points sur les routes indiqu6es
A exploiter par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de Hong Kong sont ddtermin6es
conjointement et confirm6es par 6crit entre les Parties contractantes.

Note 3: La ou les entreprises de transport a6rien ddsignde(s) de Hong Kong peuvent continuer
d'exercer leurs droits de trafic entre les deux points interm6diaires en Asie et au Japon, qui 6taient
exerc6s par les entreprises en question imm&liatement avant la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Note 4: Aucun point de Chine continentale ne peut &re desservi comme point interm&Iiaire ou
comme point au-delA.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF MYANMAR
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the Union of
Myanmar,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and Myanmar,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong, the
Director of Civil Aviation, and in the case of Myanmar, the Department
of Civil Aviation of the Ministry of Transport, or, in both cases, any
person or body authorised to perform any functions at present exercisable
by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories and in relation to Myanmar means the
land areas and territorial waters adjacent thereto and airspace under the
sovereignty or protection of Myanmar;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement.

I Came into force on II June 1997 by notification, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 
7 4

0, p. 21; vol. 89 3, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to
International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in
conformity with the provisions of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, including the
Annexes and any amendments to the Convention or to its Annexes insofar as
those Annexes and amendments apply to both Contracting Parties.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating
an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph
(1) of this Article the right to make stops in the area of the other Contracting
Party at points determined for that route in accordance with the Annex to this
Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one
point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in the
area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation
of such service through appropriate temporary rearrangements of routes.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it, may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in
any case where such Contracting Party is not satisfied that that airline is
incorporated and has its principal place of business in the area of the other
Contracting Party.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its
principal place of business in the area of the other Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights: or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.
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(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo, including mail, originating in or destined for the area of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged
at points on the specified routes other than points in the area of the
Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, taking account of other air services established by airlines of
the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) The term "tariff" means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their
baggage on scheduled air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;
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(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such
. fare or rate including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage on
scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and Myanmar shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall
be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users,
reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or
part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by
the designated airlines of the Cohtracting Parties seeking approval of the
tariffs, which may consult other airlines operating over the whole or part of the
same route, before proposing such tariffs. However, a designated airline shall
not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities of the
Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall have failed
to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or
because no other designated airline is operating on the same route. References
in this and the preceding paragraph to "the same route" are to the route
operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and Myanmar shall
be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
designated airline or airlines seeking its approval in such form as the
aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed with the aeronautical authorities of a Contracting
Party on the date on which it is received by those aeronautical authorities.
(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (4) of this Article, shall be deemed to have been approved by
the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one Contracting
Party may, within 30 days of the service of the notice of disapproval, request
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consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party
receives such request in writing.
(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the
aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable jointly to
determine the tariff in accordance with paragraph (6) of this Article, the
dispute may be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this
Agreement.
(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff
has been established.
(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the validity of a
tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between Myanmar and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Myanmar and, where
appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the
designated airlines of Myanmar for carriage between Hong Kong and
a State other than Myanmar shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of Hong Kong and, where appropriate, of
the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated
airline of one Contracting Party seeking approval of such tariff with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shall be
filed in such form as those aeronautical authorities may require to
disclose the particulars referred to in paragraph (I) of this Article and
not less than 90 days (or such shorter period as they may decide)
prior to the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed on the date on which it is received by
those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical
authorities of the Contracting Party with whom it has been filed and
shall be deemed to have been approved by them unless, within 30
days after the date of filing, they have served on the designated airline
seeking approval of such tariff written notice of disapproval.
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(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw
approval of any such tariff approved or deemed to be approved by
them on giving 90 days' notice to the designated airline charging such
tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end of that
period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this
Article, the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not
disapprove any proposed tariff filed with them by a designated airline which
corresponds (e.g. in price level, conditions and date of expiry but not
necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of that
Contracting Party for comparable services between the same points or is more
restrictive or higher than that tariff.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including
but not limited to such items as food, beverages and tobacco) which are on
board such aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such items
as food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed
material which bears insignia of a designated airline of one Contracting Party
and usual publicity material distributed without charge by that designated
airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that
designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, even when such
regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.
(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) of
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with
the approval of the customs authorities of that other Contracting Party. In
these circumstances, such regular equipment and such items shall enjoy, on the
basis of reciprocity, the exemptions provided for by paragraph (1) of this

Vol. 1981, 1-33908



1997 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 319

Article until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations. The customs authorities of that other Contracting Party
may however require that such regular equipment and such items be placed
under their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the regular equipment and the other
items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided that that
other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges
not based on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE 9

Aviation Security

(I) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require that operators of
aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its
area, act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph
(3) of this Article required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within the area of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable security measures
to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request.
provide such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Conversion and Remittance of Revenue

(I) Subject only to any foreign currency regulations which may be imposed by
Myanmar with uniform application, the designated airlines of Hong Kong shall
have the right to convert and remit to Hong Kong from Myanmar on demand
local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated airlines of
Myanmar shall have the right to convert and remit to Myanmar from Hong
Kong on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.
(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted in
accordance with the relevant laws and regulations without restriction at the
official rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at
the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall
not be subject to any charges except those normally made by banks for
carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in the
area of that other Contracting Party those of their own managerial, technical
and operational staff who are required for the provision of air transportation.
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(2) The designated airlines of each Contracting Party shall, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party, have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents.

ARTICLE 13

User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities, including related services
and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.
(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services and
facilities provided by those charging authorities, where practicable through
those airlines' representative organisations. Reasonable notice of any
proposals for changes in user charges should be given to such users to enable
them to express their views before changes are made. Each Contracting Party
shall further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
try to settle it by negotiation in a spirit of close co-operation and mutual
understanding.
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ARTICLE 16

Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall
enter into force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement. If such
notice is given the present Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiration of this period.

ARTICLE 18

Registration with the
International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 19

Entry into Force

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
compliance with its legal procedures and shall enter into force on the day each
Contracting Party informs the other Contracting Party in writing that such
procedures have been completed.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in two originals at Hong Kong this 4th day of March 1997 in the
English language.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of the Union of Myanmar:

STEPHEN IP MAUNG MAUNG ZAN

Secretary for Economic Services Department of Civil Aviation

Vol. 1981, 1-33908

1997



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-a point in Myanmar-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in an:y order, and points beyond in any order,
provided that the agreed services on these routes begin at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged'at points in Myanmar or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Myanmar:

Points in Myanmar-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Myanmar may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in any order, and points beyond in any order,
provided that the agreed services on these routes begin at points in
Myanmar.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DU MYANMAR RELATIF
AUX SERVICES AE RIENS

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement de l'Union du Myanmar;
D6sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploita-

tion des services a6riens entre Hong Kong et le Myanmar;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) L'expression << autorit6s adronautiques >> d6signe, dans le cas de Hong Kong,
le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas de l'Union du Myanmar, le Ddparte-
ment de l'Aviation civile du Minist~re des Transports, ou, dans les deux cas, toute
personne ou organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relivent des autorit6s
susmentionn6es ou des fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise atrienne d6sign6e >> d6signe une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent
Accord;

c) Le terme « zone o>, en ce qui concerne Hong Kong, d6signe l'Ile de Hong
Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires, et, en ce qui concerne le Myanmar, les
zones terrestres et les eaux territoriales adjacentes, ainsi que 1'espace a6rien plac6
sous la souverainet6 ou la protection du Myanmar;

d) Les expressions << service adrien >>, <« service a6rien international >>, << entre-
prise de transport a6rien > et < escale non commerciale > ont le sens que leur attri-
bue l'Article 96 de la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte
A la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442;

e) L'expression <« le pr6sent Accord >> d6signe 6galement l'Annexe audit
Accord et tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AtRIENS INTERNATIONAUX

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se confor-
ment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile internationale,

I Entrd en vigueur le 1I juin 1997 par notification, conform ment A I'article 19.

Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, y compris A celles de ses
Annexes et de tout amendement qui serait apportd A la Convention ou A ses Annexes
et qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la mesure ofi ces dispo-
sitions sont applicables aux services adriens internationaux.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 1'autre Partie les droits
ci-apr~s concernant ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
ci-apr~s sp6cifids dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services adriens
internationaux sur les routes indiqu6es dans la partie correspondante de l'Annexe
au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6sign6s << les services
agr66s >> et << les routes indiqu6es >> respectivement. Pour l'exploitation d'un ser-
vice agr66 sur une route indiqu6e, les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
chaque Partie contractante b6n6ficient, en sus des droits sp6cifi6s au paragraphe 1
du pr6sent article, du droit de faire des escales dans la zone de l'autre Partie con-
tractante en des points fix6s sur cette route, conform6ment A l'Annexe au pr6sent
Accord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, s6par6ment ou conjointement.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e
conf6rer aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes le droit d'embarquer en un point de la zone de l'autre Partie, des passagers et
du fret, y compris du courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou r6mu-
n6ration, A destination d'un autre point de ladite zone.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques nouveaux,
ou de circonstances particuli~res et inhabituelles, une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un ser-
vice sur la route normale, l'autre Partie contractante fait tout son possible pour
faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en r6am6nageant temporaire-
ment les routes de faqon appropri6e par accord mutuel entre les Parties contrac-
tantes.

Article 4

DtSIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AERIEN

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu6es; elle peut aussi retirer ou modifier
ces d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A 1'entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.
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3. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation vis6es au paragraphe 2 du prdsent article, ou d'imposer les conditions qu'elle
juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, des
droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la
preuve que 1'entreprise de transport a6rien est bien immatricul6e et a son lieu prin-
cipal d'activit6s dans la zone de l'autre Partie contractante.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et riglements
que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi ddsign6e et autoris6e,
elle peut commencer A exploiter les services agr66s, A condition de se conformer aux
dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 5

RiVOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de r6voquer ou de suspendre
une autorisation d'exploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au para-
graphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou bien d'imposer les conditions qu'elle
juge n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Lorsqu'elle n'a pas la preuve que la ligne a6rienne est bien immatricul6e et
a son siege principal d'activitds dans la zone de l'autre Partie contractante; ou

b) Si l'entreprise de transport a6rien en question manque A se conformer aux
lois et riglements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si ladite entreprise de transport a6rien manque d'une autre fagon A se con-
former aux conditions prescrites au titre du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable de r6voquer ou de sus-
pendre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp&cher
la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6

PRINCIPES RP-GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGRIEtS

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ont la facult6 d'exploiter les services agrees sur les routes indiqu6es dans des
conditions d'&luit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
doivent, dans l'exploitation des services agrees, prendre en consid6ration les int6-
rets des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante de
fagon A ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res assurent sur tout ou
partie des m~mes routes.
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3. Les services agr66s fournis par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes doivent 6tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es et avoir comme but principal de fournir,
A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande nor-
malement pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en
provenance ou A destination de la zone de la Partie contractante qui a d6sign6 l'en-
treprise. Pour le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, embarqu6s
et d6barqu6s en des points des routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la zone
de celle qui a d6sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux
suivant lesquels la capacit6 doit etre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance de la zone de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic de la zone desservie par les services agr66s, compte
tenu des autres services a6riens assur6s par des entreprises de transport a6rien des
Etats de ]a r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. La capacit6 A pr6voir sur les routes indiqu6es est d6termin6e conjointement
de temps A autre par les Parties contractantes.

Article 7

TARIFS

1. Le terme << tarif > s'entend indiff6remment:

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport
des passagers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des
frais et conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le trans-
port de fret (A 'exception du courrier) par des services a6riens r6guliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou
dudit taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien Ai un agent
sur les billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le
transport par des services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties con-
tractantes appliquent pour les transports entre Hong Kong et le Myanmar sont ceux
approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils sont
fix6s A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'appr6cia-
tion pertinents, y compris du cooit de l'exploitation des services agr66s, de l'int6r~t
des usagers, d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs d'autres entreprises de transport
a6rien qui exploitent tout ou partie de la mme route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent 8tre fix6s
d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux
Parties contractantes qui sollicitent l'agr6ment du tarif, aprZs consultation avec
d'autres entreprises d6sign6es exploitant tout ou partie de la meme route. Toutefois,
on ne peut emp6cher une entreprise d6sign6e de proposer, ni les autorit6s a6ronau-
tiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif l'accord
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des autres entreprises ddsign6es, ou parce qu'aucune autre entreprise ddsignde
n'exploite la m~me route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe prd-
cdent, les r6f6rences A << la m~me route >> visent la route exploit6e et non la route
indiqude.

4. Les tarifs propos6s pour le transport entre Hong Kong et le Myanmar
doivent 6tre d6pos6s aupr~s des autorit6s adronautiques des deux Parties contrac-
tantes par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) sous la
forme que les autoritds adronautiques peuvent s6par6ment exiger pour faire appa-
raitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article. Ledit
tarif est d6pos6 soixante jours au moins (ou un d61ai plus court dont peuvent con-
venir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e
pour son entrde en vigueur. Le tarif propos6 est consid6r6 comme ayant 6t6 d6pos6
aupr~s des autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle il
est requ par lesdites autorit6s a6ronautiques.

5. Tout tarif propos6 peut 8tre approuvd par les autoritds a6ronautiques d'une
Partie contractante A tout moment et, A condition qu'il ait 6t6 d6pos6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, il est consid6r6 comme ayant 6t6
approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, A moins que
dans les 30 jours (ou un d6lai plus bref dventuellement convenu par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes), les autorit6s adronautiques d'une
Partie contractante notifient par crit leur d6sapprobation du tarif propos6.

6. Si une notification de d6sapprobation est adress6e, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 5 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes peuvent d6terminer le tarif par accord mutuel. A cet effet, 'une des
Parties contractantes peut, dans les 30 jours qui suivent l'envoi de la notification de
d6sapprobation, demander des consultations entre les autoritds a6ronautiques des
Parties contractantes, qui doivent avoir lieu dans les 30 jours A compter de la date A
laquelle l'autre Partie contractante reoit la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est refus6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contrac-
tante, conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, et si les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes ne parviennent pas A fixer le tarif par accord mutuel,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend peut
8re r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du prdsent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, un tarif 6tabli confor-
m6ment aux dispositions du prdsent article reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nou-
veau tarif ait 6t6 6tabli.

9. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la p6riode dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas prorog6 en vertu du
paragraphe 8 du pr6sent article :

a) Au-delA de douze mois apr~s la date d'expiration, quand le tarif comporte
une telle date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delh de douze mois apres la date du d6p6t
d'un nouveau tarif aupr~s des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes par
une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes;

10. a) Les tarifs A appliquer par une entreprise de transport a6rien d6sign6e
par Hong Kong pour le transport entre le Myanmar et un autre Etat doivent etre
agr66s par les autorit6s a6ronautiques du Myanmar et, le cas 6ch6ant, par celles de
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l'autre Etat. Les tarifs demand~s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es du
Myanmar pour le transport entre Hong Kong et un Etat autre que le Myanmar
doivent tre agr66s par les autorit6s adronautiques de Hong Kong et, le cas 6ch6ant,
par celles de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est d6pos6 par l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e de la Partie contractante qui en sollicite
l'agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, dans la
forme exig6e par ces autorit6s pour obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article et cela au moins 90 jours (ou un d6lai plus court si lesdites auto-
rit6s a6ronautiques y consentent) avant la date projet6e de son entr6e en vigueur. Le
tarif propos6 est rdput6 8tre d6pos6 A la date A laquelle ces autorit6s a6ronautiques
l'ont requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 peut 8tre agr66 tout moment par les autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante aupr~s desquelles il a W d6pos6, et il est
r6put6 tel par ces autorit6s, A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son
d6p6t, elles ne fassent tenir l'entreprise d6sign6e qui en sollicite l'agr6ment une
notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent retirer
leur agr6ment A tout tarif de cette nature d6jA agr66 ou r6put6 avoir 6t6 agr66 par
elles, moyennant l'envoi d'un pr6avis de 90 jours, A l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e qui applique ce tarif. L'entreprise en question cesse d'appliquer le tarif A la
fin de cette p6riode.

11. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5 et 10, c du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne refusent pas un tarif pro-
pos6 qui a t6 d6pos6 aupris d'elles par une entreprise de transport a6rien d6sign~e
et qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit
et par sa date d'expiration, mais pas n6cessairement par l'itin6raire utilis6) au tarif
appliqu6 par une entreprise de transport a6rien de cette Partie contractante pour
l'exploitation de services aeriens comparables entre les m~mes points ou qui est plus
61ev6 ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, leur dquipement normal, leur carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs
pieces de rechange, y compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais
non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons, tabac) qui se trouvent A bord
desdits a6ronefs sont exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la base de la
r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais
similaires, non li6s au coot d'une prestation de services A l'arriv6e, A condition que
ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les appro-
visionnements techniques d'utilisation immddiate, les pieces de rechange, y com-
pris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les
denr6es alimentaires, boissons et tabac), le stock de billets imprim6s, les lettres de
transport a6rien et autres imprim6s l'en-t&e de l'entreprise de transport a6rien
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ddsign6e de l'une des Parties contractantes et la documentation publicitaire habi-
tuelle diffus6e gratuitement par ladite entreprise de transport adrien ddsign6e, intro-
duits dans la r6gion de l'une des Parties contractantes par ou pour le compte d'une
entreprise d6signde de l'autre Partie contractante ou embarqu6s A bord d'a6ronefs
exploit6s par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s par l'autre Partie
contractante, sur la base de ]a r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise
et autres redevances ou frais similaires non li6s au coot d'une prestation de services
A l'arriv6e, meme si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s ou consommds au
cours du survol de la r6gion de cette autre Partie contractante.

3. I1 peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s douaniires de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvi-
sionnements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, peuvent 8tre d6charg6s dans
la r6gion de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douaniires.
Dans ce cas, ils b6n6ficient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au
paragraphe 1 du prdsent article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur
affectation A d'autres fins, effectu6es conform6ment aux r~glements douaniers. Les
autorit6s douaniires de cette autre Partie contractante peuvent cependant exiger
que ces dquipements et approvisionnements soient plac6s sous leur surveillance
jusqu'. ce moment.

5. Les exemptions pr6vues par le pr6sent article s'appliquent 6galement lors-
qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes a
conclu avec une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrange-
ments en vue du pr& ou du transfert, dans la r6gion de l'autre Partie contractante,
de l'dquipement normal et des autres dquipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites entreprises
b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque
Partie contractante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et rede-
vances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de services A l'arriv6e.

Article 9

SI CURITt ARIENNE

1. Chaque Partie contractante rdaffirme que l'obligation qu'elle a envers
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre toute
intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante regoit A sa demande toute l'assistance n6ces-
saire fournie par l'autre Partie contractante pour pr6venir les actes de capture illicite
d'a6ronefs civils et les autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs,
de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations et services
de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation fix6es par l'Organisation de
l'aviation civile internationale et d6sign6es comme annexes A la Convention relative
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Sl'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.
Chacune des Parties contractantes exige des exploitants dont les adronefs sont im-
matricul6s sur son registre, ou qui ont le lieu principal de leurs activitds ou leur
rdsidence permanente dans sa zone, et des exploitants d'a6roports de sa zone, qu'ils
se conforment A ces dispositions relatives A la sdcurit6 de I'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs peuvent
&re tenus de se conformer aux dispositions sur la s6curit6 de l'aviation vis6es au
paragraphe 3 du pr6sent article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'en-
trde dans sa zone, la sortie de la zone ou le s6jour dans la zone de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates
soient effectivement appliqudes dans sa zone pour prot6ger les adronefs et inspecter
les passagers, l'6quipage, les bagages h main, les bagages de soute, le fret, et les
provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque
Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande que lui
adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de
s6curit6 raisonnables soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil
ou d'autres actes illicites dirig6s contre la sdcurit6 de ces a6ronefs, de leurs passa-
gers et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres me-
sures appropri6es, destin6es A mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident
ou A cette menace d'incident.

Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de
l'autre Partie contractante, A la demande de ces derni~res les relevds statistiques
p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte, sur les services agr66s, par les entreprises de transport a6rien
ddsign6es de la premiere Partie contractante. Ces relev6s contiennent tous les ren-
seignements voulus pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemind par
les entreprises de transport adrien ddsign6es sur les services agr66s, ainsi que les
provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Sous r6serve des r~glements concernant les devises 6trang~res susceptibles
d'etre imposdes par le Myanmar, pour une application uniforme, les entreprises de
transport adrien d6signdes de Hong Kong ont le droit de convertir et de transfdrer A
Hong Kong A partir du Myanmar, sur demande, les recettes locales en excdent des
sommes d6boursdes localement. Les entreprises d6sign6es du Myanmar ont le droit
de convertir et de transfdrer au Myanmar A partir de Hong Kong, sur demande, les
recettes locales en exc6dent des sommes d6bours6es localement.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6s conform6ment
aux lois et .rglementations pertinentes sans restriction au taux officiel de change
applicable aux transactions courantes qui sont en vigueur au moment oa ces recettes
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sont prdsent6es pour conversion et transfert et ne sont frappdes d'aucune charge A
l'exception de celles normalement demand6es par les banques pour ex6cuter ces
op6rations.

Article 12

REPRtSENTATION ET VENTE DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AtRIEN

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie con-
tractante, concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer
dans la r6gion de cette autre Partie contractante leurs cadres de direction, agents
techniques, personnel d'exploitation et autres sp6cialistes n6cessaires pour assurer
les services de transport a6rien.

2. Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante ont le droit, con-
form6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante, de vendre des pres-
tations de transport a6rien dans la zone de I'autre Partie contractante, soit directe-
ment, soit par l'interm6diaire d'agents.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1. L'expression « redevances d'usage s'entend des paiements demand6s
aux entreprises de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes, ou
qu'elles permettent de demander A ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou
installations d'adroports ou encore d'installations de navigation a6rienne, y compris
les prestations et facilit6s qui y sont associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages,
leurs passagers et les marchandises transport6es.

2. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient im-
pos6es aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante
des redevances d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises
ddsign6es qui exploitent des services a6riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation, pour la perception
des redevances d'usage, entre ses autorit6s responsables de la perception et les
entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis
par ses autorit6s, concertation qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise
des organisations repr6sentatives de ces entreprises. Toutes propositions de modifi-
cation des redevances d'usage sont communiqu6es aux usagers avec un d6lai de
pr6avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opinion avant que les modi-
fications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage en outre ses
autorit6s comp6tentes en mati~re de redevances et les usagers A 6changer les infor-
mations utiles concernant les redevances d'usage.
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Article 14

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations
concernant ]a mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du
present Accord. Ces consultations, qui peuvent se ddrouler entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, d6butent dans les 60 jours suivant la date de
rrception par l'autre Partie contractante d'une demande 6crite, ' moins que les
Parties contractantes en soient convenues autrement.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Si un diffrrend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interprrtation
ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent de le
rrgler par n6gociations dans un esprit d'6troite cooperation et de comprehension
rdciproque.

Article 16

AMENDEMENTS

Tout amendement au present Accord et accept6 par les Parties contractantes
entre en vigueur apris sa confirmation 6crite par les Parties contractantes.

Article 17

RIZSILIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Dans ce cas, le pr6sent
Accord cesse d'etre valide douze mois aprZs la date de r6ception de la notification
par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification soit retir6e d'un com-
mun accord avant 'expiration de cette p6riode.

Article 18

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et tout amendement s'y rapportant sont enregistr6s aupris
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est approuv6 par chaque Partie contractante conform6ment
A ses formalit6s constitutionnelles et entre en vigueur le jour ob une Partie contrac-
tante informe l'autre par 6crit que les formalit6s sont termin6es.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Hong Kong le 4 mars 1997 en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de Hong Kong:

STEPHEN IP
Secr6taire pour les Affaires

6conomiques

Pour le Gouvernement
de l'Union de Myanmar:

MAUNG MAUNG ZAN
Directeur gdn6ral adjoint

D6partement de l'Aviation civile
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par la ou les entreprises drsign~e(s) de Hong Kong:

Hong Kong - points interm&liaires - un point en Myanmar - points au-delA.

Notes :

1. Les points A desservir sur les routes spdcifires ci-dessus sont d~terminrs conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) de Hong Kong peuvent lors de
tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqu~es ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points intermrdiaires et les points au-delA, A condition
que les services agr6.s sur ces routes aient Hong Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 6tre embarqu6 un point intermdiaire ou un point au-delA et
ddbarqu6 en des points au Myanmar, ou vice versa, sauf apr~s d6cision conjointe prise de
temps A autre par les Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut etre desservi comme point intermrdiaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport arrien d~signre(s) du Myanmar:

Points au Myanmar - points intermddiaires - Hong Kong - points au-dela.

Notes :

1. Les points A desservir sur les routes spdcifi~es ci-dessus sont d6terminrs conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport adrien drsignre(s) du Myanmar peuvent lors de
tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqures ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points interm6diaires et les points au-delA, A condition
que les services agr66s sur ces routes aient leur point d'origine au Myanmar.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point intermrdiaire ou un point au-delA et
ddcharg6 A Hong Kong, ou vice versa, sauf sur d6cision conjointe prise de temps A autre par
les Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut etre desservi comme point intermddiaire
ou comme point au-delA.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of
the Kingdom of Thailand,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and Thailand,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong, the
Director of Civil Aviation, and in the case of the Kingdom of Thailand,
the Minister of Transport and Communications, or, in both cases, any
person or body authorised to perform any functions at present exercisable
by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories and in relation to Thailand has the
meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944;2

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement.

I Came into force on 12 June 1997 by notification, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p.21; vol. 893, p. 117, vol. 958,p. 2 17
; vol. 1008, p. 213,

and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to
International Air Services

Each Contracting Party shall act in conformity with the provisions of the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the
Convention or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar
as these provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. While
operating an agreed service on a specified route the designated airlines of
each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the area of the
other Contracting Party at points determined for that route in accordance with
the Annex to this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers, baggage and cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at
points in the area of the other Contracting Party, passengers, baggage and
cargo, including mail, carried for hire or reward and destined for another point
in the area of that other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or disruptive
developments, or special and unusual circumstances, the designated airline(s)
of one Contracting Party is unable to operate a service on its normal routeing,
the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements of
routes.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall
be effected by written notification between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement. in
any case where such Contracting Party is not satisfied that that airline is
incorporated and has its principal place of business in the area of the other
Contracting Party.
(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement and that tariffs established in
accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement are in force.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(a) in the case where it is not satisfied that that airline is incorporated
and has its principal place of business in the area of the other
Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.
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(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
or immediate imposition of the conditions therein mentioned in paragraph (1)
of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE 6

Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its area of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that area shall apply to the designated airline or
airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its area of passengers, crew, baggage, cargo or
mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as
well as customs and quarantine/health control measures shall apply to
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party while they are
within the said area.

(3) Neither Contracting Party may grant any preference to its own airline or
airlines with regard to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party in the application of the laws and regulations provided for
in this Article.

ARTICLE 7

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of
their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party, provided
that the requirements under which such certificates or licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention.

ARTICLE 8

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo, including mail, taken on board or discharged in the area of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged
at points on the specified routes other than points in the area of the
Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, taking account of other air services established by airlines of
the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.
(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Tariffs

(1) The term "tariff" means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their
baggage on scheduled air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such
fare or rate including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage on
scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and Thailand shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
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established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users,
reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or
part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by
the designated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariff,
which may consult other airlines operating over the whole or part of the same
route, before proposing such tariffs. However, a designated airline shall not be
precluded from proposing, nor the aeronautical authorities of the Contracting
Parties from approving, any tariff, if that airline shall have failed to obtain the
agreement of the other designated airlines to such tariff, or because no other
designated airline is operating on the same route. References in this and the
preceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the
specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and Thailand shall
be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
designated airline or airlines seeking its approval in such form as the
aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in paragraph (I) of this Article. It shall be filed not less than 60
days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall
be treated as having been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (4) of this Article, shall be deemed to have been approved by
the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 45 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) after the date of filing,,the aeronautical authorities of one
Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one Contracting
Party may, within 30 days of the service of the notice of disapproval, request
consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party
receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the
aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable jointly to
determine the tariff in accordance with paragraph (6) of this Article, the
dispute may be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this
Agreement.
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(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff
has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the validity of a
tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(h) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between Thailand and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of the Kingdom of Thailand
and, where appropriate, of the other State. The tariffs to be charged
by the designated airlines of Thailand for carriage between Hong
Kong and a State other than the Kingdom of Thailand shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of Hong Kong
and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated
airline of one Contracting Party seeking approval of such tariff with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shall be
filed in such form as those aeronautical authorities may require to
disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and
not less than 90 days (or such shorter period as they may decide)
prior to the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed on the date on which it is received by
those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical
authorities of the Contracting Party with whom it has been filed and
shall be deemed to have been approved by them unless, within 45
days after the date of filing, they have served on the designated airline
seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw
approval of any such tariff approved or deemed to be approved by
them on giving 90 days' notice to the designated airline charging such
tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end of that
period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this
Article, the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not
disapprove any proposed tariff filed with them by a designated airline which
corresponds (e.g. in price level, conditions and date of expiry but not
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necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of that
Contracting Party for comparable services between the same points or is more
restrictive or higher than that tariff.

ARTICLE 10

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including
but not limited to such items as food, beverages and tobacco) which are on
board such aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such items
as food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed
material which bears insignia of a designated airline of one Contracting Party
and usual publicity material distributed without charge by that designated
airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that
designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, even when such
regular equipme.nt and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) Regular equipment and other items referred to in paragraph (1) of this
Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the
approval of the customs authorities of that other Contracting Party. In these
circumstances, such regular equipment and such items shall enjoy, on the basis
of reciprocity, the exemptions provided for by paragraph (I) of this Article
until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations. The customs authorities of that other Contracting Party may
however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the regular equipment and the other
items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided that that
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other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges
not based on the cost of services provided on arrival. Passengers, baggage and
cargo in direct transit and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall normally be subject to a very simplified control.

ARTICLE i I

Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the aviation security provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require that operators of
aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its
area, act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may
be required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) of this Article required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within the area of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration
to any request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request,
provide such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 13

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of Hong Kong shall have the right to convert and
remit from the Kingdom of Thailand on demand local revenues in excess of
sums locally disbursed. The designated airlines of the Kingdom of Thailand
shall have the right to convert and remit from Hong Kong on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted
without restriction at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made
by banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 14

Commercial Activities

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in the
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area of that other Contracting Party those of their own managerial, sales,
technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to
purchase, such transportation in local currency or any freely convertible other
currency.

(3) Subject to reciprocity, the competent authorities of each Contracting
Party shall use their best endeavours to ensure that airlines designated by the
other Contracting Party are not prevented from engaging in all other
commercial activities associated with the sale of air transportation.

ARTICLE 15

User Charges

(I) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport
facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities.
for aircraft, their passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air services.

ARTICLE 16

Consultation

One Contracting Party- may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application, amendment of, or on any other
matter related to, this Agreement. Such consultations, which may be between
aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within 60 days
from the date the other Contracting Party receives such request in writing,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
try to settle it by consultation in accordance with the provisions of Article 16.
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ARTICLE 18

Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall
enter into force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

ARTICLE 19

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of such notice by that other
Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement before the
end of this period.

ARTICLE 20

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
given notice in writing to each other that any necessary procedures have been
completed.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 24th day of March 1997 in the English
and Thai languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of the Kingdom of Thailand:

[Illegible] [Illegible]
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-points in Thailand-points beyond.

Notes:
1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly

determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in any order, points in Thailand in any order and
points beyond in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at Hong Kong.

3. Any traffic to be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in Thailand or vice versa shall be subject
to prior determination by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of
Thailand:

Points in Thailand-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Kingdom of Thailand may on any
or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and
may serve points in Thailand in any order, intermediate points in any
order and points beyond in any order, provided that the agreed services
on these routes begin at points in Thailand.

3. Any traffic to be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa shall be subject to
prior determination by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement du Royaume de Thaf-
lande;

D6sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de 1'exploita-
tion des services a6riens entre Hong Kong et la Thaflande;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) L'expression «< autorit6s a6ronautiques > d~signe, dans le cas de Hong Kong,
le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas du Royaume de Tha'lande, le Minis-
tre des Transports et Communications ou, dans les deux cas, toute personne ou
organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui rel~vent des autorit6s susmention-
n6es ou des fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise d6sign6e d6signe une entreprise de transport
adrien d6sign6e et autorisde, conform6ment A l'article 4 du prdsent Accord;

c) Le terme <« zone > , en ce qui concerne Hong Kong, d6signe Flile de Hong
Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires, et, en ce qui concerne la Thailande, a le
sens attribu6 au terme << territoire > par l'Article 2 de la Convention relative A l'Avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 19442 A Chicago;

d) Les expressions << service a6rien , « service a6rien international , < entre-
prise de transport a6rien > et << escale non commerciale >> ont le sens que leur attri-
bue l'Article 96 de ladite Convention;

e) L'expression << le pr6sent Accord > d6signe 6galement l'Annexe audit
Accord, ainsi que tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AgRIENS INTERNATIONAUX

Chaque Partie contractante se conforme aux dispositions de la Convention
relative A l'Aviation civile internationale, ouverte a la signature le 7 d6cembre 1944

I Entrden vigueur le 12juin 1997 par notification, confornnment A larticle 21.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Chicago, y compris A celles de ses Annexes et de tout amendement qui serait
apport6 A la Convention ou A ses Annexes et qui s'appliqueraient aux deux Par-
ties contractantes, dans la mesure oa ces dispositions sont applicables aux services
a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-aprs concemant ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
ci-apr~s sp6cifi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens
internationaux sur les routes indiqu6es dans la section correspondante de l'Annexe
au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6sign6s comme « les
services agr66s et « les routes indiqu6es respectivement. Pour l'exploitation
d'un service agr66 sur une route indiqu6e, les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es par chaque Partie contractante b6n6ficient, en sus des droits sp6cifi6s au para-
graphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales dans la zone de l'autre Partie
contractante en des points fix6s sur cette route, conform6ment A l'Annexe au pr6-
sent Accord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y
compris du courrier, s6par6ment ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes
le droit d'embarquer en un point de la zone de l'autre Partie, des passagers et du fret,
y compris du courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou r6mun6ration,
A destination d'un autre point de ladite zone.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques nouveaux,
ou de circonstances particulibres et inhabituelles, une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes nest pas en mesure d'exploiter un ser-
vice sur la route normale, l'autre Partie contractante fait tout son possible pour
faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en r6am6nageant temporaire-
ment les routes de fagon appropri6e.

Article 4

D9SIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES

DE TRANSPORT AERIEN

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploi-
ter les services agr66s. Cette d6signation est faite par notification 6crite entre les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A 1'entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.
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3. Chaque Partie contractante ale droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du prdsent article, ou d'imposer les conditions
qu'elle juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e,
des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord, si elle n'a pas
la preuve que l'entreprise de transport a6rien est bien immatricul6e dans la zone de
l'autre Partie contractante et qu'elle y a son lieu principal d'activit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements
que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services adriens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut commencer A exploiter les services agr66s, A condition de se conformer aux
dispositions applicables du pr6sent Accord et que les tarifs fix6s conform6ment aux
dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord soient en vigueur.

Article 5

RiVOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de rdvoquer ou de suspendre une
autorisation d'exploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au paragra-
phe 2 de 'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6signde
par I'autre Partie contractante, ou bien d'imposer les conditions qu'elle juge n6ces-
saires A l'exercice de ces droits : ou

a) Si elle n'a pas la preuve que la ligne a6rienne est bien immatricul6e dans la
zone de l'autre Partie contractante et qu'elle y a son siege principal d'activit6s;

b) Si l'entreprise de transport a6rien en question manque A se conformer aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si l'entreprise de transport a6rien manque A conformer son exploitation aux
conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de r6voquer ou de sus-
pendre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empacher
la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou A la navigation desdits a6ronefs pendant leur pr6sence
dans les limites dudit territoire s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de
transport a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et riglements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du courrier
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transportds A bord d'a6ronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalit6s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeport, de douanes et de quarantaine/con-
tr6le sanitaire, sont applicables aux passagers, dquipages, bagages, marchandises ou
courrier transport6s A bord des a6ronefs de la ou des entreprises de transport a6rien
ddsign6e(s) de I'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur ledit terri-
toire.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne peut accorder un traitement pr6-
f6rentiel A ses propres entreprises de transport a6rien en ce qui concerne l'entreprise
ou les entreprises d6signde(s) de l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'ap-
plication des lois et r~glements pr6vus dans le pr6sent article.

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITI
ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes sont reconnus valables par l'autre Partie
contractante pendant leur p6riode de validit6, sous r6serve que les conditions de
ddlivrance ou de validation de ces certificats ou licences, soient au moins dgales aux
normes minimales 6tablies conform6ment A la Convention.

Article 8

PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGREES

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ont la facult6 d'exploiter les services agr66s sur les routes indiqu6es dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
doivent, dans l'exploitation des services agr66s, prendre en consid6ration les int6-
rts des entreprises de transport adrien d6sign6es de l'autre Partie contractante de
faron A ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou
partie des m~mes routes.

3. Les services agr66s assur6s par les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es des Parties contractantes doivent etre 6troitement adaptds aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et avoir comme but essen-
tiel de fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la
demande normalement pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris le
courier, en provenance ou A destination de la zone de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et du fret, y compris le courrier,
embarqu6s et d6barqu6s en des points des routes indiqu6es autres que ceux situ6s
dans la zone de celle qui a d6sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes
g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance de la zone de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic de la zone desservie par les services agr66s, compte
tenu des autres services adriens assur6s par des entreprises de transport a6rien des
Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.
Vol. 1981, 1-33909



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1997

4. La capacit6 A foumir sur les routes indiqu6es est d6termin6e de temps A
autre conjointement par les Parties contractantes.

Article 9

TARIFS

1. Le terme << tarif >> s'entend indiff6remment:

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport
des passagers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des
frais et conditions relatives aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le trans-
port du fret (A 1'exception du courrier) par des services a6riens r6guliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou
dudit taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent
sur les billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le
transport par des services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties con-
tractantes appliquent pour les transports entre Hong Kong et la Thailande sont ceux
approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils sont
fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6cia-
tion pertinents, y compris du coot de l'exploitation des services agr66s, de l'intdr&
des usagers, d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs d'autres entreprises de transport
a6rien qui exploitent tout ou partie de ]a m8me route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent 8tre fix6s
d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux
Parties contractantes qui sollicitent l'agr6ment du tarif, apr~s consultation avec
d'autres entreprises d6sign6es exploitant tout ou partie de la m~me route. Toutefois,
on ne peut empcher une entreprise d6sign6e de proposer, ni les autorit6s a6ronau-
tiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif l'accord
des autres entreprises d6sign6es, ou parce qu'aucune entreprise d6sign6e n'exploite
la m~me route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe pr6c6dent, les
r6f6rences A << la m~me route >> visent la route exploit6e et non la route indiqu6e.

4. Tout tarif propos6 pour le transport entre Hong Kong et la Thailande doit
etre d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous
la forme que les autorit6s a6ronautiques peuvent s6par6ment exiger pour faire appa-
raitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article. I1 est
d6pos6 soixante jours au moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour son
entrde en vigueur. Le tarif propos6 est consid6r6 comme ayant 6t6 ddpos6 aupr~s des
autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle il est requ par
lesdites autorit6s a6ronautiques.

5. Tout tarif propos6 peut &tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante A tout moment et, A condition qu'il ait td d6pos6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, il est r6put6 approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, A moins que dans les 45 jours
(ou au cours d'une p6riode plus courte dont peuvent convenir les autorit6s a6ronau-
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tiques des deux Parties contractantes), qui suivent la date de ddp6t, les autorit6s
a6ronautiques d'une Partie contractante aient fait savoir par 6crit aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante leur d6sapprobation du tarif propos6.

6. Si une notification de d6sapprobation est adress6e conformdment aux dis-
positions du paragraphe 5 du pr6sent article, les autoritds a6ronautiques des Parties
contractantes peuvent d6terminer le tarif d'un commun accord. A cette fin, l'une des
Parties contractantes peut, dans les 30 jours qui suivent le d6p6t de la notification de
d6sapprobation, demander des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, lesquelles seront organis6es dans les 30 jours qui suivent la
date A laquelle l'autre Partie contractante a regu cette demande 6crite.

7. Si un tarif est rejet6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contrac-
tante, conformdment au paragraphe 5 du pr6sent article, et si les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes ne parviennent pas A fixer le tarif par accord mutuel,
conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend peut 8tre r6gl6 confor-
m6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, un tarif 6tabli confor-
mdment aux dispositions du present article demeure valide jusqu'b l'6tablissement
d'un tarif de remplacement.

9. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la pdriode dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas prorog6 en vertu du
paragraphe 8 du pr6sent article :

a) Au-delA de douze mois apr~s la date d'expiration, quand le tarif comporte
une telle date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delA de douze mois apres la date du d6p6t
d'un nouveau tarif aupr s des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes par
une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes;

10. a) Les tarifs demand6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de Hong Kong pour le transport entre la ThaIlande et un autre Etat sont soumis
A l'approbation des autorit6s a~ronautiques du Royaume de Tha'lande et, le cas
6ch6ant, A celles des autorit6s a6ronautiques de Hong Kong. Les tarifs demandds par
les entreprises de transport a6rien ddsign6es de Thallande pour le transport entre
Hong Kong et un Etat autre que le Royaume de Tha'lande sont soumis A l'approba-
tion des autorit6s a6ronautiques de Hong Kong et, le cas 6ch6ant, A l'approbation de
celles de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est d6pos6 par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes qui en sollic-te
l'agr6ment aupris des autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante, dans la
forme exig6e par ces autorit6s pour obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article et cela au moins 90 jours (ou un d6lai plus court si lesdites auto-
rit6s a6ronautiques y consentent), avant la date projetde de son entr6e en vigueur. Le
tarif propos6 est r6put6 8tre d6pos6 A la date A laquelle ces autoritds a6ronautiques
l'ont requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 peut 8tre agr66 h tout moment par les autorit6s
adronautiques de la Partie contractante aupr~s desquelles il a 6t ddpos6 et il est
r6putd approuv6 par ces autorit6s, A moins que, dans les 30 jours suivant la date de
son d6p6t, elles ne fassent tenir A l'entreprise ddsign6e qui en sollicite l'agr6ment une
notification 6crite signifiant leur refus.
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d) Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur
agr6ment tout tarif de cette nature d6jA agr66 ou r6put6 avoir 6t6 agr66 par elles,
moyennant l'envoi d'un pr6avis de 90 jours A I'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e qui applique ce tarif. L'entreprise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin
de cette p6riode.

11. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5 et 10, c du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne refusent pas un tarif pro-
pos6 qui a 6t6 d6pos6 aupr~s d'elles par une entreprise de transport a6rien d6signde
et qui correspond (par exemple par son niveau, les conditions dont il s'assortit et par
sa date d'expiration, mais pas n6cessairement par l'itin6raire utilis6) au tarif appli-
qu6 par une entreprise de transport adrien de cette Partie contractante pour l'exploi-
tation de services a6riens comparables entre les memes points ou qui est plus 6lev6
ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 10

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leur carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immdiate, leurs
pices de rechange, y compris les moteurs, et leurs provisions de bord (y compris,
mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons, tabac) qui se trouvent A
bord desdits a6ronefs sont exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la base de la
r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais
similaires, non li6s au cofit d'une prestation de service A l'arriv6e, A condition que
ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvi-
sionnements techniques d'utilisation imm6diate, les pi&ces de rechange, y compris
les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les den-
r6es alimentaires, boissons, tabac), le stock de billets imprim6s, les lettres de trans-
port a6rien et autres imprim6s A l'en-tate de l'entreprise de transport a6drien d6sign6e
de l'une des Parties contractantes et la documentation publicitaire habituelle dif-
fus6e gratuitement par ladite entreprise de transport a6rien d6sign6e, introduits dans
la r6gion de l'une des Parties contractantes par ou pour le compte d'une entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante ou embarqu6s A bord d'a6ronefs exploitds
par ladite entreprise de transport adrien, sont exempt6s par l'autre Partie contrac-
tante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres
redevances ou frais similaires non li6s au coot d'une prestation de services A l'arri-
v6e, mgme si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s ou consomm6s au cours
du survol de la .r6gion de cette autre Partie contractante.

3. Il peut 8tre exig6 que les &quipements et approvisionnements visds aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

4. L'&quipement normal de bord, ainsi que les autres dquipements et approvi-
sionnements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, peuvent 8tre d6charg6s dans
la r6gion de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douani~res.
Dans ce cas, ils b6n6ficient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au
paragraphe 1 du prdsent article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur
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affectation A d'autres fins, effectu6es conform6ment aux r~glements douaniers. Les
autorit6s douani~res de cette autre Partie contractante peuvent cependant exiger
que ces 6quipements et approvisionnements soient plac6s sous leur surveillance
jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lors-
qu'une entreprise de transport a6rien ddsign6e de l'une des Parties contractantes a
conclu avec une ou plusieurs autres entreprises de transport adrien des arrange-
ments en vue du pr&t ou du transfert, dans la r6gion de l'autre Partie contractante,
de l'6quipement normal et des autres 6quipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entre-
prises b6n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contrac-
tante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion d'une Partie
contractante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et redevances ou
frais similaires non li6s au coOt d'une prestation de services A l'arriv6e. Les passa-
gers, bagages et marchandises en transit direct qui ne quittent pas la zone de l'a6ro-
port r6serv6e A cet effet ne font normalement l'objet que d'un contr6le tr~s simplifi6.

Article I1

S9CURITP, AtRIENNE

1. Les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de
prot6ger la sOret6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie
int6grante du prdsent Accord. Chacune des Parties contractantes agit en particulier,
conform6ment aux dispositions sur la sflret6 de l'aviation de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, ouverte A la
signature bL Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16 d6cembre 19702, et
de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
l'aviation civile, ouverte bL la signature A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et
les autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers
et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations et services de navigation
a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation fix6es par l'Organisation de
l'aviation civile internationale et d6sign6es comme annexe A la Convention relative
Sl'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.

Chacune des Parties contractantes exige des exploitants dont les a6ronefs sont im-
matricul6s sur leur propre registre, ou qui ont le lieu principal de leurs activit6s ou
leur r6sidence permanente dans sa zone, et des exploitants d'a6roports de sa zone,
qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la s6curit6 de 'aviation.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent
8tre tenus de se conformer aux dispositions sur la s6curit6 de l'aviation vis6es au
paragraphe 3 du prdsent article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'en-
tr6e dans sa zone, la sortie de la zone ou le sdjour dans la zone de cette autre Par-
tie contractante. Chaque Partie contractante veille A ce que les mesures addquates
soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs et inspecter
les passagers, 1'6quipage, les bagages a main, les bagages de soute, le fret, et les
provisions de bord avant et pendant 1'embarquement ou le chargement. Chaque
Partie contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que
lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de
s6curit6 raisonnables soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil
ou d'autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces adronefs, de leurs passa-
gers et de leurs 6quipages, des a6roports ou d'installations de navigation a6rienne,
les Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres me-
sures appropri6es, destin6es A mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident
ou A cette menace d'incident.

Article 12

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles
de l'autre Partie contractante, A la demande de ces dernires, des relev6s statistiques
p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte, sur les services agr66s, par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de la Partie contractante appel6e A fournir ces statistiques.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises de transport adrien d6sign6es de Hong Kong ont le droit de
convertir et de transf6rer hors du Royaume de Thailande, sur simple demande,
l'excddent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales. Les entreprises
d6sign6es du Royaume de Tha'lande ont le droit de convertir et de transf6rer hors
de Hong Kong, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs
d6penses locales.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris6es
sans restriction, au taux de change applicable aux transactions au comptant qui est
en vigueur au moment oil ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert,
et ne sont frapp6es d'aucune charge A l'exception de celles normalement demand6es
par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 14

ACTIVITIES COMMERCIALES

1. Les entreprises de transport a6rien ddsigndes de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie con-
tractante concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer
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dans la r6gion de cette autre Partie contractante leurs cadres de direction, leurs
agents techniques, leur personnel d'exploitation et autres spdcialistes n6cessaires
pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de
vendre des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de ven-
dre et toute personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou
dans toute autre monnaie librement convertible.

3. Sur la base de la r6ciprocit6, les autorit6s comp6tentes de chaque Partie
contractante n'6pargnent aucun effort pour garantir que les entreprises de transport
a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante ne rencontrent pas d'obstacle pour
se livrer A toutes les autres activit6s commerciales associ6es avec la vente de presta-
tions de transport a6rien.

Article 15

REDEVANCES D'USAGE

1. L'expression « redevances d'usage > s'entend des paiements demand6s
aux entreprises de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes, ou
qu'elles permettent de demander A ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou
installations d'a6roports ou encore d'installations de navigation a6rienne, y compris
les prestations et facilit6s qui y sont associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages,
leurs passagers et les marchandises transport6es.

2. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impo-
sdes aux entreprises de transport adrien d6sign6es de l'autre Partie contractante
des redevances d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises
d6sign6es qui exploitent des services a6riens internationaux similaires.

Article 16

CONSULTATIONS

Une Partie contractante peut i tout moment demander des consultations con-
cernant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6-
sent Accord ou sur toute autre question lie au pr6sent Accord. Ces consultations,
qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes,
d6butent dans les 60 jours suivant la date de la r6ception par l'autre Partie contrac-
tante d'une demande 6crite, A moins que les Parties contractantes n'en soient con-
venues autrement.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFARENDS

Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent de le
r6gler par n6gociations, conform6ment aux dispositions de l'article 16.
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Article 18

AMENDEMENTS

Tout amendement apport6 au prdsent Accord, convenu par les Parties contrac-
tantes, entre en vigueur apris confirmation 6crite de la part des Parties contrac-
tantes.

Article 19

DENONCIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
contractante sa dcision de mettre fin au pr6sent Accord. Ce dernier prend alors fin
A minuit (heure locale du lieu de r6ception de la notification), imm&liatement avant
le premier anniversaire de la date de r6ception de la notification par ladite autre
Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retirde avant l'expiration
de ce d6lai.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le present Accord et tout amendement s'y rapportant sont enregistrds aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur des que les Parties contractantes se sont
notifi6 par 6crit qu'elles ont accompli toutes les formalit6s n6cessaires A cet effet.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Hong Kong le 24 mai 1997 en langues anglaise et
thai, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Hong Kong: du Royaume de Thailande:

[Illisible] [Illisible]
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) de Hong Kong:

Hong Kong - points interm~diaires - points en Thallande - points au-delA.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus seront ddtermin6s conjoin-
tement par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport adrien ddsign6e(s) de Hong Kong peuvent lors de
tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqu~es ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points en Thailande, les points intermddiaires et les
points au-delA, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient Hong Kong comme point
d'origine.

3. Le trafic embarqu6 A partir d'un point interm&liaire ou d'un point au-dela et debar-
qu6 en Thallande, ou vice versa, est fix6 priodiquement par decision conjointe des Parties
contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point interm~diaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport a~rien ddsign~e(s) du Royaume
de Thallande :

Points en Thallande - points intermddiaires - Hong Kong - points au-delA.

Notes :

1. Les points A desservir sur les routes indiqudes ci-dessus seront ddtermin6s conjoin-
tement par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport a6rien ddsignde(s) du Royaume de Thallande
peuvent lors de tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqu6es
ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points en Thailande, les points inter-
mddiaires et les points au-delA, pourvu que les services agr6ds sur ces routes partent de points
en Thailande.

3. Le trafic embarqu6 A partir d'un point intermdiaire ou d'un point au-del et ddbar-
qu6 A Hong Kong, ou vice versa, est fix6 p6riodiquement par ddcision conjointe des Parties
contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut Ptre desservi comme point intermddiaire
ou comme point au-delA.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the Republic of the
Philippines, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and the Philippines,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong, the
Director of Civil Aviation, and in the case of the Republic of the
Philippines, the Civil Aeronautics Board, or, in both cases, any person or
body authorised to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article IV of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories and in relation to the Philippines
includes the land areas and territorial waters adjacent thereto under the
sovereignty of the Philippines;

(d) the term "the Chicago Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 07
December 1944,2 including the Annexes and any amendments to the
Convention or to its Annexes which apply to both Contracting Parties,
insofar as these provisions are applicable to international air services;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement;

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Chicago Convention;

I Came into force on 26 June 1997 by notification, in accordance with article XX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1981, 1-33910



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 383

(g) the term "agreed services" means scheduled international air services on
the routes specified in the appropriate section of the Annex to this
Agreement for the transport of passengers, cargo and mail;

(h) the term "specified route" means a route specified in the appropriate
section of the Annex to this Agreement;

ARTICLE 1I

Provisions of the Chicago Convention
Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in
conformity with the provisions of the Chicago Convention.

ARTICLE III

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate section of
the Annex to this Agreement. While operating an agreed service on a specified
route the designated airlines of each Contracting Party shall enjoy in addition
to the rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in
the area of the other Contracting Party at points determined for that route in
accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one
point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in the
area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation
of such service through appropriate temporary rearrangement of routes.
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. ARTICLE IV

Designation and Authorisation
of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
unnecessary delay, grant to the airline or airlines designated the appropriate
operating authorisation.

(3) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to
grant the operating authorisation referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 111(2)
of this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the Republic of the Philippines or its nationals.

(b) The Government of the Philippines shall have the right to refuse to
grant the operating authorisation referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 111(2)
of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline
is incorporated and has its principal place of business in Hong Kong;

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE V

Revocation or Suspension
of Operating Authorisation

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article 111(2)
of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
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to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those
rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government of the Republic of
the Philippines or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the Philippines, in any case
where it is not satisfied that that airline is incorporated and has
its principal place of business in Hong Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

ARTICLE VI

Principles Governing Operation
of Agreed Services

(1) In order to develop the air transport services along the routes or sections
in the Annex and for the purpose of achieving and maintaining equilibrium
between the capacity of the specified air services and the requirements of the
public for air transportation, as determined by the aeronautical authorities of
the Contracting Parties, the following principles shall apply:

(a) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of the Contracting Parties to operate the agreed services on the
specified routes.

(b) In operating the agreed services the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the
designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

(2) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and they shall have as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area of
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the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board and
discharged at points on the specified routes other than points in the area of the
Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed services
pass, taking account of other air services established by airlines of the
States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(3) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE VII

Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between the Philippines and Hong Kong shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall
be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users,
reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or
part of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by
the designated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the
tariffs, which may consult other airlines operating over the whole or part of the
same route, before proposing such tariffs. However, a designated airline shall
not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities of the
Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall have failed
to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or
because no other designated airline is operating on the same route. References
in this and the preceding paragraph to "the same route" are to the route
operated, not the specified route.

(3) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and the Philippines
shall be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
designated airline or airlines seeking its approval in such form as the
aeronautical authorities may separately require. It shall be filed not less than
30 days, (or such shorter period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) before the proposed effective date. The
proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those
aeronautical authorities.
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(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (3) of this Article, shall be deemed to have been approved by
the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one Contracting
Party may, within 30 days of the service of the notice of disapproval, request
consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party
receives such request in writing.

(6) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the
aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable jointly to
determine the tariff in accordance with paragraph (5) of this Article; the
dispute may be settled in accordance with the provisions of Article XVI of this
Agreement.

(7) Subject to paragraph (8) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff
has been established.

(8) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the validity of a
tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (7) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after
that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(9) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between the Philippines and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of the Philippines and,
where appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the
designated airlines of the Philippines for carriage between Hong
Kong and a State other than the Philippines shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Hong Kong and, where
appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated
airline of one Contracting Party seeking approval of such tariff with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shall be
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filed in such form as those aeronautical authorities may require and
not less than 90 days (or such shorter period as they may decide)
prior to the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed on the date on which it is received by
those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical
authorities of the Contracting Party with whom it has been filed and
shall be deemed to have been approved by them unless, within 30
days after the date of filing, they have served on the designated airline
seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw
approval of any such tariff approved or deemed to be approved by
them on giving 90 days' notice to the designated airline charging such
tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end of that
period.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraphs (4) and (9)(c) of this
Article, the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not
disapprove any proposed tariff filed with them by a designated airline which
corresponds (e.g. in price level, conditions and date of expiry but not
necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of that
Contracting Party for comparable services between the same points or is more
restrictive or higher than that tariff.

ARTICLE VIII

Customs Duties

(I) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party. their regular equipment, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including
but not limited to such items as food, beverages and tobacco) which are on
board such aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel. lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such items
as food, beverages and tobacco), introduced into the area of the other
Contracting Party by or on behalf of that designated airline or taken on board
the aircraft operated by that designated airline, shall be exempted by the other
Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise
taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on
arrival, even when such regular equipment and such other items are to be used
on any part of a journey performed over the area of the other Contracting
Party.
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(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) of
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with
the approval of the customs authorities of that other Contracting Party. In
these circumstances, such regular equipment and such items shall enjoy. on the
basis of reciprocity, the exemptions provided for by paragraph (1) of this
Article until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations. The customs authorities of that other Contracting Party
may however require that such regular equipment and such items be placed
under their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the regular equipment and the other
items referred to in paragraphs (I) and (2) of this Article. provided that that
other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges
not based on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE IX

Aviation Security

(I) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the aviation security provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2Ibid, vol. 860, p. 105.
3Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Chicago Convention. Each Contracting Party shall require that operators of
aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its
area, act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph
(3) of this Article required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within the area of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew. carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air nagivation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE X

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request,
provide such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE XI

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of Hong Kong shall have the right to convert and
remit to Hong Kong from the Philippines on demand local revenues in excess
of sums locally disbursed. The designated airlines of the Philippines shall have
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the right to convert and remit to the Philippines from Hong Kong on demand
local revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) Subject to applicable laws uniformly and reasonably applied, the
conversion and remittance of such revenues shall be permitted at the rate of
exchange applicable to current transactions which is in effect at the time such
revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any charges except those normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

ARTICLE XII

Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in the
area of that other Contracting Party those of their own administrative,
technical and operational staff who are required for the provision of air
transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell such transportation in local or
any freely convertible currency but any person may purchase such
transportation in local currency.

ARTICLE XIII

User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities, including related services
and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.

(2) User charges shall be fair and reasonable. A Contracting Party shall not
impose or permit to be imposed on the designated airlines of the other
Contracting Party user charges higher than those imposed on the airlines of
other states operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services and
facilities provided by those charging authorities, where practicable through
those airlines' representative organisations. Reasonable notice of any
proposals for changes in user charges should be given to such users to enable
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them to express their views before changes are made. Each Contracting Party
shall further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE XIV

Applicability of Laws and Regulations

(I) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
area, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the area of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to
or departure from its area of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo by the airline designated by the other Contracting Party upon entrance
into or departure from, or while within the area of the first party.

ARTICLE XV

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such a request in writing, unless the Contracting
Parties agree to an extension of this period.

ARTICLE XVI

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or. at the request of a Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:
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(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not
been made, a Contracting Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of a Contracting Party, a conference to determine the precise issues to
be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later
than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days
after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request of a Contracting Party, or at its
discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies
are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within
15 days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in implementing
the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE XVII

Amendment

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of
this Agreement including its Annexes, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations shall begin within a reasonable
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period from the date of the request. Any modifications so agreed shall come
into force when they have been confirmed by an exchange of notification
between the Contracting Parties.

ARTICLE XVIII

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice may
be communicated to the International Civil Aviation Organization. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice)
immediately before the first anniversary of the date of receipt of such notice by
that other Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement
before the end of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE XIX

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE XX

Entry into Force

This Agreement shall enter into force from the date of the exchange of
notification indicating that the respective requirements of each Contracting
Party have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in Duplicate at Pasay City this 26th day of May 1997 in the English
language.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of the Republic of the Philippines:

[Illegible] [Illegible]

Vol. 1981, 1-33910



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 395

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-points in the Philippines-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in any order, points in the Philippines in any order,
and points beyond in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in the Philippines or vice versa, except as
may from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Philippines.

Points in the Philippines-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Philippines may on any or all
flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve points in the Philippines in any order, intermediate points in any
order, and points beyond in any order, provided that the agreed services
on these routes begin at points in the Philippines.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement de la R6publique des
Philippines, ci-apr~s ddnomm6s << les Parties contractantes >>;

D6sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploita-
tion des services a6riens entre Hong Kong et les Philippines;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D39FINITIONS

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe, dans le cas de Hong Kong,
le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas de la R6publique des Philippines, le
Conseil de l'a6ronautique civile, ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme
habilit6 A exercer toutes fonctions qui rel~vent des autorit6s susmentionn6es ou des
fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise de transport a6rien d6sign6e >> s'entend d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'article IV du
pr6sent Accord;

c) L'expression << zone >>, en ce qui concerne Hong Kong, d6signe l'Ile de Hong
Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires, et, en ce qui concerne les Philippines,
les zones terrestres et les eaux territoriales adjacentes qui sont plac6es sous la sou-
verainet6 des Philippines;

d) L'expression << la Convention de Chicago >> d6signe la Convention relative
A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 19442 A Chi-
cago, y compris les Annexes et tous amendements apport6s A la Convention ou A
ses Annexes, qui s'appliquent aux deux Parties contractantes, dans la mesure oa
lesdites dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux;

e) L'expression << le pr6sent Accord>> d6signe 6galement l'Annexe audit
Accord, et tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord-

f) Les expressions << service a~rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur attri-
bue l'Article 96 de la Convention de Chicago;

'Entr6 en vigueur le 26 juin 1997 par notification, conform6ment A l'article XX.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol.320, p. 209 et 217; vol.418, p. 161; vol.514, p. 209; vol. 740, p.21; vol. 893, p. 117; vol.958, p. 217; vol. 1008, p.213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) L'expression < services agr6ds d6signe les services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes indiqu6es dans la section appropride de l'Annexe au pr6sent
Accord pour le transport des passagers, du fret et du courrier;

h) L'expression < route indiqu6e d6signe une route indiqu6e dans la section
appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord.

Article H

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES

AUX SERVICES A12RIENS INTERNATIONAUX

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se confor-
ment aux dispositions de la Convention de Chicago.

Article III

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr6s con-
cemant ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;
b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr~s sp&

cifi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internatio-
naux sur les routes indiqu6es dans la partie correspondante de 1'Annexe au present
Accord. Pour l'exploitation des services agr66s sur une route sp6cifi6e, les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par chaque Partie contractante b6n6ficient, en
sus des droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des
escales dans la zone de l'autre Partie contractante en des points fix6s sur cette route,
conform6ment A l'Annexe au pr6sent Accord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer
des passagers et du fret, y compris du courrier, s6par6ment ou conjointement.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'est rdpu-
t6e conf6rer aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes le droit d'embarquer en un point de la zone de l'autre Partie, des passa-
gers et du fret, y compris du courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou
r6mun6ration, h destination d'un autre point de la zone de l'autre Partie contrac-
tante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques nouveaux,
ou de circonstances particuli~res et inhabituelles, une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un ser-
vice sur la route normale, l'autre Partie contractante fait tout son possible pour
faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en r6amdnageant temporaire-
ment les routes de fagon appropri6e par accord mutuel entre les Parties contrac-
tantes.
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Article IV

DtSIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AIRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par ecrit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport adnien aux fins d'exploiter les
services agr66s sur les routes indiqudes; elle peut aussi retirer ou modifier ces d6si-
gnations.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A l'entre-
prise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploita-
tion voulues.

3. a) Le Gouvernement de Hong Kong a le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'impo-
ser les conditions qu'il juge ndcessaires b l'exercice, par une entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article III du pr6sent
Accord, s'il n'a pas la preuve qu'une partie substantielle de la proprit6 et du con-
tr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines ou de ses ressortissants.

b) Le Gouvernement des Philippines a le droit de refuser d'accorder les auto-
risations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les
conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de transport adrien
d6sign6e, des droits spdcifi6s au paragraphe 2 de l'article III du pr6sent Accord, dans
tous les cas ott il n'est pas certain que ladite entreprise de transport a6rien est bien
immatricul6e A Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activit6s.

4. Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r glements
que ses autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a td ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut commencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer
aux dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article V

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation d6livr6e pour 'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2
de l'article III du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'autre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge ndcessaires h
l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de Hong Kong, si ce dernier n'a pas la
preuve qu'une partie importante de la propri6t6 et du contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvernement de la R6publique des Philippines ou de
ses ressortissants;
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ii) Dans le cas du Gouvemement des Philippines, si ce dernier n'a pas la preuve
que cette entreprise de transport adrien a td constitu6e et a son 6tablissement prin-
cipal A Hong Kong; ou

b) Si l'entreprise de transport a6rien en question manque A se conformer aux
lois et aux riglements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport adrien manque d'une autre faron A confor-
mer son exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable d'annuler ou de suspen-
dre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'im-
poser les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empcher la
poursuite des infractions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s con-
sultation avec l'autre Partie contractante.

Article VI

PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGR99S

1. Pour mettre en place les services de transport a6rien sur les routes ou sec-
tions de routes indiqu6es dans l'Annexe et afin de r6aliser et de conserver l'6quilibre
entre la capacit6 des services a6riens sp6cifi6s et les besoins de la clientele en trans-
port a~rien, comme d6termin6 par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes, les principes suivants sont appliqu6s:

a) Les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties contractantes
ont la facult6 d'exploiter les services agr66s sur les routes indiqu6es dans des condi-
tions d'&quit6 et d'6galit6;

b) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
doivent, dans l'exploitation des services agrees, prendre en consid6ration les int6-
rets des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, de
fagon A ne pas porter indflment pr6judice aux services que ces dernires assurent sur
tout ou partie des m~mes routes.

2. Les services agr66s fournis par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes doivent etre 6troitement adapt6s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, A
un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante
et normalement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y compris
le courrier, en provenance ou A destination de la zone de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points des routes indiqu6es autres que
ceux situ6s dans la r6gion de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise, il
convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre
adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services agr66s,
compte tenu des autres services assur6s par des entreprises de transport a6rien des
Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.
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3. La capacit6 A fournir sur les routes indiqu6es est d6termin6e conjointement
de temps A autre par les Parties contractantes.

Article VII

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties con-
tractantes appliquent pour les transports entre les Philippines et Hong Kong sont
ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils
sont fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'ap-
pr6ciation pertinents, y compris du cofit de l'exploitation des services agrees, de
l'int6r~t des usagers, d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs des autres entreprises de
transport a6rien qui exploitent tout ou partie de la mfme route.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 6tre fix6s
d'un commun accord par les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux
Parties contractantes qui sollicitent l'agr6ment du tarif, aprs consultation avec
d'autres entreprises d6sign6es exploitant tout ou partie de la meme route. Toutefois,
on ne peut empecher une entreprise de transport a6rien d6sign6e de proposer, et les
autorit6s a6ronautiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour
ce tarif l'accord des autres entreprises d6sign6es, ou parce qu'aucune autre entre-
prise d6signe n'exploite la m~me route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du para-
graphe prc6dent, les r6f6rences A « la mfme route > visent la route exploit6e et non
la route indiqu6e.

3. Le tarif propos6 pour le transport entre Hong Kong et les Philippines doit
etre d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous
la forme que les autorit6s a6ronautiques peuvent s6par6ment exiger. I1 est d6pos6
trente jours au moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date proposee pour son entr6e en
vigueur. Le tarif propos6 est consid6r6 comme ayant 6t6 d6pos6 aupr~s des autorit6s
a6ronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle il est requ par lesdites
autorit6s a6ronautiques.

4. Tout tarif propos6 peut 8tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante A tout moment et, A condition qu'il ait t6 d6pos6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, il est consid6r6 comme ayant td
approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans
les 30jours (ou dans un d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes), aprs la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques
d'une Partie contractante ont notifi6 par 6crit leur d6sapprobation du tarif propos6
aux autorit6s de l'autre Partie contractante.

5. Si une notification de d6sapprobation est adress6e, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cet effet, l'une des Parties
contractantes peut, dans les 30jours de la notification de d6sapprobation, demander
des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui
doivent avoir lieu dans les 30 jours de la r6ception par l'autre Partie contractante de
la notification 6crite de ]a demande.

6. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit6s a6ronautiques conform6ment au
paragraphe 4 du pr6sent article, et si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas
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fixer le tarif par accord mutuel, conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article,
le diff6rend peut 8tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article XVI du pre-
sent Accord.

7. Sous r6serve du paragraphe 8 du pr6sent article, un tarif fix6 conform6ment
aux dispositions du pr6sent article reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif
ait 6t6 fix6.

8. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la p6riode dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas prorogd en vertu du
paragraphe 7 du pr6sent article :

a) Au-delA de douze mois apr~s la date d'expiration, quand ce tarif comprend
une telle date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delA de douze mois apr~s la date du d6p6t
d'un nouveau tarif auprs des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes par
une entreprise de transport a6rien ddsign6e de l'une des Parties contractantes;

9. a) Les tarifs appliqu6s par une entreprise de transport a6rien ddsign6e de
Hong Kong pour le transport entre les Philippines et un autre Etat doivent 8tre
agr66s par les autorit6s a6ronautiques des Philippines et, le cas 6ch6ant, par celles de
l'autre Etat. Les tarifs demand6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Philippines pour les transports entre Hong Kong et un Etat autre que les Philip-
pines doivent 8tre agr6ds par les autorit6s a6ronautiques de Hong Kong et, le cas
6ch6ant, par celles de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est d6posd par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes qui en sollicite
l'agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, dans la
forme exig6e par ces autorit6s 90 jours au moins (ou dans un d6lai plus court si
lesdites autorit6s y consentent) avant la date projet6e de son entr6e en vigueur. Le
tarif propos6 est r6put6 d6pos6 la date A laquelle ces autorit6s a6ronautiques l'ont
requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 peut 8tre agr66 A tout moment par les autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante aupr~s desquelles il a t6 d6pos6 et il est
r6put6 tel par ces autoritfs, A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son
d6p6t, elles ne fassent tenir h l'entreprise d6sign6e qui en sollicite l'agr6ment une
notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur
agr6ment b tout tarif de cette nature d6jA agr66 ou r6put6 etre agr66 par elles, moyen-
nant l'envoi d'un pr6avis de 90 jours A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui
applique ce tarif. L'entreprise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de cette
p6riode.

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 et de l'alin6a c du paragra-
phe 9 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne
refusent pas un tarif propos6 qui a 6t6 d6pos6 aupr~s d'elles par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et qui correspond (par exemple par son niveau, par les
conditions dont il s'assortit et par sa date d'expiration, mais pas n6cessairement
l'itin6raire utilis6) au tarif appliqu6 par une entreprise de transport a6rien de cette
Partie contractante pour l'exploitation de services a6riens comparables entre les
m~mes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions plus restrictives que ledit
tarif.
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Article VIII

DROITS DE DOUANE

1. Les arronefs exploitrs en service arrien international par les entreprises
drsignres de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leur carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immediate, leurs
pi ces de rechange, y compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais
non exclusivement, les denr~es alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent A
bord desdits a~ronefs sont exemptds par l'autre Partie contractante, sur la base
de la r&iprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou
frais similaires, non lis au coot d'une prestation de service A l'arrivde, A condi-
tion que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des
adronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvi-
sionnements techniques d'utilisation immediate, les pieces de rechange, y compris
les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les den-
rdes alimentaires, boissons et tabac), introduits dans la rdgion de l'une des Parties
contractantes par ou pour le compte d'une entreprise ddsign&e de l'autre Partie con-
tractante ou embarquds A bord d'adronefs exploitds par ladite entreprise de trans-
port adrien, sont exemptds par l'autre Partie contractante, sur la base de la rdcipro-
cit6, de tout droit de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires
non lids au coot d'une prestation de service A l'arrivde, meme si ces approvisionne-
ments doivent 8tre utilisds ou consommds au cours du survol de la rdgion de l'autre
Partie contractante.

3. I1 peut dtre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du prdsent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le
des autoritds douani~res de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvi-
sionnements visds au paragraphe 1 du prdsent article, peuvent 8tre ddchargds dans
la rdgion de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autoritds douani~res.
Dans ce cas, ils bdndficient, sur la base de la rdciprocit6, des exemptions prdvues au
paragraphe 1 du prdsent article jusqu'au moment de leur rdexportation ou de leur
affectation A d'autres fins, effectudes conformdment aux riglements douaniers. Les
autoritds douani~res de cette autre Partie contractante peuvent cependant exiger
que ces &quipements et approvisionnements soient placds sous leur surveillance
jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions prdvues dans le prdsent article s'appliquent 6galement lors-
qu'une entreprise de transport adrien ddsignde de l'une des Parties contractantes a
conclu avec une ou plusieurs autres entreprises de transport adrien des arrange-
ments en vue du prt ou du transfert, dans la rdgion de l'autre Partie contractante,
de l'dquipement normal et des autres 6quipements et approvisionnements visds aux
paragraphes 1 et 2 du prdsent article, A condition que ladite ou lesdites autres entre-
prises de transport adrien bdndficient des m~mes exemptions de la part de cette autre
Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la rdgion d'une Partie
contractante sont exondrs des droits de douane, droits d'accise et frais similaires
non lids au coot d'une prestation de service A l'arrivde.
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Article IX

SICURITt AgRIENNE

1. Chaque Partie contractante rdaffirme que l'obligation qu'elle a de prot6ger
la stlret6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Chaque Partie contractante agit en particulier, conform6ment aux
dispositions sur la sfret6 de l'aviation de la Convention relative aux infractions et A
certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, ouverte A la signature A Tokyo
le 14 septembre 19631, de ]a Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, ouverte h la signature A La Haye le 16 d&cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
ouverte A la signature A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A l'autre toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les
autres actes illicites dirig6s contre la sfret6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de
leurs 6quipages, des a6roports et des installations et services de navigation a6rienne,
ainsi que toute autre menace pour la sriret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux dispositions relatives A la sfiret6 de l'aviation fix6es par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale et d6sign6es comme annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale. Chaque Partie contractante exige des exploitants
dont les a6ronefs sont immatricul6s sur son propre registre, ou qui ont leur lieu
principal d'activit6s ou leur r6sidence permanente dans sa zone, et des exploitants
d'a6roports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sfiret6
de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs peu-
vent 8tre requis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de l'aviation vis6es
au paragraphe 3 du pr6sent article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour
l'entr6e dans sa zone, la sortie de sa zone ou le s6jour dans sa zone. Chaque Partie
contractante veille A ce que les mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es
dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs et inspecter les passagers, l'&quipage, les
bagages h main, les bagages de soute, le fret, et les provisions de bord avant et
pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante examine
6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse l'autre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret6 raisonnables
soient prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil
ou d'autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passa-
gers et de leurs &quipages, des a6roports et installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres me-
sures appropri6es, destin6es A mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident
ou A cette menace d'incident.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article X

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumissent A celles
de l'autre Partie contractante, A la demande de cette dernire, des relev6s statis-
tiques p6riodiques ou autres dont celle-ci a raisonnablement besoin pour s'informer
de la capacit6 offerte, sur les services agr66s, par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de la Partie contractante appel6e A fournir ces statistiques. Ces relev6s
contiennent tous les renseignements voulus pour permettre de d6terminer le volume
du trafic achemin6 par les entreprises de transport a6rien d6sign6es sur les services
agr66s, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article XI

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes de Hong Kong ont le droit de
convertir et de transf6rer hors des Philippines, sur simple demande, 1'exc6dent de
leurs recettes locales sur leurs d6penses locales. Les entreprises de transport a6rien
d6sign6es des Philippines ont le droit de convertir et de transf6rer hors d'Hong Kong
vers les Philippines, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur
leurs d6penses locales.

2. Sous r6serve de la 16gislation pertinente raisonnablement et uniform6ment
appliqu6e, la conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6es sans res-
triction au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au
moment ofi ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne sont
frapp6es d'aucune charge A l'exception de celles normalement demand6es par les
banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article XII

REPRI SENTATION ET VENTES DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AERIEN

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie con-
tractante concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer
dans la r6gion de cette autre Partie contractante leurs personnels de direction, tech-
niques, d'exploitation et les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer
les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de vendre des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises
de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de
vendre et toute personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou
en toute autre monnaie librement convertible.
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Article XIII

REDEVANCES D'USAGE

1. L'expression « redevances d'usage >> s'entend des paiements demand6s
aux entreprises de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes, ou
qu'elles permettent de demander A ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou
d'installations d'adroports ou encore d'installations de navigation a6rienne, y com-
pris les prestations et facilit6s qui y sont associ6es, par les adronefs, leurs 6quipages,
leurs passagers et les marchandises transportds.

2. Les redevances d'usage sont 6quitables et raisonnables. Une Partie con-
tractante n'impose pas ou ne permet que soient impos6es aux entreprises de trans-
port a6rien ddsign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
6lev6es que celles impos6es aux entreprises de transport a6rien d'autres Etats
exploitant des services a6riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation, concernant les rede-
vances d'usage entre ses autorit6s responsables de la perception de ces redevances
et les entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis
par ces autorit6s, concertation qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise
des organisations repr6sentatives de ces entreprises. Toutes propositions de modifi-
cation des redevances d'usage sont communiqu6es aux usagers avec un d6lai de
pr6avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opinion avant que les modi-
fications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage en outre ses
autorit6s comp6tentes en mati~re de redevances et les usagers A 6changer les infor-
mations utiles concernant les redevances d'usage.

Article XIV

APPLICABILIT9 DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e sur son
territoire ou A la sortie de celui-ci des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale ou relatifs A l'exploitation ou A la navigation desdits a6ronefs pendant
leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de l'entre-
prise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante,
qui doivent s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie
contractante et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et riglements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du courr1cr
transport6s A bord d'a6ronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalit6s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, sont
applicables aux passagers, 6quipages, marchandises ou courier transport6s A bord
des a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante, A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et
pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.
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Article XV

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations
concernant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du
prdsent Accord. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autoritds a6ro-
nautiques des Parties contractantes, ddbutent dans les 60 jours suivant la date de
r6ception par l'autre Partie contractante d'une demande 6crite, A moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article XVI

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le r6gler par n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent soumettre le diffdrend A une personne ou A un organisme
convenu entre elles ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour d6ci-
sion, A un tribunal de trois arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant 8tre con-
sid6r6 comme neutre par rapport au diff6rend, qui assumera les fonctions de Pr6si-
dent du tribunal, est d6signd comme troisieme arbitre par accord entre les deux
arbitres, dans les 60 jours de la d6signation du second;

b) S'il n'a 6t6 procdt6 A aucune d6signation dans les d6lais sp6cifi6s ci-dessus,
l'une des Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale de procder A la d6signation n6cessaire dans
les 30 jours. Si le Pr6sident estime 8tre ressortissant d'un Etat ne pouvant etre
consid6r6 comme neutre par rapport au diff6rend, le Vice-Pr6sident le plus ancien
dont ]a neutralit6 ne peut 8tre contest6e prockde A la d6signation.

3. Sauf dispositions contraires pr6vues ci-apr~s dans le prdsent article, ou
autres dispositions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les
limites de sa comp6tence et 6tablit son r~glement int6rieur. Sur instructions du tri-
bunal, ou A la requate de l'une des Parties contractantes, une conf6rence se r6unit
pour d&erminer la question pr6cise A arbitrer et les proc6dures sp6cifiques A suivre,
30 jours au plus tard apr~s que le tribunal ait 6t6 entierement constitu6.

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou
stipul6es par le tribunal, chaque Partie contractante pr6sente un m6moire dans les
45 jours de la constitution enti~re du tribunal. Les r6ponses sont pr6sent6es dans les
60 jours suivants. Le tribunal se r6unit en s6ance A la requ~te de l'une des Parties
contractantes ou A sa discr6tion, dans les 30 jours suivant la date limite du d6p6t des
r6ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une d6cision 6crite dans les 30jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, en 'absence de celle-ci, dans les 30 jours suivant le d6p6t
de la deuxi~me r6ponse. La d6cision du tribunal est prise A ]a majorit6 des voix.
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6. Une Partie contractante peut presenter des demandes d'6claircissement
concemant la d6cision dans les 15 jours suivant sa r6ception et lesdits 6claircisse-
ments sont donn6s dans les 15 jours de la requete.

7. La d6cision du tribunal a force obligatoire A 1'6gard des Parties contrac-
tantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal, y compris les frais encourus par le Pr6sident ou le
Vice-Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale pour
la mise en oeuvre des proc6dures pr6vues A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent
article, sont partag6s A dgalit6 par les Parties contractantes.

Article XVII

AMENDEMENTS

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
termes du pr6sent Accord, y compris de ses Annexes, elle peut demander des con-
sultations A 'autre Partie contractante. Ces consultations commencent dans des
limites raisonnables A partir de la date de la demande. Toute modification agr66e
entre en vigueur lorsqu'elle a 6t6 confirmde par un 6change de notes entre les Parties
contractantes.

Article XVIII

RtSILIATION

L'une ou l'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord; cette noti-
fication peut 8tre communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile intemationale.
Le pr6sent Accord prend fin A minuit (au lieu de r6ception de la notification) im-
mdiatement avant la date anniversaire de la r6ception de ladite notification par
cette autre Partie contractante, A moins que la notification soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ladite p6riode. En l'absence d'accus6 de r6ception
par l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e avoir 6t6 regue quatorze
(14) jours apr~s sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article XIX

ENREGISTREMENT AUPRiPS DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels sont enregistr6s aupris de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de l'6change des notifications
indiquant que chaque Partie contractante a accompli toutes les formalitds n6ces-
saires A cette fin.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, ce dflment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Pasay City le 26 mai 1997 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de Hong Kong: de la Rdpublique des Philippines:

[Illisible] [Illisible]
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere section

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsign6e(s) de Hong Kong:

Hong Kong - points intermddiaires - points aux Philippines - points au-delA.

Notes :

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport afrien d6sign6e(s) de Hong Kong peuvent lors de
tout vol omettre de faire escale A n'importe quel point des routes indiqudes ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points aux Philippines, les points interm6diaires et les
points au-delM, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient Hong Kong comme point
d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm6diaire ou h un point au-delA
et d6barqu6 aux Philippines, ou vice versa, sauf sur decision que peuvent conjointement
prendre les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut tre desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) des Philip-
pines :

Points aux Philippines -points interm6diaires - Hong Kong - points au-delA.

Notes :
1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-

ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) des Philippines peuvent lors de
tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqu6es ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points aux Philippines, les points interm6diaires et les
points au-delA, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient un point aux Philippines
comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point intermfdiaire ou A un point au-delA
pour etre d6barqu6 Hong Kong, ou vice versa, sauf sur ddcision que peuvent conjointement
prendre les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-delA.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the Republic of
Indonesia,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and Indonesia,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong, the

Director of Civil Aviation, and in the case of the Republic of Indonesia,
the Minister of Communications, or, in both cases, any person or body
authorised to perform any functions at present exercisable by the above-
mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories and in relation to the Republic of
Indonesia shall have the meaning assigned to its territory in accordance
with the international law;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement.

Came into force on 27 June 1997 by notification, in accordance with article 22.
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ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to
International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in
conformity with the provisions of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,1 including the
Annexes and any amendments to the Convention or to its Annexes which
apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions are applicable to
international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating
an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph
(1) of this Article the right to make stops in the area of the other Contracting
Party at points determined for that route in accordance with the Annex to this
Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one
point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in the
area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation
of such service through appropriate temporary rearrangements of routes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to
grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the Republic of Indonesia or its nationals.

(b) The Government of the Republic of Indonesia shall have the right to
refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph
(2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied
that that airline is incorporated and has its principal place of business
in Hong Kong.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities.
(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control

Vol. 1981, 1-33911



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 415

of that airline are vested in the Government of the Republic of
Indonesia or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the Republic of Indonesia, in
any case where it is not satisfied that that airline is incorporated
and has its principal place of business in Hong Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo, including mail, originating in or destined for the area of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged
at points on the specified routes other than points in the area of the
Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, taking account of other air services established by airlines of
the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.
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(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 7

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes provided that such certificates or licences were
issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the standards
established under the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944.

ARTICLE 8

Tariffs

(1) The term "tariff" means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their
baggage on scheduled air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such
fare or rate including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage on
scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and Indonesia shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall
be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users,
reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or
part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by
the designated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the
tariffs, which may consult other airlines operating over the whole or part of the
same route, before proposing such tariffs. However, a designated airline shall
not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities of the
Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall have failed
to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or
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because no other designated airline is operating on the same route. References
in this and the preceding paragraph to "the same route" are to the route
operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and Indonesia shall
be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
designated airline or airlines seeking its approval in such form as the
aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed with the aeronautical authorities of a Contracting
Party on the date on which it is received by those aeronautical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (4) of this Article, shall be deemed to have been approved by
the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30 days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one Contracting
Party may, within 30 days of the service of the notice of disapproval, request
consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party
receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the
aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable jointly to
determine the tariff in accordance with paragraph (6) of this Article, the
dispute may be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this
Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff
has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the validity of a
tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.
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(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between Indonesia and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Indonesia and, where
appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the
designated airlines of Indonesia for carriage between Hong Kong and
a State other than Indonesia shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of Hong Kong and. where appropriate, of
the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated
airline of one Contracting Party seeking approval of such tariff with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shall be
filed in such form as those aeronautical authorities may require to
disclose the particulars referred to in paragraph (I) of this Article and
not less than 90 days (or such shorter period as they may decide)
prior to the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed on the date on which it is received by
those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical
authorities of the Contracting Party with whom it has been filed and
shall be deemed to have been approved by them unless, within 30
days after the date of filing, they have served on the designated airline
seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw
approval of any such tariff approved or deemed to be approved by
them on giving 90 days' notice to the designated airline charging such
tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end of that
period.

(1) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this
Article, the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not
disapprove any proposed tariff filed with them by a designated airline which
corresponds (e.g. in price level, conditions and date of expiry but not
necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of that
Contracting Party for comparable services between the same points or is more
restrictive or higher than that tariff.

ARTICLE 9

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including
but not limited to such items as food, beverages and tobacco) which are on
board such aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
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charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such items
as food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed
material which bears insignia of a designated airline of one Contracting Party
and usual publicity material distributed without charge by that designated
airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that
designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, even when such
regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) of
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with
the approval of the customs authorities of that other Contracting Party. In
these circumstances, such regular equipment and such items shall enjoy, on the
basis of reciprocity, the exemptions provided for by paragraph (1) of this
Article until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations. The customs authorities of that other Contracting Party
may however require that such regular equipment and such items be placed
under their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the regular equipment and the other
items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided that that
other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

ARTICLE 10

Direct Transit Traffic

Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not
based on the cost of services provided on arrival. Passengers, baggage and
cargo in direct transit and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall normally be subject to a very simplified control.
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ARTICLE I I

Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the aviation security provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971. 3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require that operators of
aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its
area, act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph
(3) of this Article required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within the area of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs. each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request,
provide such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 13

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of Hong Kong shall have the right to convert and
remit from Indonesia on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed. The designated airlines of Indonesia shall have the right to convert
and remit from Hong Kong on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted
without restriction at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made
by banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 14

Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in the
area of that other Contracting Party those of their own managerial, technical,
operational and other specialist staff who are required for the provision of air
transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to
purchase, such transportation in local currency or in any freely convertible
other currency.
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ARTICLE 15

User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities, including related services
and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services and
facilities provided by those charging authorities, where practicable through
those airlines' representative organisations. Reasonable notice of any
proposals for changes in user charges should be given to such users to enable
them to express their views before changes are made. Each Contracting Party
shall further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 16

Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
area, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party without distinction as to nationality, and shall be
complied with by such aircraft upon entry into, departure from, or while
within, the area of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of passengers, crew or cargo (including
mail) of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew or cargo (including mail) of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party upon entry into, departure from, or
while within, the area of the first Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party of the laws and regulations referred to in this Article a
Contracting Party shall not grant more favourable treatment to its own airline
or airlines.
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ARTICLE 17

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

ARTICLE 18

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of a Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not
been made, a Contracting Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of a Contracting Party, a conference to determine the precise issues to
be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later
than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days
after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The
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tribunal shall hold a hearing at the request of a Contracting Party, or at its
discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies
are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within
15 days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in implementing
the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 19

Amendment

Any amendments to this Agreement, including any amendment which may be
required as a result of any multilateral convention which may in future apply
to both Contracting Parties, may be agreed by the Contracting Parties and
shall enter into force on a date to be determined in a written exchange between
the Contracting Parties, indicating that all necessary procedures have been
completed by them.

ARTICLE 20

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of such notice by that other
Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement before the
end of this period.

ARTICLE 21

Registration with the
International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE 22

Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
given notice in writing to each other that any necessary procedures have been
completed.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 6th day of June 1997 in the English
language.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of the Republic of the Indonesia:

[Illegible] [Illegible]
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-points in Indonesia-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in any order, points in Indonesia in any order and
points beyond in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in Indonesia or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Indonesia:

Points in Indonesia-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Indonesia may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
points in Indonesia in any order, intermediate points in any order and
points beyond in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at points in Indonesia.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE D'INDON-tSIE RELA-
TIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie;

Ddsireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploita-
tion de services a~riens entre Hong Kong et l'Indondsie;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Pour l'application du prdsent Accord, i moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques d6signe, dans le cas de Hong
Kong, le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas de la Rdpublique d'Indon6sie,
le Ministre des Communications ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme
habilit6 A exercer toutes fonctions qui rel~vent des autorit6s susmentionn6es ou des
fonctions similaires;

b) L'expression < entreprise a6rienne d6sign6e d6signe une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent
Accord;

c) L'expression « zone >, en ce qui concerne Hong Kong, d6signe l'Ile de Hong
Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires, et, en ce qui concerne la R6publique
d'Indon6sie, a le sens attribu6 A ce mot conform6ment au droit international;

d) Les expressions < service a6rien >, « service a6rien international , < entre-
prise de transport a6rien et « escale non commerciale ont le sens que leur attri-
bue l'Article 96 de la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A
la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago;

e) L'expression « le prdsent Accord d6signe 6galement l'Annexe audit
Accord, ainsi que tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES INTERNATIONAUX

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se con-
forment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile internatio-
nale, ouverte t la signature le 7 d6cembre 19442 A Chicago, y compris celles de ses

I Entrd en vigueur le 27 juin 1997 par notification, conform6ment A ]'article 22.
1 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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Annexes et de tout amendement qui serait apport6 A la Convention ou A ses Annexes
et qui s'appliquent aux deux Parties contractantes, dans la mesure oii ces disposi-
tions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
ci-apris concernant ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone h des fins-non commerciales.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
ci-apris sp6cifi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a~riens
internationaux sur les routes indiqu6es dans la partie correspondante de l'Annexe
au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6sign6s « les services
agr66s et « les routes indiqu6es , respectivement. Pour l'exploitation d'un ser-
vice agr66 sur une route indiqu6e, les entreprises de transport a~rien d6sign6es par
chaque Partie contractante b6n6ficient, en sus des droits sp6cifi6s au paragraphe 1
du pr6sent article, du droit de faire des escales dans la zone de l'autre Partie con-
tractante en des points fix6s sur cette route, conform6ment A l'Annexe au pr6sent
Accord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, s6par6ment ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6 conf6rer
aux entreprises de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit d'em-
barquer en un point de la zone de l'autre Partie, des passagers et du fret, y compris
du courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou r6mun6ration, A destina-
tion d'un autre point de ladite zone.

4. Si, en raison d'un conflit armd, de troubles ou de faits politiques nouveaux,
ou de circonstances particuli~res et inhabituelles, une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes nest pas en mesure d'exploiter un ser-
vice sur la route normale, l'autre Partie contractante fait tout son possible pour
faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en r6am6nageant temporai-
rement les routes de faqon appropri6e par accord mutuel entre les Parties contrac-
tantes.

Article 4

DtSIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AgRIEN

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou de modifier
ces d6signations.

2. Au regu d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A l'entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.
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3. a) Le Gouvernement de Hong Kong a le droit de refuser les autorisations
d'exploitation visdes au paragraphe 2 du prdsent article, ou d'imposer les conditions
qu'il juge ndcessaires A l'exercice, par une entreprise de transport adrien ddsignde,
des droits spdcifids au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord, s'il n'a pas la
preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie ou de ses
ressortissants.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie a le droit de refuser d'ac-
corder les autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du prdsent article, ou
d'imposer les conditions qu'il juge ndcessaires A l'exercice, par une entreprise de
transport adrien ddsignde, des droits spdcifids au paragraphe 2 de l'article 3 du pre-
sent Accord, s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a td constitude et a son
6tablissement principal A Hong Kong.

4. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise de transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements
que ces autoritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services aeriens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a td ainsi ddsignde et autorisde,
elle peut commencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer
aux dispositions applicables du prdsent Accord.

Article 5

RIVOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de rdvoquer ou de suspendre
une autorisation d'exploitation ddlivrde pour l'exercice des droits spdcifids au para-
graphe 2 de 'article 3 du prdsent Accord par une entreprise de transport adrien
ddsignde par l'autre Partie contractante, ou bien d'imposer les conditions qu'elle
juge ndcessaires A l'exercice de ces droits:

a) i) Dans le cas du Gouvernement de Hong Kong, s'il n'a pas la preuve que la
ligne adrienne est bien immatriculde en Indondsie et qu'elle y a son sifge principal
d'activitds;

ii) Dans le cas du Gouvernement indondsien, s'il n'est pas convaincu que l'en-
treprise de transport adrien est bien immatriculde A Hong Kong et qu'elle y a son
siege principal d'activitds;

b) Si l'entreprise de transport adrien en question manque A se conformer aux
lois et aux r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport adrien manque A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. A moins qu'il ne soit immddiatement indispensable de rdvoquer ou de sus-
pendre l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe 1 du prdsent article, ou
d'imposer les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp cher
la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'aprs
consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article 6

PRINCIPES RIGISSANT L'EXPLOITATION DE SERVICES AGREES

1. Les entreprises de transport adrien ddsign~es des deux Parties contrac-
tantes ont la facultd d'exploiter les services agr6_s sur les routes indiqu~es dans des
conditions d'6luit6 et d'Agalit6.

2. Les entreprises de transport atrien dtsign~es de chaque Partie contractante
doivent, dans l'exploitation des services agr66s, prendre en considdration les int6-
r&s des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante de
fagon A ne pas affecter indfiment les services que ces derni res assurent sur tout ou
partie des m~mes routes.

3. Les services agr66s assur6s par les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es des Parties contractantes doivent 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et avoir comme but essen-
tiel de fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la
demande normalement pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris' le
courrier, en provenance ou A destination de la zone de la Partie contractante qui a
ddsign6 l'entreprise. Pour des passagers et du fret, y compris le courrier, embarqu6s
et d6barquds en des points des routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la zone
de la Partie qui a d6sign6 'entreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux
suivant lesquels la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance de la zone de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic de la zone desservie par les services agr66s, compte
tenu des autres services assur6s par des entreprises de transport a6rien des Etats de
la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6terminent conjoin-
tement de temps b autre la proportion du trafic qui doit transiter sur les routes
indiqu6es.

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITE
ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences, d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services a6riens sur les
routes indiqu6es, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou de validation de
ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux normes minimales
6tablies conform6ment A la Convention relative A l'Aviation civile intemationale,
ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago.
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Article 8

TARIFS

1. Le terme « tarif >> s'entend indiff6remment:
a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport

des passagers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des
frais et conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du tarif appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
fret (A l'exception du courrier) par des services a6riens r6guliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou
dudit tarif, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent
sur les billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le
transport par des services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties con-
tractantes appliquent pour les transports entre Hong Kong et l'Indon6sie sont ceux
approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils sont
fix6s h des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'appr6cia-
tion pertinents, y compris du cofit de l'exploitation des services agr66s, de l'intdrt
des usagers, d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs d'autres entreprises de transport
a6rien qui exploitent tout ou partie de la meme route.

3. Les tarifs mentionnis au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent 8tre fix6s
d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux
Parties contractantes qui sollicitent l'agrdment du tarif, apr6s consultation avec
d'autres entreprises d6signdes exploitant tout ou partie de la m~me route. Toutefois,
on ne peut empAcher une entreprise d6sign6e de proposer, et les autorit6s a6ronau-
tiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif l'accord
des autres entreprises d6sign6es, ou parce qu'aucune entreprise d6sign6e n'exploite
la mme route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe pr6c6dent, les
r6f6rences A << la m~me route >> visent la route exploit6e et non la route indiqude.

4. Les tarifs propos6s pour le transport entre Hong Kong et l'Indon6sie doivent
6tre d6pos6s auprs des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous
la forme que les autorit6s a6ronautiques peuvent s6par6ment exiger pour faire appa-
raitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article. Ils sont
d6pos6s soixante jours au moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour leur
entr6e en vigueur. Les tarifs propos6s sont consid6r6s comme ayant 6t6 d6pos6s
auprZs des autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle ils
sont regus par lesdites autorit6s adronautiques.

5. Tout tarif propos6 peut 6tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante A tout moment et, sous r6serve qu'il ait t6 d6pos6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, il est consid6r6 comme
ayant W approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, A
moins que dans les 30 jours (ou au cours d'une p6riode plus courte dont peuvent
convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes), apr~s la date de
d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fassent savoir par 6crit
Sl'autre Partie contractante qu'elles d6sapprouvent le tarif proposa.
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6. Si une notification de d6sapprobation est adress6e, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 5 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cet effet, l'une des Parties
contractantes peut, dans les 30 jours de la notification de d6sapprobation, demander
des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui
doivent avoir lieu dans les 30 jours de la reception par l'autre Partie contractante de
la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit6s a6ronautiques conform6ment au
paragraphe 5 du pr6sent article, et si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas
A fixer le tarif par accord mutuel, conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article,
le diff6rend peut &re r6glM conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent
Accord.

8. Sous reserve du paragraphe 9 du prdsent article, un tarif fix6 conformdment
aux dispositions du prdsent article reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif
ait 6t6 fix6.

9. Sauf accord des autoritds arronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la pdriode dont elles pourront convenir, un tarif n'est pas prorog6 en vertu du
paragraphe 8 du prdsent article :

a) Au-delA de douze mois apr~s la date d'expiration, quand le tarif comprend
une telle date;

b) Auand il n'en comporte pas, au-delA de douze mois apr~s la date du ddp6t
d'un nouveau tarif aupr~s des autoritds adronautiques des deux Parties contrac-
tantes par une entreprise de transport adrien ddsignre de l'une des Parties contrac-
tantes;

10. a) Les tarifs appliquds par une entreprise de transport adrien d6signde par
Hong Kong pour le transport entre l'Indonrsie et un autre Etat doivent 8re agr66s
par les autoritds arronautiques de l'Indondsie et, le cas 6chdant, par celles de l'autre
Etat. Les tarifs demandds par les entreprises de transport adrien d6sign~es d'Indo-
ndsie pour le transport entre Hong Kong et un Etat autre que l'Indonrsie doivent
atre agr66s par les autoritds adronautiques de Hong Kong et, le cas 6chdant, par
celles de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est ddpos6 par l'entre-
prise de transport adrien ddsignde de l'une des Parties contractantes qui en sollicite
l'agrdment aupr~s des autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, dans la
forme exigde par ces autoritds pour obtenir les renseignements visds au paragraphe 1
du prdsent article et cela au moins 90 jours (ou dans un ddlai plus court si lesdites
autoritds adronautiques y consentent) avant la date projet~e de son entrde en vigueur.
Le tarif propos6 est rdput6 8re ddpos6 A la date A laquelle ces autoritrs adronau-
tiques l'ont requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 peut 6tre agr66 tout moment par les autoritds
adronautiques de la Partie contractante aupr6s desquelles il a t6 ddpos6 et il est
rdput6 tel par ces autoritds, ' moins que, dans les 30 jours suivant la date de son
ddp6t, elles aient fait tenir A l'entreprise ddsignre qui en sollicite l'agrrment une
notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante peuvent retirer
leur agrdment A tout tarif de cette nature ddjA agr66 ou rdput6 8tre agr66 par elles,
moyennant l'envoi d'un prdavis de 90 jours, A l'entreprise de transport adrien ddsi-
gne qui applique ce tarif. L'entreprise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin
de cette pdriode.
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11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alinda c du paragra-
phe 10 du present article, les autoritds adronautiques d'une Partie contractante ne
refusent pas un tarif proposd qui a dtd ddposd aupr~s d'elles par une entreprise de
transport adrien ddsignde et qui correspond (par exemple par son niveau de prix, les
conditions dont il s'assortit et par sa date d'expiration, mais pas ndcessairement
l'itindraire utilisd) au tarif appliqud par une entreprise de transport adrien de cette
Partie contractante pour l'exploitation de services adriens comparables entre les
m~mes points ou qui est plus dlevd ou assorti de conditions plus restrictives que ledit
tarif.

Article 9

DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs exploitds en service adrien international par les entreprises
ddsigndes de chaque Partie contractante, leur dquipement normal, leur carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immddiate, leurs
pi~ces de rechange, y compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais
non exclusivement, les denrdes alimentaires, boissons, tabac) qui se trouvent A bord
desdits adronefs sont exemptds par l'autre Partie contractante, sur la base de la
rdciprocitd, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais
similaires, non lids au coot d'une prestation de service A i'arrivde, A condition que
ces dquipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des adronefs.

2. Les dquipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les appiovi-
sionnements techniques d'utilisation immddiate, les pi~ces de rechange, y compris
les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les den-
rdes alimentaires, boissons, tabac), le stock de billets imprimds, les lettres de trans-
port adrien et autres imprimds A 1'en-t&e de l'entreprise de transport adrien ddsignde
de l'une des Parties contractantes et la documentation publicitaire habituelle dif-
fusde gratuitement par ladite entreprise de transport adrien ddsignde, introduits dans
la rdgion de l'une des Parties contractantes par une entreprise ddsignde de l'autre
Partie contractante, ou pour son compte, ou embarquds A bord d'adronefs exploitds
par ladite entreprise de transport adrien, sont exemptds par l'autre Partie contrac-
tante, sur la base de la rdciprocitd, de tous droits de douane, droits d'accise et autres
redevances ou frais similaires non lids au coot d'une prestation A l'arrivde, mAime si
ces approvisionnements doivent 6tre utilisds ou consommds au cours du survol de
la rdgion de cette autre Partie contractante.

3. Il peut 8tre exigd que les dquipements et approvisionnements visds aux
paragraphes 1 et 2 du prdsent article soient gardds sous la surveillance ou le contrle
des autoritds douani~res de l'autre Partie contractante.

4. L'dquipement normal de bord, ainsi que les autres dquipements et approvi-
sionnements visds au paragraphe 1 du prdsent article, peuvent etre ddchargds dans
la rdgion de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autoritds douanibres.
Dans ce cas, ils bdndficient, sur la base de la rdciprocitd, des exemptions prdvues au
paragraphe 1 du prdsent article jusqu'au moment de leur rdexportation ou de leur'
affectation A d'autres fins, effectudes conformdment aux r~glements douaniers. Les
autoritds douanifires de cette autre Partie contractante peuvent cependant exiger
que ces dquipements et approvisionnements soient placds sous leur surveillance
jusqu'A ce moment.
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5. Les exemptions pr~vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lors-
qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes a
conclu avec une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrange-
ments en vue du transfert, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, de l'6quipe-
ment normal et des autres 6quipements et approvisionnements vises aux paragra-
phes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises
b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 10

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque Partie
contractante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et redevances ou
frais similaires non li6s au cofot d'une prestation de services A l'arrivfe. Les passa-
gers, les bagages et les marchandises en transit direct et qui ne quittent pas la zone
de l'a6roport r6serv6e A cette fin ne sont normalement soumis qu'A un contr6le tr~s
simplifi6.

Article 11

SltCURIT9 AERIENNE

1. Les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de pro-
t6ger l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du pr6-
sent Accord. Chacune des Parties contractantes agit en particulier, conform6ment
aux dispositions sur la sOret6 de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs, ouverte A la signature bL Tokyo le 14 sep-
tembre 1963 1, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
ouverte A la signature A La Haye le 16 dcembre 19702, et de la Convention pour la
r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte A la
signature A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicites d'a6ronefs civils et
les autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers
et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations et services de navigation
a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux dispositions relatives A la sfiret6 de l'aviation fix6es par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale et d6sign6es comme annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.
Chacune des Parties contractantes exige des exploitants dont les a6ronefs sont im-
matricul6s sur son propre registre, ou qui ont le lieu principal de leurs activit6s ou
leur r6sidence permanente dans sa zone, et des exploitants d'a6roports de sa zone,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sairet6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent
etre tenus de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de l'aviation vis6es au

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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paragraphe 3 du prdsent article, que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entrde
dans la zone, la sortie de la zone ou le sjour dans la zone de cette autre Partie con-
tractante. Chaque Partie contractante veille A ce que les mesures addquates soient
effectivement appliqudes dans sa zone pour protdger les adronefs et inspecter les
passagers, l'6quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les provi-
sions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui
adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures spdciales de
sfiret6 raisonnables soient prises pour faire face A une menace particuli6re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'adronef civil
ou d'autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passa-
gers et de leurs dquipages, des adroports ou d'installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres me-
sures approprides, destindes A mettre fin avec rapidit6 et en sdcurit6 A cet incident ou
A cette menace d'incident.

Article 12

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles
de l'autre Partie contractante, A la demande de ces derires, des relevds statistiques
pdriodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte, sur les services agr66s, par les entreprises de transport adrien
ddsigndes de la Partie contractante appelde A foumir ces statistiques. Ces relevds
contiennent tous les renseignements voulus pour permettre de ddterminer le volume
du trafic achemin6 par les entreprises de transport adrien ddsigndes sur les services
agr66s, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de Hong Kong ont le droit de
convertir et de transfdrer hors d'Indondsie, sur simple demande, l'exc~dent de leurs
recettes locales sur leurs ddpenses locales. Les entreprises ddsigndes d'Indondsie
ont le droit de convertir et de transfdrer hors de Hong Kong, sur simple demande,
l'exc~dent de leurs recettes locales sur leurs ddpenses locales.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes sont autorisdes
sans restriction, au taux de change applicable aux transactions au comptant qui est
en vigueur au moment oa ces recettes sont prdsentdes pour conversion et transfert,
et ne sont frappdes d'aucune charge A l'exception de celles normalement demanddes
par les banques pour exdcuter ces opdrations.

Article 14

REPRI9SENTATION ET VENTES DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AIRIEN

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit, conformment aux lois et r~glements de l'autre Partie con-
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tractante, concernant l'entrre, le sjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer
dans la region de cette autre Partie contractante leurs personnels de direction, tech-
niques, d'exploitation et les autres personnels spdcialisrs ndcessaires pour assurer
les services de transport arrien.

2. Les entreprises drsignres de chaque Partie contractante ont le droit de
vendre des prestations de transport arrien dans la rdgion de l'autre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises de
transport adrien drsigndes de chaque Partie contractante ont le droit de vendre et
toute personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou en toute
autre monnaie librement convertible.

Article 15

REDEVANCES D'USAGE

1. L'expression « redevances d'usage s'entend des paiements demandrs
au* entreprises de transport arrien par les autorit6s arronautiques compdtentes, ou
demandfes A ces entreprises, avec l'autorisation de ces autoritrs, pour l'utilisation
des terrains ou d'installations d'arroports ou encore d'installations de navigation
a6rienne, y compris les prestations et facilit6s qui y sont associ6es, par les a6ronefs,
leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transportees.

2. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impo-
sees aux entreprises de transport adrien d6signres de l'autre Partie contractante des
redevances d'usage plus 6levres que celles imposres A ses propres entreprises ddsi-
gnres qui exploitent des services ariens internationaux similaires.

3. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation, concernant
la perception de ces redevances et les entreprises de transport arrien qui utilisent les
services et installations fournis par ses autoritds, concertation qui a lieu dans la
mesure du possible par l'entremise des organisations representatives de ces entre-
prises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont commu-
niqudes aux usagers avec un drlai de prravis raisonnable pour leur permettre
d'exprimer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque
Partie contractante encourage en outre ses autorit6s comprtentes en matiire de
redevances et les usagers A dchanger les informations utiles concernant les rede-
vances d'usage.

Article 16

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e sur son
territoire ou A la sortie de celui-ci des a6ronefs affects A la navigation a6rienne
internationale ou relatifs A l'exploitation ou A la navigation desdits a6ronefs pendant
leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de rentre-
prise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante,
qui doivent s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie
contractante et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du courrier
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transport~s A bord d'adronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalit6s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, sont
applicables aux passagers, 6quipages, marchandises ou courrier transport6s A bord
des a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante, b l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et
pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire.

3. Dans l'application a l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien
d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante des lois et r~glements mentionn6s dans le
pr6sent article, une Partie contractante n'accorde pas un traitement plus favorable A
ses propres entreprises de transport a6rien.

Article 17

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations
concernant la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du
pr6sent Accord. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, d6butent dans les 60 jours suivant la date de
r6ception par l'autre Partie contractante d'une demande 6crite, 4 moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 18

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l' interprdta-
tion ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le r6gler par n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent soumettre le diff6rend t une personne ou a un organisme
convenu entre elles ou, A la demande des Parties contractantes, pour d6cision un
tribunal de trois arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant 6tre con-
sid6r6 comme neutre par rapport au diffdrend, qui assumera les fonctions de prdsi-
dent du tribunal, est d6sign6 comme troisi~me arbitre par accord entre les deux
arbitres, dans les 60 jours de la d6signation du second;

b) S'il n'a 6t6 proc6d6 A aucune d6signation dans les d6lais sp6cifi6s ci-desss,
l'une des Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale de procfder i la d6signdtion n6cessaire dans
les 30 jours. Si le Pr6sident estime 6tre ressortissant d'un Etat ne pouvant 8tre
consid6r6 comme neutre par rapport au diff6rend, le Vice-Pr6sident le plus ancien
dont la neutralit6 ne peut 6tre contest6e procde A la d6signation.

3. Sauf dispositions contraires pr6vues ci-apris dans le pr6sent article, ou
autres dispositions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les
limites de sa comp6tence et 6tablit son r~glement int6rieur. Sur instructions du tri-
bunal, ou A la requte de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence
se r6unit pour d6terminer la question pr6cise A arbitrer et les proc6dures sp6cifiques
A suivre 30 jours au plus tard apris que le tribunal est entiRrement constitu6.
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4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou
stipul6es par le tribunal, chaque Partie contractante pr6sente un m6moire dans les
45 jours de la constitution enti~re du tribunal. Les rdponses sont pr6sent6es dans les
60 jours suivants. Le tribunal se r6unit en s6ance la requite de l'une des Parties
contractantes, ou A sa discrdtion dans les 30 jours suivant la date limite du d6p6t des
r6ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une d6cision 6crite dans les 30jours suivant
la cl6ture de la s6ance ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant le d6p6t
de la deuxi~me r6ponse. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

6. Une Partie contractante peut pr6senter des demandes d'6claircissement
concernant la d6cision dans les 15 jours suivant sa r6ception et lesdits 6claircisse-
ments sont fournis dans les 15 jours de la requite.

7. La d6cision du tribunal a force obligatoire A l'6gard des Parties contrac-
tantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal, y compris les frais encourus par le Pr6sident ou le
Vice-Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour
la mise en ceuvre des procedures pr6vues au paragraphe 2, b du pr6sent article, sont
partag6s A 6galit6 par les Parties contractantes.

Article 19

AMENDEMENTS

Tout amendement au pr6sent Accord, y compris l'amendement susceptible de
devenir n6cessaire A la suite de l'adoption d'une convention multilat6rale A laquelle
peuvent adh6rer par la suite les deux Parties contractantes est accept6 par les Parties,
contractantes et il entre en vigueur A une date qui est d6termin6e par un 6change de
notifications 6crites entre les Parties contractantes, pr6cisant qu'elles ont accompli
toutes les formalit6s n6cessaires.

Article 20

DgNONCIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord prend alors fin
A minuit (heure locale du lieu de r6ception de la notification), imm&iatement avant
le premier anniversaire de la date de r6ception de la notification par cette autre Partie
contractante, A moins que cette notification soit retir6e avant l'expiration de ce d6lai.

Article 21

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et tout amendement s'y rapportant sont enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 22

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur dis que les Parties contractantes se sont
notifi6 par dcrit qu'elles ont accompli toutes les formalit~s ndcessaires A cet effet.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Hong Kong le 6 juin 1997 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de Hong Kong:

[Illisible]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indondsie:

[Illisible]
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere section

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6e(s) de Hong Kong:
Hong Kong - points interm6diaires - points en Indon6sie - points au-del].

Notes :
1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-

ment par les Parties contractantes.
2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de Hong Kong peuvent lors

de tout vol omettre de faire escale A n'importe quel point des routes indiqu6es ci-dessus
et desservir dans n'importe quel ordre les points interm6diaires en Indon6sie et les points
au-delA, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient Hong Kong comme point d'ori-
gine.

3. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A partir d'un point interm6diaire ou d'un point
au-delA pour 8tre d6barqu6 en Indon6sie, ou vice versa, sauf apr~s d6cision conjointe prise de
temps A autre par les Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut &re desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport a~ien d6sign6e(s) d'Indon6sie:
Points en Indon6sie - points interm6diaires - Hong Kong - points au-delA.

Notes :
1. Les points A desservir sur les routes indiqudes ci-dessus sont d6termin6s conjointe-

ment par les Parties contractantes.
2. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) d'Indondsie peuvent lors de tout

vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir
dans n'importe quel ordre les points en Indon6sie, les points intermdiaires et les points
au-delA, pourvu que les services agr66s sur ces routes aient l'Indon6sie comme point d'ori-
gine.

3. Aucun trafic ne peut atre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-delA
pour 8tre d6barqu6 A Hong Kong, ou vice versa, sauf sur d6cision conjointe prise de temps A
autre par les Parties contractantes.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 6tre desservi comme point interm~diaire
ou comme point au-delA.
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ACCORD1 DE COOPtRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AGENCE DE COOPtRATION CULTU-
RELLE ET TECHNIQUE

Considarant les dispositions de la Charte des Nations Unies (ci-apras
d6nommfes "l'Organisation"), qui demandent, entre autres, de promouvoir la
cooperation r6gionale et internationale afin de r6gler les probldmes politiques,
6conomiques et sociaux et d'assurer le respect des droits de l'homme dans le
monde,

Considdrant les dispositions de la Convention et de la Charte de l'Agence
de coopdration culturelle et technique 2 (ci-apr~s d~nomm~e "l'Agence"), qui
demandent, entre autres, de promouvoir la cooparation entre ses membres et
d'encourager l'dmergence d'une solidarit6 nouvelle, constituant ainsi un facteur
suppl~mentaire contribuant au rapprochement des peuples par le dialogue

permanent des civilisations,

Rappelant lea r6solutions pertinentes de l'Asaembl~e ggnarale des
Nations Unies, en particulier sa rdsolution 33/183, par laquelle elle a octroy6
le statut d'observateur A l'Agence, et sa resolution 50/34 demandant un
renforcement de la coop~ration entre lea deux organisations,

Conscientes de la n4cessit6 dadtablir des liens de coopdration plus 6troits
entre lOrganisation et ses institutions sp6cialisdes d'une part et l'Agence et
ses institutions spfcialis~es, de l'autre, dans les domaines dlintdrit commun,
et d~sireuses de promouvoir et de renforcer cette cooperation,

LlOrganisation des Nations Unies et l'Agence de coopdration culturelle et
technique

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT

Article premier

DOMAINES DE COOPERATION

LtOrganisation et l'Agence slengagent A coop6rer dans lea domaines ci-
apr&s, par le biais de leurs organes comp6tents

1. Politique;

2. tconomique et social;

3. Scientifique et culturel.

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1997 par la signature, conformfment A larticle X.
2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1095, p. 277.
3 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblee gdndrale, trente-troisi.me session, Supplement no 45

(A/33/45), p. 15.
4 Ibid, cinquanuime session, Supplement n0 49 (A/50/49), vol. 1, p. 14.
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Article IT

COOP9RATION ET CONSULTATION

L'Organisation et l'Agence tiennent des consultations, selon que de besoin,

sur toutes les questions d'int~rft comnun, afin de coordonner et d'harmoniser

leurs positions.

Article III

REPR9SENTATION MUTUELLE

1. Sous r~serve des d6cisions qui peuvent itre prises par sea organes

comp~tents concernant la participation d'observateurs A sea r6unions, et sous
rdserve du raglement int~rieur des organes en question, l'Organisation invite
l'Agence A envoyer des repr6sentants A sea r6unions et conferences autorisant la
presence d'observateurs, lorsque des questions l'int~ressant y sont examindes.

2. Sous r~serve des dacisions qui peuvent &tre prises par ses organes

comp~tents concernant la participation d'observateurs A sea r6unions, l'Agence
invite l'Organisation A envoyer des repr6sentants A toutes sea r6unions et
confdrences autorisant la presence d'observateurs, lorsque des questions
l'int~ressant y sont examinees.

Article TV

9CHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Sous rfserve des dispositions qu'elles jugeront ncessaires de prendre pour
prot~ger le caract~re confidentiel de certains documents et informations, lea
deux organisations 6changent des informations et des documents sur lea questions

d'intfrt commun, en particulier :

1. L'Organisation communique & l'Agence, sur as demande,*des informations sur
lea projets et programmes nationaux ou multinationaux executes par elle dans lea
domaines politique, 6conomique, social, scientifique et culturel, avec son
assistance ou sous sea auspices, dans lea 9tats qui sont membres & la fois de
l'Organisation et de l'Agence, et examine toute proposition que l'Agence peut

lui communiquer, afin d'assurer une meilleure compldmentarit& des activit6s et
une coordination plus efficace entre lea deux organisations.

2. L'Agence communique A l'Organisation, a sa demande, des informations sur
lea projets et programmes exdcutes dans les domaines politique, &conomique,

social, scientifique et culturel, ayant trait A la mise en oeuvre dlactivit6s de
l'Agence dans lea 9tats membres de cette derni~re. Elle examine toute
proposition concernant lea projets et programmes en question que l'Organisation
peut lui soumettre, afin d'assurer une meilleure compl~mentarit6 des activit~s
et une coordination plus efficace entre lea deux organisations.
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3. L'Organisation peut porter A l'attention de l'Agence toute question qui, A
son avis, exige une action conjointe et coordonn6e des deux organisations.

4. LAgence peut porter A 1'attention de l'Organisation lea questions qui, A
son avis, exigent la coopdration des deux organisations.

INFORMATIONS STATISTIQUES ET JURIDIQUES

Sous r6serve de leurs r~gles et r6glements respectifa, l°Organisation et
l'Agence conjuguent leurs efforts, afin :

- D'assurer une exploitation optimale des informations statistiques et
juridiques et d'utiliser efficacement leurs ressources pour compiler
analyser, publier et diffuser de telles informations;

- De rdduire la charge de travail impos~e aux gouvernements et
organisations aupr&s desquels ces informations sont collectdes.

Aricle I

QUESTIONS ADMINISTRATIVES ET TECHNIQUES

1. Si le d4veloppement des activit6s de llorganisation et de 1,Agence dans les
domaines dlintdrft commun l~exige, une organisation peut demander la coop6ration
de l'autre, lorsque cette dernire est en mesure de contribuer au d6veloppement
des activitds de la premiere.

2. Chaque organisation slefforce, dans la mesure du possible et conform~ment A
ses instruments constitutifs et aux d6cisions de sea organes comp~tents, de
r~pondre favorablement a ces demandes de cooperation, suivant les proc6dures
dtablies d'un commun accord.

3. De mime, dans la mesure du possible, et dana le contexte de leurs
instruments constitutifs et des d~cisions de leurs organes comp~tents
respectifs, les deux organisations se portent mutuellement assistance pour la
formation de diverses cat6gories de personnel, en particulier le personnels
administratif et de conf6rence, de mime que de sp6cialistes dans lea domaines
juridique, 6conomique, social, scientifique et culturel.

ACTION COMMUNE

1. L'Organisation et l'Agence peuvent, dans le cadre d'arrangements spdciaux,
d6cider de participer conjointement A llex6cution de projets dlintgr~t commun.
Ces arrangements d6finisaent lea modalitds relatives A la participation de
chaque organisation A ces projets et d6terminent lea montants que chacune doit
acquitter.
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2. L-Organisation at l'Agence peuvent, selon qu'elles le jugent souhaitable,
cr6er des commissions, des comit6s ou d'autres organes techniques ou
consultatifs, suivant des modalit~s et conditions dtablies d'un commun accord
dans chaque cas, pour lea conseiller sur lea questions d'int6r~t commun.

COOP9RATION ENTRE LES SECR9TARIATS

Le Secrtaire g~ndral de lOrganisation et le Secr6taire gdn~ral de
l'Agence prennent lea dispositions administratives appropri6es afin d'assurer
une coop6ration at une liaison efficaces entre les secretariats des deux
organisations.

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le Secrdtariat de l'Organisation at le Secr6tariat de l'Agence se
consultant, selon qua de besoin, sur lea questions relatives au pr6sent Accord.

2. Le Secr4tariat de l'Organisation at le Secr6tariat de l'Agence peuvent, si
n~cessaire, convenir de dispositions administratives suppl6mentaires an vue de
l1application du prdsent Accord.

Article X

ENTR9E EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DUREE

1. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les
reprdsentants d~ment autorisds des deux organisations.

2. Le present Accord peut Atre amend4 par accord entre l'Organisation at
l'Agence, sous r~serve qua l'une des parties notifie par dcrit A l'autre partie
les amendements proposes. L'amendement an question prend effet A.1'expiration
d'une pdriode de trois mois suivant l'expression de ce consentement.

3. Une partie peut d~noncer le present Accord an notifiant par 6crit son
intention A l'autre partie, six mois A l~avance.
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EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussign~s du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies et du Secretariat de l'Agence de coopdration
culturelle et technique, diament autorisds par leurs autoritis respectives, ont
signd le present Accord en double exemplaire.

Fait le .. 1997 au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies A
New York.

Pour I'Organisation
des Nations Unies:

Pour l'Agence de coop6ration
culturelle et technique:

2

I Kofi Annan.

2 Jean Louis Roy.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE AGENCY FOR CULTURAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION

Considering the provisions of the Charter of the United Nations (hereinafter
referred to as the UN) which calls, inter alia, for the promotion of regional and
international cooperation to solve political, economic and social problems and to
ensure respect for human rights in the world,

Considering the provisions of the Convention and of the Charter of the Agency
for Cultural and Technical Cooperation 2 (hereinafter referred to as the ACTC),
which calls, inter alia, for the promotion of cooperation among its members and
to encourage the emergence of a new solidarity, thus constituting an additional fac-
tor in the coming together of the peoples through the permanent dialogue of civili-
sations.

Recalling the relevant resolution of the UN General Assembly, in particular
resolution 33/183 by which ACTC was granted the observer status and resolu-
tion 50/34 calling for intensified cooperation between the two organizations,

Conscious of the need for closer cooperation between the UN and its spe-
cialized agencies on the one hand, and the ACTC and its specialized institutions on
the other, in matters of common interest, and desirous of further enhancing and
strengthening such cooperation,

The United Nations and the Agency for Cultural and Technical Cooperation.

Have agreed as follows:

Article I

AREAS OF COOPERATION

The UN and ACTC undertake to cooperate in the following area, through their
appropriate bodies:

1. Political,

2. Economic and social,

3. Scientific and cultural.

Article II

COOPERATION AND CONSULTATION

The UN and the ACTC shall hold consultations, as needed, on all matters of
common interest with a view to coordinating and harmonizing their positions.

I Came into force on 25 June 1997 by signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1095, p. 277.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-third Session, Supplement No. 45 (A/33/45),

p. 15.
4 Ibid., Fiftieth Session, Supplement No. 49 (A/50/49), Vol. 1, p. 12.
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Article III

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Subject to such decisions as may be taken by its competent bodies con-
cerning the attendance of its meetings by observers, and subject to the rules of
procedure of the bodies concerned, the United Nations shall invite the ACTC to
send representatives to United Nations meetings and conferences where observers
are allowed, whenever matters of interest to the ACTC are discussed.

2. Subject to such decisions as may be taken by its competent bodies con-
cerning the attendance of its meetings by observers, the ACTC shall invite the UN
to send representatives to all its meetings and conferences where observers are
allowed, whenever matters of interest to the UN are discussed.

Article IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Subject to such arrangements as may be deemed necessary to safeguard the
confidential nature of certain information and documents, the two organizations
shall exchange information and documents of questions of common interest, in par-
ticular:

1. The UN shall make available to the ACTC, upon its request, information on
any national or multinational projects and programmes that are undertaken by the
UN in the political, economic, social, scientific and cultural fields, with its assistance
or under its auspices in States members both of the UN and of the ACTC, and shall
consider any proposals that may be communicated to it by the ACTC with a view to
ensuring a better complementarity of action and a more effective coordination be-
tween the two organizations.

2. The ACTC shall make available to the UN, upon the latter's request, infor-
mation on projects and programmes in the political, economic, social, scientific
and cultural fields that relate to the development of ACTC activities in the latter's
Member states. It shall consider any proposals concerning such projects and pro-
grammes that may be sumitted to it by the UN with a view to ensuring better com-
plementarity of action and a more effective coordination between the two organ-
izations.

3. The UN may bring to the attention of the ACTC issues that, in its view,
require joint and coordinated action by the two organizations.

4. The ACTC may bring to the attention of the UN those issues that, in its
opinion, call for cooperation between the two organizations.

Article V

STATISTICAL AND LEGAL INFORMATION

The UN and the ACTC shall, subject to their respective rules and regulations,
pool their efforts to:

- Ensure optimum utilization of statistical and legal information and efficient use
of their resources to compile, analyze, publish and disseminate such infor-
mation;
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- Reduce the workload on governments and organizations from which such infor-

mation and collected.

Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL

1. Should the growth of the UN and ACTC activities in fields of com-
mon interest so dictate, either organization may request the cooperation of the
other whenever the latter organization is in a position to held develop the former's
activities.

2. Each organization shall endeavour, insofar as possible and in compliance
with its constituent instruments and decisions of its competent bodies, to respond
favourably to such requests for cooperation in accordance with procedures to be
mutually agreed upon.

3. Similarly, insofar as possible, and within the context of their constituent
instruments and decisions of their respective competent bodies, the two organiza-
tions shall assist each other in the training of various categories of staff, especially
administrative and conference staff as well as specialists in legal, economic, social,
scientific and cultural fields.

Article VII

JOINT ACTION

1. The UN and the ACTC may, through special arrangements, decide to act
jointly in the implementation of projects that are of common interest. The special
arrangements shall define the modalities for the participation of each organization in
such projects and shall determine the expenses payable by each of them.

2. The UN and the ACTC may, whenever they consider it desirable, set up
commissions, committees or other technical or advisory bodies on terms and condi-
tions, to be mutually agreed upon in each case, to advise on matters of common
interest.

Article VIII

COOPERATION BETWEEN THE SECRETARIATS

The Secretary-General of the UN and the Secretary-General of ACTC shall
make appropriate administrative arrangements to ensure effective cooperation and
liaison between the secretariats of the two organizations.

Article IX

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The UN Secretariat and the ACTC Secretariat shall consult each other as
needed on matters relating to the present Agreement.

Vol. 1981, 11-1198
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2. The UN Secretariat and the ACTC Secretariat may, if necessary, agree on
supplementary administrative arrangements for the implementation of the present
Agreement.

Article X

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENTS AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the duly
authorized representatives of the two organizations.

2. This Agreement may be amended by mutual consent of the UN and the
ACTC provided one of the parties presents the proposed amendments to the other
in writing. The amendment shall enter into force after a period of three months
following the expression of such consent.

3. Either of the parties may terminate this Agreement by giving six month
written notice to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives of the Secretariat of
the United Nations and the Secretariat of the Agency for Cultural and Technical
Cooperation, being duly authorized by their respective authorities, have signed the
present Agreement in duplicate.

SIGNED this 25 day of June 1997 at the United Nations Headquarters in New
York.

For the United Nations: For the Agency for Cultural
and Technical Cooperation:

KOFI ANNAN JEAN Louis Roy
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

25 July 1996

NAURU

(With effect from 25 July 1996.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 June 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 24, as well as annex A in
volumes 1419, 1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745, 1748,
1753, 1776, 1819, 1846 and 1913.

Vol. 1981, A-52

No 52. CONVENTION CR1_ANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNIPE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATION

Instrument depos6 aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

25 juillet 1996

NAURU

(Avec effet au 25 juillet 1996.)

La dclaration certifie a t6 enregistre
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 1 A 5, 7 A 10, et 12 A 24, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1419,1583,1694,1703, 1712,1736,
1745, 1748, 1753, 1776, 1819, 1846 et 1913.

1997454



1997 United Nations - Treaty Series

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

SUCCESSION to Protocol 1 of 6 September
19521 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, 19 and 23, as well as annex A in volumes
1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1686, 1693, 1705,
1712, 1720, 1749, 1767, 1775, 1917 and 1973.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENVE LE 6 SEPTEM-
BRE 1952'

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur gdndral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RI2PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certifide a 9t9 enregistr6e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'.6ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

SUCCESSION au Protocole 1 du 6 septem-
bre 19521 la Convention susmentionn6e

Notification revue par le Directeur g,6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RI2PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certifide a 9t9 enregistroe
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 30juin
1997.

.1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 17, 19 et 23, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579,
1580, 1686, 1693, 1705, 1712, 1720, 1749, 1767, 1775, 1917
et 1973.

Vol. 1981, A-2937
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SUCCESSION of Protocol 2 of 6 September
1952 to the Universal Copyright Conven-
tion of 6 September 1952'

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

SUCCESSION to Protocol 3 of 6 September
19521 to the Universal Copyright Conven-
tion of 6 September 1952

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132.

Vol. 1981, A-2937

SUCCESSION au Protocole 2 du 6 septem-
bre 19521 A la Convention universelle du
6 septembre 1952 sur le droit d'auteur l

Notification reVue par le Directeur general
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-R9IPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifige a 9t9 enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

SUCCESSION au Protocole 3 du 6 septem-
bre 19521 A la Convention universelle du
6 septembre 1952 sur le droit d'auteur

Notification reVue par le Directeur giniral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CKDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certfide a ite enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

SUCCESSION to the above-mentioned
Convention and to the related Protocol of
14 May 19542

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749, 1753, 1787, 1824,
1864, 1887, 1920 and 1969.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7, 9, 11, 15, 17,
21, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1463, 1466,
1543, 1679, 1705, 1747, 1749, 1824 and 1969.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMt1. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

SUCCESSION A la Convention susmention-
n6e et au Protocole y relatif du 14 mai 19542

Notification revue par le Directeur ggnjral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifge a iti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donnbes dans
les Index cumulatifs nos 3 12, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 23
et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749,
1753, 1787, 1824, 1864, 1887, 1920 et 1969.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 7, 9,
11, 15, 17, 21, 23 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes
1463, 1466, 1543, 1679, 1705, 1747, 1749, 1824 et 1969.
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No. 4683. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE LEBA-
NESE REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN LEBANON. SIGNED AT
BEIRUT, ON 3 JULY 1956'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 28 June 1997, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of Leb-
anon signed at Beirut on 19 May 1995, in ac-
cordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 28 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 145.

2 See p. 167 of this volume.

Vol. 1981. A-4683

NO 4683. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
LIBANAISE ET LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
CONCERNANT LES ACTIVITIS DU
FISE AU LIBAN. SIGN]f, A BEY-
ROUTH, LE 3 JUILLET 19561

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir ef-
fet le 28 juin 1997, date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord de base relatif A la coop6ration
entre le Fonds des Nations Unies pour 1'en-
fance et le Gouvernement libanais sign6 A
Beyrouth le 19 mai 1995, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article XXIII de ce dernier
Accord2.

Enregistri d'office le 28 juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, p. 145.
2 Voir p. 167 du pr6sent volume.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 19, and 21 to 23, as well as annex A in vol-
umes 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1887
and 1903.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LU'TIE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTVE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FtRENCE GINIRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'1tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZItME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur ginral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La dclaration certifige a dti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429, p. 93;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 19, et 21 A 23, ainsi que
l'annexe A des volumes 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720,
1749, 1753, 1887 et 1903.

Vol. 1981, A-6193
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 21, 23 and 24, as well as annex a in vol-
umes 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558,
1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720,
1749, 1753, 1762, 1887, 1917 and 1926.

Vol. 1981. A-11806

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIETE
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GJtN1tRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

SUCCESSION

Notification rezue par le Directeur gdnral
de l'Organisation des Nations Unies pour
1'ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certifige a jtj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumlatifs n-

s 
13 b 21, 23 et 24, ainsi que l'an-

nexe A des volumes 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509,
1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693, 1696,
1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1887, 1917 et 1926.

1997
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No. 13272. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF IN-
FORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT ISTANBUL
ON 4 SEPTEMBER 1958'

RATIFICATION of the Additional Protocol
to the above-mentioned Convention con-
cluded at Patras on 6 September 19892

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 June 1997

BELGIUM

(With effect from 1 September 1997.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and
annex A in volumes 960, 1205, 1434, 1597, 1649, 1678, 1792
and 1840.

2 Ibid., vol. 1597, No. A-13272, and annex A in volume
1792.

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'tCHANGE INTERNA-
TIONAL D'INFORMATIONS EN MA-
TIftRE D'ETAT CIVIL. CONCLUE A
ISTANBUL LE 4 SEPTEMBRE 19581

RATIFICATION du Protocole additionnel A
la Convention susmentionnde, conclu A
Patras le 6 septembre 19892

Instrument de0posj auprs du Gouverne-
ment suisse le:

2 juin 1997

BELGIQUE

(Avec effet au I
er septembre 1997.)

La diclaration certifige a jt enregistrie
par la Suisse le 30juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 932, p. 41, et
annexe A des volumes 960, 1205, 1434, 1597, 1649, 1678,
1792 et 1840.

2 Ibid., vol. 1597, no A-13272 et annexe A du volume
1792.

Vol. 1981, A-13272



462 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumlative Indexes
Nos. 15 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1436,
1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641,
1686, 1693, 1696, 1705, 1712, 1720, 1727, 1749, 1775, 1851
and 1917.

Vol. 1981. A-13444

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RjtVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur giniral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certifije a 9te enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'6ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 943, p. 179;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs n

os 
15 & 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693, 1696, 1705, 1712, 1720,
1727, 1749, 1775, 1851 et 1917.
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 19741

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

No 14287. CONVENTION RGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
tTUDES ET DES DIPLOMES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
AMIRIQUE LATINE ET DANS LA RI-
GION DES CARAIBES. CONCLUE A
MEXICO LE 19 JUILLET 19741

SUCCESSION
Notification revue par le Directeur g~nral

de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CIDO1NE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifi~e a itj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 245; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 980, p. 245;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences dorn6es dans
Nos. 6 to 18, and 21 to 23, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nos 16 A 18, et 21 A 23, ainsi que
umes 1465, 1705 and 1770. l'annexe A des volumes 1465, 1705 et 1770.

Vol. 1981, A-14287
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

SUCCESSION
Notification received by the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1408,
1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487,
1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589,
1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787, 1843,
1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908, 1926 and 1936.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur g.nral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certfide a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 A 24, ainsi que lannexe A des
volumes 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540,
1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672,
1678. 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753,
1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908,
1926 et 1936.
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No. 16889. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB AND
EUROPEAN STATES BORDERING ON
THE MEDITERRANEAN. SIGNED AT
NICE ON 17 DECEMBER 19761

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191, and
annex A in volumes 1138, 1224, 1351, 1419, 1527, 1696,
1705 and 1749.

No 16889. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ITUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES tTATS ARABES ET LES
ItTATS EUROPtENS RIVERAINS DE
LA MtDITERRANtE. SIGNtE A
NICE LE 17 DtCEMBRE 1976'

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur gdndral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifige a gtg enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1098, p. 191,
et annexe A des volumes 1138, 1224, 1351, 1419, 1527,
1696, 1705 et 1749.
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1423,
1436, 1437, 1507, 1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699,
1705, 1720, 1749, 1753, 1788, 1843, 1851, 1901, 1929 and
1969.

Vol. 1981, A-20966

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA RjtGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur gineral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

30 avril 1997

L'EX-RI PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CtDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certifi6e a 9t enregistrd
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 30juin
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1272, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 22 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1413, 1423, 1436, 1437, 1507, 1543, 1562, 1567,
1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1788, 1843,
1851, 1901, 1929 et 1969.
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No. 22132. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF PLURILINGUAL
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS
RECORDS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 SEPTEMBER 19761

APPLICATION

Notification certifying the completion of
the constitutionalprocedures requiredfor the
application of the Convention on its territory
deposited with the Government of Switzer-
land on:

2 June 1997

BELGIUM

(With effect from 2 July 1997.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1327, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 24, as well as annex A in volumes 1462, 1567, 1570,
1712, 1747, 1775 and 1901.

No 22132. CONVENTION RELATIVE A
LA DtLIVRANCE D'EXTRAITS PLU-
RILINGUES D'ACTES DE L'tTAT
CIVIL. CONCLUE A VIENNE LE
8 SEPTEMBRE 1976'

APPLICATION

Notification attestant l'accomplissement
des procidures constitutionnelles requises
pour l'application de la Convention sur son
territoire deposie auprs du Gouvernement
suisse le :

2juin 1997

BELGIQUE

(Avec effet au 2 juillet 1997.)

La ddclaration certifide a t. enregistrie
par la Suisse le 30juin 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1327, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1462, 1567, 1570, 1712, 1747, 1775 et 1901.
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No. 25477. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
(UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY FROM THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM) AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT
THE HAGUE ON 17 SEPTEMBER 1986'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. HONG KONG, 9 AND 16 DECEMBER 1996

Came into force on 26 May 1997, in accordance with the provisions of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 June 1997.

1

Secretary for Economic Services
to the Consul-General of the Netherlands at Hong Kong

ECONOMIC SERVICES BRANCH
HONG KONG

9 December 1996
Dear Consul-General,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Hong Kong and the Government of the Kingdom of the Netherlands
concerning Air Services, done at the Hague on 17 September 1986, and to
propose on behalf of the Government of Hong Kong that the following shall
be included as Article 8A to the said Agreement:

"ARTICLE 8A

Avoidance of Double Taxation

(1) Income or profits derived from the operation of aircraft in international
traffic by an airline of one Contracting Party, including participation in a pool
service, a joint air transport operation or an international operating agency,
which are subject to tax in the area of that Contracting Party shall be exempt
from income tax, profits tax and all other taxes on income or profits imposed
in the area of the other Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1486, p. 165.
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(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the
operation of aircraft in international traffic shall be exempt from taxes of every
kind and description on capital and assets imposed in the area of the other
Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and
movable property pertaining to the operation of such aircraft which are
received by an airline of one Contracting Party shall be subject to tax on gains
only in the area of that Contracting Party.

(4) For the purposes of this Article:
(a) the term "income or profits derived from the operation of aircraft in

international traffic" shall include income or profits from the
operation of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods,
mail or merchandise including:

(i) the lease of aircraft on a charter basis;

(ii) the sale of tickets for and the provision of services connected
with such carriage, either for the airline itself or for any other
airline;

(iii) interest on funds directly connected with the operation of
aircraft in international traffic;

(b) the term "international traffic" means any carriage by an aircraft
except when such carriage is solely between places in the area of the
other Contracting Party;

(c) the term "airline of one Contracting Party" means in the case of
Hong Kong, an airline incorporated and having its principal place of
business in Hong Kong and in the case of the Kingdom of the
Netherlands, an airline substantially owned and effectively controlled
by the Government of the Kingdom of the Netherlands or its
nationals.

(5) This Article shall not have effect as long as an Agreement for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income or profits
providing for similar exemptions shall be in force between the Contracting
Parties."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the
Kingdom of the Netherlands, I have the honour to propose that the present
letter and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date that both
Governments have given notice in writing to each other that any necessary
procedures have been completed.
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I further propose that for the ease of accounting, the Article shall take
effect as from the taxation year or year of assessment beginning on or after I
January 1996.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance. of my

highest consideration.

Yours sincerely,

STEPHEN IP
Secretary for Economic Services
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II

Consul-General of the Netherlands at Hong Kong
to the Secretaryfor Economic Services

CONSULATE-GENERAL OF THE NETHERLANDS

HONG KONG

16 December 1996

Dear Mr. Ip,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter, dated 9th
December 1996, which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are
acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands who
therefore agrees that your letter together with this reply to that effect shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date that both Governments have given notice in writing to each
other that any necessary procedures have been completed.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.,

Yours sincerely,

C. C. SANDERS
Consul-General of the Netherlands

Mr. Stephen Ip
Secretary for Economic Services
Government Secretariat
Lower Albert Road
Hong Kong

Vol. 1981, A-25477
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ANNEX TO THE
AGREEMENT OF 17 SEPTEMBER 19861 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
(UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY FROM THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM) AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING AIR SERVICES. HONG KONG, 9 AND 16 DECEMBER 1996

Came into force on 26 May 1997, in accordance with the provisions of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 June 1997.

1

Secretary for Economic Services
to the Consul-General of the Netherlands at Kong Kong

ECONOMIC SERVICES BRANCH

HONG KONG

9 December 1996

Dear Consul-General,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
Hong Kong and the Government of the Kingdom of the Netherlands
concerning Air Services, done at the Hague on 17 September 1986, and to
propose on behalf of the Government of Hong Kong that the following shall
replace the Annex to the said Agreement:

"ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-Amsterdam-points beyond.

Notes:

I. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in any order and points beyond in any order, provided that
the agreed services on these routes begin at Hong Kong.

2. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Amsterdam or vice versa, except as may from time
to time be jointly determined by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

'See p. 468 of this volume.
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3. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of
the Netherlands:

Amsterdam-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The designated airline or airlines of the Kingdom of the Netherlands may
on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above,
and may serve intermediate points in any order and points beyond in any
order, provided that the agreed services on these routes begin at Amsterdam.

2. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from time
to time be jointly determined by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

3. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the
Kingdom of the Netherlands, I have the honour to propose that the present
letter and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date which I shall have
received your confirming reply thereto.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my
highest consideration.

Yours sincerely,

STEPHEN IP
Secretary for Economic Services
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II

Consul-General of the Netherlands at Hong Kong
to the Secretary for Economic Services

CONSULATE-GENERAL OF THE NETHERLANDS
HONG KONG

16 December 1996

Dear Mr. Ip,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter, dated 9th
December 1996, which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are
acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands who
therefore agrees that your letter together with this reply to that effect shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date on which you shall have received this confirming reply
thereto.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my

highest consideration.

Yours sincerely,

C. C. SANDERS
Consul-General of the Netherlands

Mr. Stephen Ip
Secretary for Economic Services
Government Secretariat
Lower Albert Road
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25477. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG (EN VERTU
D'UNE DtLtGATION DE POUVOIRS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI) ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNt A LA HAYE LE 17 SEPTEMBRE 19861

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.
HONG KONG, 9 ET 16 D9CEMBRE 1996

Entr6 en vigueur le 26 mai 1997, conformdment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 juin 1997.

I

Le Secrdtaire chargj des services gconomiques
au Consul ggnjral des Pays-Bas 6 Hong Kong

SECTION DES SERVICES 9ICONOMIQUES

Hong Kong, le 9 d&cembre 1996

Monsieur le Conseil gdndral,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement de Hong Kong et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux services a6riens signd t La Haye le
17 septembre 1986 et de proposer, au nom du Gouvernement de Hong Kong, que les dispo-
sitions suivantes seront incluses A I'Accord pour servir d'article 8 A:

< Article 8 A

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Les revenus ou les b6n6fices provenant de 1'exploitation, en trafic internatio-
nal, d'a6ronefs, par une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante, y com-
pris la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation, qui sont imposables dans l'espace de ladite Partie contractante
sont exempt6s de l'imp6t sur les revenus, de l'imp6t sur les b6n6fices et de tous autres
imp6ts sur les revenus ou les b6n6fices levds dans 1'espace de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Le capital et les avoirs d'une entreprise de transport a6rien d'une Partie con-
tractante li6s A 1'exploitation d'a6ronefs en trafic international sont exempt6s d'imp6ts
de toute nature et de toute description sur le capital et les avoirs lev6s dans l'espace de
l'autre Partie contractante.

3. Les plus-values provenant de l'ali6nation d'un adronef exploit6 en trafic inter-
national et des biens meubles li6s A l'exploitation dudit a6ronef dont b6ndficie l'entre-
prise de transport a6rien d'une Partie contractante sont soumises A l'imp6t sur les plus-
values uniquement dans l'espace de ladite Partie contractante.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1486, p. 165.
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4. Aux fins du prdsent article:

a) L'expression «< les revenus ou les bdndfices provenant de l'exploitation, en trafic
international, d'un a6ronef >> comprend les revenus ou les b6ndfices provenant de
l'exploitation d'un adronef aux fins du transport de personnes, de b6tail, de marchan-
dises, du courrier ou de biens, y compris :

i) La location d'un a6ronef A des fins d'affr~tement;

ii) La vente de billets en contrepartie du transport et de services connexes, soit pour
l'entreprise elle-m8me ou pour le compte de toute autre entreprise;

iii) Les int.rts de fonds directement lids A l'exploitation d'adronefs en trafic interna-
tional;

b) L'expression <« trafic international >> s'entend de tout transport par un adronef
sauf lorsque ledit transport a lieu uniquement entre des points situ6s dans l'espace de
l'autre Partie contractante;

c) L'expression « entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante >> s'en-
tend, dans le cas de Hong Kong, d'une entreprise de transport a6rien constitude en
socidt6 A Hong Kong et qui y a son si6ge social et, dans le cas, du Royaume du Pays-Bas,
une entreprise de transport adrien appartenant essentiellement au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et contr6l6e effectivement par lui ou par ses ressortissants.

5. Le prdsent article ne s'appliquera pas aussi longtemps que l'Accord visant
A 6viter la double imposition en mati6re d'imp6ts sur le revenu et les b6n6fices qui
prdvoient des exemptions similaires continuera s'appliquer entre les Parties contrac-
tantes. >>

J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition qui prdcede rencontre l'agr6ment du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens
constituent un Accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date A
laquelle les deux gouvernements se seront inform6s par 6crit que les formalit6s ndcessaires
ont 6t6 accomplies.

Dans le but de faciliter la comptabilit6, j'ai 6galement l'honneur de proposer que l'arti-
cle ne s'appliquera qu'A compter de l'ann6e d'imposition ou de l'ann6e du calcul de l'imp6t
commengant le Ier janvier 1996 ou apr~s cette date. >>

Je saisis cette occasion, etc.
Le Secr6taire charg6

des affaires 6conomiques,

STEPHEN IP
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II

Le Consul giniral des Pays-Bas
au Secritaire charg6 des affaires iconomiques

CONSULAT GENERAL DES PAYS-BAS

Hong Kong, le 16 d6cembre 1996

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 9 d6cembre 1996 ainsi
libell6e:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui, en cons6quence, convient que
votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre les deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements se seront inform6s par 6crit
que toutes les formalit6s n6cessaires ont 6t6 accomplies.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Consul g6n6ral des Pays-Bas,

C. C. SANDERS

Monsieur Stephen Ip
Secrdtaire chargd des services 6conomiques
Secr6tariat du Gouvemement
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ANNEXE A L'ACCORD DU
17 SEPTEMBRE 19861 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG (EN VERTU D'UNE
DAiL9iGATION DE POUVOIRS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI) ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES AgRIENS. HONG KONG, 9 ET
16 D9CEMBRE 1996

Entrd en vigueur le 26 mai 1997, conformdment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 juin 1997.

I

Le Secrdtaire chargd des affaires 9conomiques
au Consul g6n.ral des Pays-Bas b Hong Kong

SECTION DES SERVICES ]CONOMIQUES

Hong Kong, le 9 dcembre 1996

Monsieur le Consul g~ndral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l 'Accord entre le Gouvernement de Hong Kong et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux services a6riens sign6 A La Haye le
17 septembre 1986 et de proposer, au nom du Gouvernement de Hong Kong, que les dispo-
sitions suivantes remplacent 'annexe audit Accord:

<< Annexe

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes qui seront exploit6es par l'(les) entreprise(s) d6sign6e(s) par Hong Kong:

Hong Kong - points intermldiaires - Amsterdam - points au-dela.

Notes :

1. L'(Ies) entreprise(s) d6sign6e(s) par Hong Kong peut (peuvent) omettre de faire
escale en tout point indiqu6 ci-avant lors d'un vol ou de tous les vols et peut (peuvent)
desservir des points interm6diaires dans n'importe quel ordre et des points au-delA dans
n'importe quel ordre hL condition que les services convenus sur ces routes d6butent A
Hong Kong.

2. Aucun trafic ne peut Atre embarqu6 en un point interm~diaire ou en un point
au-del pour ensuite Ptre d6barqu6 A Amsterdam ou inversement, sauf lorsque les auto-
ritds a6ronautiques des Parties contractantes peuvent en convenir de temps A autre.

3. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut 8tre desservi en tant que point
intermdiaire ou point au-del.

'Voir p. 475 du pr6sent volume.
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Section 2

Routes qui seront exploit6es par '(les) entreprise(s) d6sign6e(s) par le Royaume
des Pays-Bas :

Amsterdam - points interm6diaires - Hong Kong - points au-delt.

Notes :

1. L'(les) entreprise(s) d6sign6e(s) par le Royaume des Pays-Bas peut (peuvent)
omettre de faire escale en tout point indiqu6 ci-avant lors d'un vol ou lors de tous les
vols et peut (peuvent) desservir des points intermddiaires dans n'importe quel ordre et
des points au-del dans n'importe quel ordre A condition que les services convenus sur
ces routes d6butent & Amsterdam.

2. Aucun trafic ne peut &tre embarqu6 en un point interm&liaire ou en un point
au-delA pour tre d6barqu6 A Amsterdam ou inversement, sauf lorsque les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes peuvent en convenir de temps A autre.

3. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut etre desservi en tant que point
intermdiaire de point au-delk.
J'ai 'honneur de proposer que, si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la prdsente lettre et votre r6ponse en ce sens
constituent un Accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date A
laquelle j'aurai requ votre confirmation A cet 6gard.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secrdtaire charg6
des services 6conomiques,

STEPHEN IP

Vol. 1981, A-25477
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II

Le Consul ggnjral des Pays-Bas
au Secritaire chargi des services gconomiques

CONSULAT G9NIRAL DES PAYS-BAS

Hong Kong, le 16 d6cembre 1996

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 9 d6cembre 1996 ainsi
libele:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai I'honneur de vous informer que les propositions ci-avant rencontrent
'agrdment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui, en cons6quence, convient que

votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre les deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la date A laquelle la pr6sente lettre de confirmation vous sera parvenue.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Consul g6n6ral des Pays-Bas,

C. C. SANDERS

Monsieur Stephen Ip
Secrdtaire charg6 des services 6conomiques
Secrdtariat du Gouvernement
Hong Kong

Vol. 1981, A-25477
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No. 25948. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF MAURITIUS
FOR THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS. SIGNED AT
PORT LOUIS ON 20 MAY 19861

TERRITORIAL APPLICATION
By an exchange of notes dated 10 July and

12 August 1992, it was agreed to extend the
application of the above-mentioned Agree-
ment to the Isle of Man and the Bailiwicks of
Guernsey and Jersey, with effect from 12 Au-
gust 1992.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 June 1997.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 12 August
and 7 September 1992, it was agreed to extend
the application of the above-mentioned
Agreement to Gibraltar, with effect from
7 September 1992.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 63.

No 25948. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE MAURICE POUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PRO-
TECTION DES INVESTISSEMENTS.
SIGNt A PORT-LOUIS LE 20 MAI 19861

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes en date
des 10juillet et 12 aoft 1992, il a 6t6 convenu
d'dtendre l'application de l'Accord susmen-
tionn6 A l'ile de Man et aux bailliages de Guer-
nesey et de Jersey, avec effet au 12 aofit 1992.

La d&laration certifide a et enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30juin 1997.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes en date
des 12 aofit et 7 septembre 1992, il a 6t6 con-
venu d'dtendre l'application de 'Accord sus-
mentionn6 A Gibraltar, avec effet au 7 sep-
tembre 1992.

La declaration certifij a itj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1505, p. 63.

Vol. 1981, A-25948
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No. 28553. COMMONWEALTH TELE-
COMMUNICATIONS ORGANISA-
TION FINANCIAL AGREEMENT,
1983. CONCLUDED AT LONDON ON
30 MARCH 1983'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

6 December 1996

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 December 1996.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland on 30 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1660, No. 1-28553,

and annex A in volumes 1703, 1736 and 1917.

Vol. 1981, A-28553

No 28553. ACCORD FINANCIER DE
1983 DE L'ORGANISATION DES
TtLICOMMUNICATIONS DU COM-
MONWEALTH. CONCLU A LON-
DRES LE 30 MARS 19831

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposte le :

6 d6cembre 1996

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 d6cembre 1996.)

La diclaration certifige a dt&6 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1660,
no

1-28553, et annexe A des volumes 1703, 1736 et 1917.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

DECLARATION relating to the notification
made by Turkey2 in respect of the declara-
tion made by Greece upon ratification3

Notification received on:

30 June 1997

GREECE

'Turkey has neither signed nor acceded to
the United Nations Convention on the Law
of the Sea, 1982. It is, therefore, clear the
above-mentioned notification cannot have
any legal effect, whatsoever.

With regard to the substance of the Turkish
notification, Greece rejects all the allegations
therein and would like to make the following
observations, in this connection:

The purpose of the Greek statement is to
interpret certain provisions of the Conven-
tion in full accordance with the spirit and the
true meaning of the Convention. It is clear,
therefore, that Greece neither wishes nor in-
tends, in any way whatsoever, to create any
separate category of straits used for interna-
tional navigation, nor does she intend to cir-
cumvent the provisions of the Convention, in
any manner.

Greece observes, in particular, that the ref-
erence of Turkey to article 36 is misleading,
since the part of the high seas referred to in
that article constitutes simply an element of
the straits in question. Therefore, reference
of Greece to this article, in no way can be
interpreted as an intention to exercise any
discretionary powers over the high seas.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966
and 1980.

2 Ibid, vol. 1902, No. A-31363.
3 Ibid, vol. 1885, No. A-31363.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

DtCLARATION relative A la notification
formulde par la Turquie2 b l'6gard de la d6-
claration faite par la Gr&ce lors de la ratifi-
cation

3

Notification reVue le:

30 juin 1997

GRtCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Turquie n'a pas sign6 la Convention des
Nations Unies sur le droit de lamer, de 1982;
elle n'y a pas non plus adh6r6. DZs lors, il
est clair que la notification susmentionnde ne
saurait avoir le moindre effetjuridique.

Quant au fond, la Grace rejette toutes les
all6gations port6es dans la notification et
tient A faire observer ce qui suit:

La d6claration grecque interpr~te certai-
nes dispositions de la Convention en pleine
conformit6 avec l'esprit et le sens vdritable
de la Convention. 1 est donc 6vident que la
Gr&e n'a nullement le d6sir ni l'intention de
cr6er une quelconque cat6gorie distincte de
d6troits servant A la navigation internatio-
nale, et qu'elle ne cherche aucunement A
tourner les dispositions de la Convention.

La Grace fait observer, en particulier, que
la rdfdrence faite par la Turquie h l'article 36
est de nature A induire en erreur dans la me-
sure oyl la partie de la haute mer vis6e dans
cet article ne constitue qu'un 616ment des
d6troits en question. Toute r6f&ence faite
par la Gr.ce A l'article 36 ne saurait donc en
aucune mani~re Ptre interpr6t6e comme une
intention d'exercer des pouvoirs discr6tion-
naires quelconques sur la haute mer.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966
et 1980.

2 Ibid., vol. 1902, no A-31363.
3 Ibid., vol. 1885, n

o 
A-31363.
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Regarding the allegation that Greece vio-
lates ICAO rules and regulations, Greece
states emphatically that she respects all the
rules and regulations established within the
ICAO framework. It must be noted, in this
respect, that the institution of transit passage
is new and, for the time being, it does not
influence the ICAO rules and regulations. In
view of this, Greece does not see how her
statement could interfere with the ICAO in-
ternational air routes, in any way.

The Turkish allegations amount to a direct
and unequivocal threat by a non-party to the
Convention, addressed to a party thereto,
with the obvious purpose of compelling
Greece to abstain from exercising legitimate
rights deriving from International Law.

Finally, Greece notes that Turkey makes in
her statement repeatedly reference to the pro-
vision of the United Nations Convention on
the Law of the Sea, 1982, attempting to draw
legal conclusions. Greece interprets these ref-
erences as an indication that Turkey - a non
signatory to the Convention - accepts its
provisions as reflecting general customary
law."

Registered ex officio on 30 June 1997.

En ce qui concerne l'all6gation selon
laquelle la Grace viole les r;gles et r~glements
de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale (OACI), la Grace d6clare formelle-
ment qu'elle respecte toutes les r~gles et tous
les r~glements 6tablis dans le cadre de cette
organisation. Force est de noter, i ce propos,
que la notion de passage en transit est nou-
velle et que, pour l'instant, elle n'affecte pas
les r~gles et r~glements de l'OACI. Cela 6tant,
la Grace ne voit pas en quoi sa d6claration
pourrait porter atteinte aux routes a6riennes
internationales pr6vues par l'OACI.

Les all6gations turques constituent une
menace directe et non 6quivoque prof6r6e
par un Etat non partie A l'encontre d'un Etat
partie h la Convention, dans le but expris
de contraindre celui-ci A s'abstenir d'exercer
des droits 16gitimes qu'il tire du droit interna-
tional.

Enfin, la Gr&e relive que la Turquie, dans
sa d6claration, se r6f~re A maintes reprises A
diverses dispositions de ]a Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, de 1982,
dont elle s'efforce de tirer des conclusions
d'ordre juridique. La Gr~ce interpr~te ces
r6f6rences comme indiquant que la Turquie
- qui n'a pas sign6 la Convention - en ac-
cepte les dispositions comme consacrant le
droit coutumier g6n6ral.

Enregistrj d'office le 30 juin 1997.

Vol. 1981, A-31363
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No. 31382. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (JUTE SECTOR AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON
25 FEBRUARY 19941

THIRD AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 30 DECEMBER 1996

Came into force on 14 May 1997, upon no-
tification by the Association to the Govern-
ment of Bangladesh.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 30 June 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1841, No. 1-31382,
and annex A in volumes 1851 and 1916.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 31382. ACCORD DE CR1tDIT DE
DtVELOPPEMENT (CREDITD'AJUS-
TEMENT AU SECTEUR DU JUTE)
ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 25 F1EVRIER 1994'

TRoISIkME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE. SIGNE AWASHINGTON LE

30 DKCEMBRE 1996
Entr6 en vigueur le 14 mai 1997, des notifi-

cation par 'Association au Gouvernement
bangladais.

Texte authentique : anglais

Enregistrd par I'Association internationale
de diveloppement le 30juin 1997.
Non publid ici conformment au para-

graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie gdndrale destind 6 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amende.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1841,

n- 1-31382, et annexe A des volumes 1851 et 1916.

Vol. 1981, A-31382
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No. 33283. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (CAPITALIZATION
PROGRAM ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF BO-
LIVIA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 7 JULY
19951

SECOND AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 19 DECEMBER 1996

Came into force on 1 May 1997, upon noti-
fication by the Association to the Govern-
ment of Bolivia.
Authentic text: English.

Registered by the InternationalDevelopment
Association on 30 June 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1941, No. 1-33283,

and annex A in volume 1967.

Vol. 1981, A-33283

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 33283. ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRADITD 'AJUS-
TEMENT POUR UN PROGRAMME DE
CAPITALISATION) ENTRE LA RPU-
BLIQUE DE BOLIVIE ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 7 JUILLET 19951

DEUXItME ACCORD MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNE. SIGNI A WASHINGTON LE
19 DECEMBRE 1996
Entr6 en vigueur le Icr mai 1997, d~s notifi-

cation par l'Association au Gouvernement
bolivien.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de ddveloppement le 30 juin 1997.

Non publig ici conformnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblde gdndrale destind ez mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1941,
no 1-31382, et annexe A du volume 1967.

1997
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 19941

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

25 June 1997

BRAZIL

(With effect from 23 September 1997.)

25 June 1997

HONDURAS

(With effect from 23 September 1997.)

25 June 1997

MADAGASCAR

(With effect from 23 September 1997.)

25 June 1997

MALAYSIA

(With effect from 23 September 1997.)

25 June 1997 (a)

SAUDI ARABIA

(With effect from 23 September 1997.)

25 June 1997

UGANDA

(With effect from 23 September 1997.)

Registered ex officio on 25 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963, 1964, 1965,
1966, 1976, 1977, 1978, 1979 and 1980.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHI-S
PAR LA SICHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposis le:

25 juin 1997

BR19SIL

(Avec effet au 23 septembre 1997.)

25 juin 1997

HONDURAS

(Avec effet au 23 septembre 1997.)

25 juin 1997

MADAGASCAR

(Avec effet au 23 septembre 1997.)

25 juin 1997

MALAISIE

(Avec effet au 23 septembre 1997.)

25 juin 1997 (a)

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 23 septembre 1997.)

25 juin 1997

OUGANDA

(Avec effet au 23 septembre 1997.)

Enregistrg d'office le 25 juin 1997.

1Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 1954,
no 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979 et 1980.

Vol. 1981, A-33480
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RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

26 June 1997 (a)

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 24 September 1997.)

26 June 1997 (a)

GUYANA

(With effect from 24 September 1997.)

26 June 1997

SEYCHELLES

(With effect from 24 September 1997.)

Registered ex officio on 26 June 1997.

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

27 June 1997 (a)

EL SALVADOR

(With effect from 25 September 1997.)

27 June 1997

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 25 September 1997.)

27 June 1997

ETHIOPIA

(With effect from 25 September 1997.)

27 June 1997

KUWAIT

(With effect from 25 September 1997.)

Registered ex officio on 27 June 1997.

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments d~pos~s le:

26juin 1997 (a)

R9PUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 24 septembre 1997.)

26juin 1997 (a)

GUYANE

(Avec effet au 24 septembre 1997.)

26juin 1997

SEYCHELLES

(Avec effet au 24 septembre 1997.)

Enregistri d'office le 26juin 1997.

RATIFICATION et ADHItSION (a)

Instruments diposis le:

27 juin 1997 (a)

EL SALVADOR

(Avec effet au 25 septembre 1997.)

27 juin 1997

GUINI1E 9QUATORIALE

(Avec effet au 25 septembre 1997.)

27 juin 1997

ETHIOPIE

(Avec effet au 25 septembre 1997.)

27 juin 1997

KOWEYT

(Avec effet au 25 septembre 1997.)

Enregistre d'office le 27juin 1997.

Vol. 1981, A-33480
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RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

30 June 1997

ANGOLA

(With effect from 28 September 1997.)

30 June 1997 (a)

BELGIUM

(With effect from 28 September 1997.)

30 June 1997 (a)

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 28 September 1997.)

Registered ex officio on 30 June 1997.

RATIFICATION et ADH1tSIONS (a)

Instruments diposis le:

30juin 1997

ANGOLA

(Avec effet au 28 septembre 1997.)

30juin 1997 (a)

BELGIQUE

(Avec effet au 28 septembre 1997.)

30juin 1997 (a)

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(Avec effet au 28 septembre 1997.)

Enregistr6 d'office le 30juin 1997.

Vol. 1981, A-33480
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